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Although of the buildings of Saladin in Egypt nothing but military works 
now remain, this celebrated Sultan exluibited great : architectural activily in 
quite another direction, — the construction of Madrasas, or Theological Col- 
lores — an institution brought by him from Syria. 

In order to understand the architectural form taken by the madrasa in 
Egypt, we must first study its origin as an instilution, a maller which has 
already been brilliantly sketched by van Berchem ©. 

Learning in medieval Islam was divided into two ca legories : «Sciences of 
the Ancients= ‘ulm al-awd'il, and Musulinan Sciences. The former comprised 
sciences, of foreign and pre-Islamic origin, inherited from antiquity such 
as mathematics, astronomy, geodesy, physics, medicine, grammar, philoso- 
phy, ele., and the place where these sciences were taught was called Dar al- 
‘im. The latter comprised the various branches of theology, such as the study 
and exegesis of the Quran, ritual and canon law, and the Traditions, These 
sciences formed a vast body of completed doctrines, a huge collection of reli- 
gious, moral, judicial and social precepts, depending on the sunna, or orthodox 
custom in religious matters, 


[tis true that a madrasa was founded in ™ Tn the CL A., |, p. 25477 
Mexandria for the Shäleyite rite, by the Fate Many Greek authors were translated) into 
mide Khalif Zafir, in 54601, (1164-1159), but Arabie under al-Mansür (A. D, 754-775), the 


this was an isolated instance, lux Knatumis, de founder of Baghilid , and his grandson Ma’man. 





Slane’s transl, lp. 87, quoted inthe €, 1. 4., 
lp. 26%, 


Haulletin, L MAL 


See Nôcouce, Sheiches from Eastern History, 
p. 135, ant Mum, Caliphate, pp. 508-509. 


| 


It was apparently at Nishapür that schools were first given the name of 
madrasa. The first four appeared there under the reign of Mahmüd of 
Ghazna, viz: the Bathagiyah, the Sa‘idiya, the madrasa of Abi Sa‘d al-Astra- 
bâdi and the madrasa of Abi Ishäq al-lsfard'ini (+418 = 10297), 

The movement remained local for fifty years and then nearly expired 
under the persecution of the Wazirs of Toghrul Beg, until the coming of the’ 
famous Nizam ul-Mulk, Wazir of three Seljüq Sultans in succession — Toghrul 
Beg (A. D. 1038-1063) Alp Arslän (A. D. 1003-1072) and Malik Shah (1072- 
1099)". He was the first to realize the use which could be made of the madrasa 
for Sunnile propaganda against Shia doctrines, and, under him. it was raised 
from the status of a private school — the first four already named had had no 
official investiture — to that of a state institution with political tendencies, 
a college for the training of a select body of officials for all branches of the 
Seljüq administration. , 

He founded many madrasas : the first at Nishapür ©) about the middle of 
the x century, followed by others at Baghdad, Tis, Basra, Isfahan, Herat 
and Balkh; and, his successors following his example, the institution spread 
over the whole Seljiq Empire. What the Nizam did for Persia and Lower 
Mesopotamia, the great Seljiq feudatories, the Atubeks of Mostl and Damas- 
cus, Nir ad-Din and Saladin, did for Upper Mesopotamia, Syria and Egypt. 
These Princes, who were of Kurdish or Mongol origin, were ardent Sunn- 
ites, and, under them, we see the madrasa advancing towards the west and 
appearing at Mosül, Arbela, Sinjar, Nisibin and Edessa. 

In Syria they found themselves opposed to the two principal enemies of 
Orthodox Islam, the Crusaders and the Shiite Fälimides. During the long 
struggle which ensued, the Khalif himself and the Seljig Sultan being incap- 
able of effective action, the religious prestige of the Khalif of Baghdad passed 
little by little to the Atäbeks of Syria, henceforth the sole Defenders of the 
Faith. This evolution, which began with Zenki and Ndr ad-Din, was continued 


© Le. Masstonox, Les Medreseks de Bayddd, orders of the Seljiq Sultan Toghrul Ber, and 
in the Bulletin de l'Institut franc. d'archéolorie that the works were in progress when he passed 
orientale, t. VIT, pp. 78-79. © through Nishapür — 29% April 1046. See 
" This madrasa is mentioned by Nas Scheler's Nassirt Ahosran, p. 6. 
Klusrau. He says that it was erected under the 
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by Saladin, and culminated a century later under Bibars al-Bunduqdiry, as 
a result of the invasion of the Mongols under Hulagu Khan, the fall of Baghdad 
in 656 M. (1958), and the translation of the Khalifate to Cairo. 

Nir ad-Din built madrasas at Edessa ( Ura ). Mosil, Kaqqa, Manbij, Aleppo!”, 
Hama, Homs, Damascus, Baalbek. and all the towns of his kingdom. Saladin 
carried on his work in Syria, especially at Damascus, and, after the overthrow 
of the Fatimides, he carried the institution into Egypt, in order to combat the 
Shia heresy and ensure the triumph of the Sunnile reaction. 

The body of religious, dogmatic, ceremonial, judicial, social and moral 
precepts, which guide a Muhammadan from his eradle to his tomb, have 
taken form under four principal rites, founded by the Iméms Malik, Abd 
Manifah, Shâley, and Ahmad ibn Hanbal. The reaction of the xi century 
took place, according to van Berchem, chielly in the name of Imam Shafey, 
merely because his rite was the one most prevalent at that time in the region 
where it arose. However, there was no hostility between the various sects"), 
the differences between them being so slight. The Mongol rulers, whether 
they were Shäfeyite or Hanafite, built madrasas for the-other rites for those 
of their subjects who followed them. We shall see that sometimes they even 
installed the two rites together in one building, hence the double madrasa. 

Having sketched the evolution of the madrasa as an institution, van Ber- 
chem then sums up the architectural type of the Cairene madrasa as follows : 
«Amidst a crowd of secondary modifications, it offers a uniform plan, a square 
central court, flanked by four halls or liwans, forming the branches of a cross, 
This figure is inscribed in a square, the angles of which are occupied by the 
dependencies : halls, libraries, cells for the professors, students and ser- 
vanls, ete., elc.- 

He then goes on to say : # Since the madrasa has entered Egypt by way of 


" [ts introduction hal been attempted here 
before but without success, by Suleyman ibn 
‘All al-Jabläe, the Lientenant of Uplizi ibn 
Urtiq, who commenced the first malrasa al 
Aleppo ce, Sah (1190-1891), but this aroused 
so much hostility amongst the Shia population 
predominating at that time, that they are said 
lo have destroyed by night what be built by 


day. See Sobernheim's article -Tahb® in les 
Eneye. of Islam, 11, p. 239. 

“The extraordinary religions persecution 
of i045 A. D in the reign of the Khalif Zahir, 
when all the preachers of the Maliky rite were 
hanishel from Egypt, is apparently the only 
instance te the contrary. See Lave-Poore, Hix- 


tory of Egypt in the Middle Ayres, p. 1936. 
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Syria, it is there that we must seek the origin of the cruciform plan. In Syria, 
one still finds several madrasas earlier than those of Cairo, but they are 
rumed or given up to other purposes. Several have been transformed into 
houses, but it is very diflicult to penetrate into them because family life in 
Syria is even more secluded than in Egypt. Those which I have been able to 
visit present a plan analagous Lo Cairene madrasas, others have lost all trace 
of their original disposition. While reserving for later research the question 
of the plan of the first Syrian madrasas, | think one can fix the following 
points d 


e(1) The installation of the quadruple madrasa in a square plan, symme- 
trical, and divisible into four equal parts, eannot be wholly fortuitous; 


-(2) This plan is distinguished, by its origins and its rôle in Arabic archi- 
lecture, from the plan of the mosque properly speaking. The latler comprises 
a greal square court, surrounded by porticos of moderate height, on columns 
or piers, with a lat roof; 


-(3) The origin of the plan of madrasas must be sought in Syria, perhaps 
beyond, in Mesopotamia or in Chaldwa, that is fo say in the Seljaq Empire. 
A priori, it must be composed also of Syrian and Persian elements, but different 
from those which have formed the plan of mosques, since the madrasa had 
an origin entirely distinel "+ 


The suggestion that the cruciform plan — all wrilers appear to take tt for 
granted that all Gairene madrasas existing, or no longer existing, were cruci- 
form — came from Syria, had already been put forward by Lane-Poole in 
188601 

In the third fascicule of the €. L A6) which was published in 19400, van 
Berchem again takes up the question of the ernciform madrasa. expressing 
himseff without the reserve adopted by him in the first Fascicule. 

Herz Pasha accepted this theory in 1895 in the Introduction to his Catalogue 
sommaire des monuments exposés dans le Musée national de l'Art arabe. On page xxxvu 


"G1 A,, |, pp. 2664200. — 07 The Art of the Saracens mm Eprypt, p. 53. — ™ Op. cit, 
p. 530. 
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he assumes that all Cairene madrasas were cruciform, and on page mn he 
expressly states that it was the Ayyubides who had created the eruciform sys- 
tem. He refers one to the above, without piving further details, in his Mosquée 
du sultan Hassan (p. +), published in 1599. In 1903 Marçais speaks of + l'in- 
fluence toute syrienne.de la madrasa et de son plan cruciforme» 1". H. Saladin, 
wriling in 1907 says that as Saladin restored orthodoxy and ecomme il fil 
place dans les madrasas aux quatre rites de Islam orthodoxe (we shall see 
later that he did nothing of the sort), il apporta un plan nouveau, celui de fa 
mosquée collégiale cruciforme>, and he goes on to express his belief in the 
Syrian origin of this plan. In 1910, in his article +Architecture> in the 
Eneyelopedia of Islam (1, p. 425), van Berchem again allirmed the Syrian 
origin of the cruciform plan. 

Although this theory has met with unchallenged acceptance for thirty hve 
years, and may therefore be regarded as the accepled view on the subject, | 
now venture to contest it. | do this on the strength of new material which 
1 was able to collect in Syria in the autumn of 1919. 

In the first place, no less than eight madrasas exist in Syria, built before 
1250, and sulliciently well preserved to render easy the study of their plan, 
and none of these have, or could have had, four great liwans around their 
salin. I give them in the order of their date as follows, a chronological note 
being appended int each Cause, 


1. Maonasa Kunin ar-Tôrûx, ar Anerro, — Buill, according to an inscription 
of five lines in the entrance-bay over the doorway. by Muhammad ibn ‘Abd 
al-Malik ibn Muhammad, in 564 IL (1168-1169); 


2, Mapnasat an-Ma‘ndv, ar Averro. — Dated by the following unpublished 
inscription under the stalactites of the entrance bay : 


q à aie all (ee) Ragin al pall aly Ÿ pis etes wil] Le EN ood tie 
(9 Les Monwm. arabes de Tlemcen, pr. Mo, on, 1. 


Manuel d'Art musulman, |, L' Architecture , 
b. 10g. 


translated into French in the Appendix to Blo- 
chet’s translation of Kamal ad-Din's Ta'rith Ha- 
fab, in the Reewe de l'Orient latin, t. V1, pp. 40 


" Tiscnorr, Tuhaf al-anbet' fi ta'rikh Malad 
(Beyrut 1880), p. 140. This inseriplion, and 
that on the madrasat as-Sultäntya, may be found 


and 45-46, The above date, however, is mis- 
printed as 524, 
“ This inscription, whieh is not in Bischoll’s 
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[as endowed this madrasa for the friends of the Light-giving Lamp of the great Imam 
Abd Hanifa, may God have merey on him, in the days of al-Malik az-Zahir Ghat, son of 
Yüsuf, may his victory be exalted , the slave in need of the merey of his Lord, Shad Baklit, 
the Freedman of al-Malik al-‘Adil Mabmüd ibn Zenki, in the year nine and eighty and five 
hundred. 


It follows that its real name is Madrasat al-Bakhtiya, and that it was built 
for the Hanafites by Gamal ad-Din Shâd Bakht al-Hindi al-Atdbaki, who was 
Governor of Aleppo under Nir ad-Din in 589 H. (+ ga)". 


3. Tue Snivevere Mapnasa. at Ma‘annat ax-No'min. — Built, according to an 
inseription in the entrance-bay over the doorway, for the Shafeyites in 595 
(1199), under the reign of Malik Mansir Muhammad |, of Hama. 


A. Tue Mavnasar a Aneuira, at Damascus, was commenced by Nir ad-Din, 
for the Shafeyites!, but was left unfinished at his death. It remained in this 
stale until Sayf ad-Din Abd Bakr Muhammad, the brother of Saladin, (the 
Noble Safadin+ of Crusading chronicles) recommenced the works which still 
remained unfinished at his death in 615 (1218). His son al-Malik al-Mu’azzam 
finished it in 619 (1999-1229)". 


Tne Mannasar az-ZAmniva, at Averro (Fmoaus). — Built, according to 
the Description of Aleppo, MS. Ar. 1683 in the Bibliothèque | 
616) (1219-1220). 


Nationale, in 


6. Tue Mannasar as-Suriviva, at Auerro. — Dated by the following 
inscription, which runs across the entrance bay : +The order to build this 


work, was copied and given lo me by Sheykh 
Kamal Effendi ar-Rurzi, who has written a his 
tory of Aleppo, 

 Kawie an-Dix, Glochet’s transl., 
t. Il, p. 558. 

0) Nan Bencoew and Patio, Foyage. en Syrie, 
t. À, pp. 202-201. 

™ Jin Battüta (trad. Dernémenr el Sasacr- 


foe. cit. 


xerni, 1, p.316) says that it was the largest 
Shafeyite madrasa in Damascus, 

"Abd al-Psit al-[imawy, Sauvatre's transl. , 
Journal axiatique, 0" série, 1, WT, pp. fad-4o4 
and mole 45 1. 

Translated by Blochet, as an Appendix to 
his translation of Kamal ad-Din. foe. eir., 1. VI. 
HL 4 hat, 
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monument was given under the reign of the Sultan al-Malik al- Aziz Ghayath 
ad-Dunya wad Din Muhammad, son of al-Malik al-Muzaflar Ghazi, son of the 
Sultan al-Malik an-Nisir Salah ad-Donya wad Din, he who delivered Jeru- 
salem, the sacred house of God, from the hands of the [nfidels. This mo- 
nastery (tekiya) and this mausoleum have been constructed by the Regent of 
his Empire and his tutor, the poor slave who asks merey of God Almighty, 
Shihab ad-Din Abd Said Toghral ibn “Abd Allah al-Maliky az-Zahiry, may God 
forgive his sins. He has made it a college for the two rites, for the teaching of 
the theology of the Shafeyites and Hanaliles, for scholars who devote their 
lime to science, who model their conduct on the best examples, for those who 
have been chosen of the two sects lo profess in this college, which contains 
a mosque and an edifice in which is buried the Sultan Malik az-Zdlur, may 
God sanctify his soul, may He give him the reward of the reading | of the books 
of religious | science, as well as the blessing of the Quran and its recitation. 
God has given him the best recompense and he has gained His favour in 
deciding that the Professors, as well as the Iméim who makes the prayer in 
the mosque. and he who makes the Call to Prayer, may God pardon their sins, 
will be chosen from amongst the followers of the Shâfevile doctrine. And 
that in the year 640 [19923-1994]! According to the MS. Description of 
Aleppo, translated by Blochet and already quoted, this madrasa was only 
finished by Shihab ad-Din Toghrul in G29 H (1931-1932). 


7. Jaw ano Mapnasat au-Finoaus, ar Averro (Finpaus). — The preat band 
of inscription which runs across the entrance states that it was built by Daifa 
Khätün, the widow of al-Malik az-ZAhir Ghdzi, whilst she was Kegent for her 
son, but there is no date 5} The actual date 633 H. (1935-1936) however, 
is given in a short inscription, hitherto unpublished, on the exterior, over a 
window on the east side of the building, which looks into the courtyard of a 
group of houses, built against the southern half of this facade. 


8. Tue Mappasat asn-Suanariva, at Avepro, — Built by the Sheykh and Imam 
Sharaf ad-Din Abi Taleb ‘Abd ar-Rahman ibn Abd Salih “Abd ar-Rahim, known 


(0 Bosecnorr, Tuhaf al-anba’ fi ta'rith Halab, " Loe. eit., VI, p. a8. 
pp. thi-oiea, and feoue de l'Orient latin, UVTI, Vas Bencuen and Farro, Voyage en Syrie, 


pp. 45-46. [, pp. 290-991. 
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as Ibn al-‘Ajami (0. His son taught there until he was killed by the Mongols, at 
the sack of Aleppo (1. This event, which took place in 658 HH. (1260), provides 
a terminus ad quem and | therefore place this madrasa c. 640-650 H. 


This list of eight madrasas, nearly all of which are exactly dated, comprises 
all known Lo me in Syria or Palestine, dating from before A.D, 1970. Neither 
descriptions nor plans have been published of any of them, with the exception 
of a short account and an incomplete sketch plan of the Jimi and Madrasat 
al-Virdaus!. | cannot give here a full account of any of them, but I shall 
give plans”) of seven and a brief deseription of all, with special reference to 
their internal arrangements. 


1. Maonasa Kunin ar-Tôrûx, at Auerro (Fig. 1). — This, the oldest madrasa 
in Syria, is also the most ruined. We enter by a fine monumental gateway (A) 
and walk down a passage between two modern houses, which have encroached 
on the ruined portions of the building, until we pass under a pointed arch (B) 
and find ourselves in the sahn (G} On the south side is the masjid or collegiate 
mosque (D), which presents a triple arched façade to the sahn (Plate La). 
All three arehes have been partly walled up and we enter by a small door left 
in the centre of the modern filling-in. The roof, which consists of a cross- 
vault in the centre, extended by tunnel vaults to right and left, cannot be the 
original one as it is lower than the summits of the arches of the facade. We 
shall see from the example of other Syrian madrasas that the original roof 
probably consisted of a central dome with a length of tunnel-vault to right 
and left. Returning to the salin we observe on the west the remains of a row 
of cells (E) which clearly occupied the whole of this side. The north and east 
sides of the salin have entirely disappeared. It follows, however, that there 
cannot, at the most, have been more than two great liwans. 


CMS... Description of Aleppo, alreaily quo- 
tel, loc. cët., VI, fr. ah. 

"Van Bencuew and Fario, Voyage en Sy- 
rie, |, pp. a18-ass, fig. ado, and ll, plate 
ALVI. 

1 These plans were all drawn out to scale 
and inked in before [left Aleppo, so their ac- 
enpaey can be relied upon, Tn the case of Ma'arra] 


an-Nu'min | drew the plan to scale in pencil 
without a drawing board, and put in wil the 
dimensions; on returning to Hamd, | drew it 
out to scale on a drawing board and inked it 
in, In these plans L have omitted, for the sake 
of clearness, the very modern walls with which 
the arches of the facade of the sanctuary have 


in most cases been partly filled wp. 
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2, Mannasat at-Enin Sudo Baxur, at Acervo (Fig. +). — The entrance (A) 
opens directly from the dark vaulted bazaar, and leads down several steps into 
the north-west angle of the sahn (B), on the north side of which is a great 
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vaulted liwan (C) the only one, be it noted, this madrasa having been built, as 
the inscription says, for the Hanafites. On the east side of the latter is a passage 
which leads to a little shrine (D). On the east side of the sahn we observe a 
small room containing a well, a passage (E) leading to two little cells and the 
. staircase to the roof, also two larger cells (F), opening directly into the sahn. 
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On the south side is the masjid (G) with the usual triple-arched fagade; it is 
roofed by a shallow dome resting on two short pieces of vaulting, and contains 
one of the finest marble mihräbs in Aleppo. On the west side is a modern 
facade (H) with four doorways giving access Lo four vaulted cells which are 
probably original. From a fragment of vaulting at K, and the springing of a 
small arch, | conclude that the row of cells just referred to originally opened 
on to a vaulted arcade, especially as this is a feature with which we shall 
frequently meet in later madrasas. 


3. Tue Snirevrre Mannasa at Ma‘annar an-No'man (Fig. 3), — The entrance 
(A) is in the east facade, and a passage (B) with a mausoleum (GC) on the right 
leads down several steps into the salin (D). On the south side ts the masjid (E) 
with the usual triple-arched facade, the voussoirs of the arches being of extra- 
ordinary depth (Plate In). It is roofed by a stone dome in the centre, resting 
on stalactite pendentives, with a tunnel vault to right and left. On the west 
side of the salin can still be seen the lower part of what must once have been 
the opening of a great liwan (F); it is now filled up by the back wall of a 
modern house. This is the only liwan, the madrasa having been built for one 
rite only — the Shafeyite. On the north side are a,series of cells (G), Some 
have two entrances, but | believe that originally there was one cell to each 
doorway, and that the partition walls have been removed at a later date. The 
south-east angle (H) of this madrasa is quite modern, and forms a house with 
ils own entrance as shown. 


h. Tue ‘Aveniva Maonasa, at Damascus. — This fine, solidly built madrasa 
is entered by a lofty portal in the east façade, which gives access to a short 
straight passage ending in a high arched bay opening on Lo the salin (Plate 
Ifa), on the south side of which is the five-archedfagade of the masjid (Plate 
ln). On the north side the springing of the arch of a great liwan can still 
be seen. The south-east angle of the building is occupied by the great domed 
mausoleum of al-‘Âdil Seyf ad-Din Abd Bakr Muhammad, the entrance of 
which opens on to the east side of the salin between the entrance bay and the 
south-east corner. On the other side of the entrance are two small cells. The 
west facade of the sahn is entirely modern and J could not trace any old work 
behind it. Originally it was in all probability given up to two tiers of students 
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cells, but even if this assumplion is erroneous there cannot have been more 
than two great liwdns!’. 


5. Tue Mapnasat az-Zdumniva, at Acepro (Finpaus) (Fig. i ). is entered by a 
fine stalactite portal (A) in the centre of the north fagade, opening almost 
directly into the sahn (B). On the west side is a row of cells (C) in two tiers, 
on the south side the masjid (D) with a triple-arched facade, roofed by three 
domes (Plate Ila and #) and here for the first time preceded by a triple- 
arched portico (E). In the south-east angle of the building is a domed chamber 
(FE). perhaps intended for a mausoleum, and in the south-west angle is a long 
hall (L) roofed by three domes. The centre of the east side is occupied by a 
great vaulted liwan (G), with a staircase and two tiers of cells to right and left 
(Plate 1V). There is a small liwdn (H and K) to right and left of the entrance, 
and the remains of a triple-arched portico which runs right across the north 
side corresponding exactly with the opposite facade. The north-east and north- 
west angles of the building are badly rained. 


G. Tue Mapnasar as-Suvraniva, av Averro (Fig. 5), is much ruined, the 
whole of the east and west sides having gone and part of the extremities of the 
north side also. However, the solidly built entrance (A) still stands in the 
centre of the north side, and to right and left of it are the remains of a row 
of cells (B), which appear to have lined this side of the sahn. On the south side 
of the latter is a fine masjid (G), with a triple-arched facade (Plate LV»), [tts 
roofed by a dome in the centre with a length of tunnel vaulting Lo right and 
left (Plate Va). In the south-east angle, connected with the masjid by a door, 
is the mausoleum (D) of its builder Malik az-Zahir Ghazi, and there is an 
inscription over the window to this effect. It follows that this madrasa cannot 
have had more than two great liwäns, and as the inscription already piven 
states thal it was a madrasa for the two rites, Shâfey and Hanaly, | conclude 


O) When I visited this madrasa at the beg-  sented a deplorable appearance, fine masonry 
inning of August 1919, the Shereefian Govern- having heen thickly plastered with cement and 
ment had just commenced its restoration, which re-pointed, so that it recalled stage seenery in- 
should have been a very simple matter, When stead of ashlar — an atrocions piece of vandal- 
1 next saw it towards the end of November, ism and incompetence. 


two days before the British evacuation, il pre- 


—#3{ 10 js 


that there were two great liwâns. one on the east and the other on the west 
side of the sahn. 


7. Toe Jin® ann Manrasar au-Finpaus, at Auerro (Fig. 6). — This great 
building, the largest madrasa that | have seen in Syria, presents a plan in some 
respects unique. The main entrance (A), across which runs the long undated 
inscription, isin the centre of the east facade, From it a long narrow vaulted 
passage leads, after one right-angled turn, into the north-east corner of the 
sahn (B), which is surrounded by a portico (C) on three sides (Plate Vs); this 


device was no doubt developed from the two triple-arched porticoes of the 


/Ahiriya, built sixteen years earlier, which is only about three hundred yards 
away. The north side is without a portico, obviously owing to the presence of 
the great liwän (D and Plate Vie). On the south side is the masjid (E), with a 
triple-arched facade, and roofed with three domes, the central one of which 
stands on a drum (Plate VI). The south-east and south-west angles are each 
occupied by a domed mausoleum (F and G), and on the east and west sides 
of the salin is a long hall (H and K) roofed with three domes. These two long 
halls, whatever may have been their original purpose, are now mausoleums. 
Placed back to back against the great liwdn (D) is another of equal size (1), 
and two small courts (M and N), each with a vaulted Hiwân, have been arranged 
to east and west of the latter, but separated from it by a broad tunnel-vaulted 
prassapre. 


8. Tne Mavnasar asn-Snanaviva, at Auerro (Fig. 7), is in a somewhat frag- 
mentary condition, There is a very fine stalactile entrance bay (A) in the west 
façade, at the back of which is a door opening into another bay (B), covered 
by a semi-dome facing in the opposite direction (Plate VIF) and forming the 
centre of the west facade of the sahn (GC), To right and left are two arches 
springing from piers and resting on a central column (D and E). They are now 
walled up, but | conelude that they once formed a portico to students’ cells. 
On the north side of the salin are three arches(F) resting on piers (Plate Viln); 
everything behind them has disappeared, but I conclude, on the analogy of 
the Zäbiriya, that they also formed a portico to students’ cells. On the south 
is the triple-arched masjid (6), with a very beautiful stalactite dome in the 
centre and a length of vaulting to right and left. The triple-arched facade is 


Peer 2. bé à 


« 





Aen à ee em LES NN PE 





5 
{ 


- € 


& ns Le a 
Jen ee ESS er 


= 
LT 

a 

C 


= ” * 

a pe ji 
Tee 
& LS a: 


al 


3 


: ram eater 


= 
oon 


hee: 


a: ag 


= & 
= 


i 
eager ss ap! iL 
' a à = 


a 
| 2 _ 


a 
m Où = = = ee æ MS 


= 
rv 





LES RUE oo = - = = 





“a Fig. 4, — Madrasal sa-Zahirlya, at Aleppo (Firdaus). | 
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entirely concealed by a modern facade (H) placed a short distance in front of 
it. No doubt this modern facade has taken the place of a triple-arched portico 
exactly corresponding with that on the north side of the salin. This opinion is 
strengthened by the fact that the centre of the middle areh of the latter is in 
an exact line with the centre of the triple-arched facade of the masjid, and 
with the centre of the mihrab. On the east side of the sahn can still be seen 
the pier of the arch of a great liwan (K), buttressed by a smaller one (L) on 
the left (Plate VIIa), and once no doubt, on the right also. The rest of this 
façade has disappeared. 

To the above may be added the madrasa next the Greal Mosque, al Urla, 
which is probably the oldest existing fragment of a madrasa in Islam, and the 
Kamiliya madrasa at Aleppo (Firdaus). The former has a south Iiwdn only, 
but all is modern except the lower seven feet of the north wall, which is 
composed of very large blocks. In the centre of this is an inscription, dated 
007 (1119-11 1h), which has been published by van Berchem. This ins- 
cription appears to have been over a doorway, as the blocks on which the 
lowest line of the inse riplion has been cul are jointed as if they were part of 
a horizontal arch. Over the present entrance, w ‘hich opens from the sahn of 
the great Mosque, is an inscription dated 1190 H. In the south liwän is an- 
other dated 1295 HL. The present area is very narrow [rom east lo west, say 
thirty paces narrowing to twenty, whereas the length from north to south ts 
fifty paces. It can never, for this reason, have had east or west liwdns, as ils 
area can never have been larger. The west side is limited by the Great Mosque 
(parts of which are much older than this madrasa ), its south side, which ts 
in a line wilh the rear facade of the mosque, 1s bounded by a street which 
must always have been there, as each bay of the Great Mosque has a window 
looking into it, On the east it is hounded by another street, and on the 
north by a wall with the inscription dated 507 IL, past which runs a passage 
leading to the sahn of the mosque. 

The Madrasat al-Kamiliya, at Aleppo (Firdaus), is without an inseription of 
any sort, and | have not been able to identify it with any of those mentioned 
in the texts. Nevertheless, as it was probably built before 1400, LT inelade it 


" Jnschriften aus Syrien, pp. 58-59. 


—+5( Bh er— 
here (Mig. 8). It is entered by a fine stalactite portal (A) at the west end of 
the north facade, and a passage (B), once vaulted, leads by a sharp turn to 
the left, into the north-east angle of the sahn (CG), On the north side is a great 
vaulted liwan (D), on the west a eross-vaulted hall, with a triple-arched facade 
on a small scale, and on the south is the masjid with the usual fine triple- 
arched façade. It is roofed, as might be expected, with a dome in the centre 
and a length of tunnel vaulting to right and left. Square cross-vaulted cham- 
bers, apparently mausoleums, occupy the south-east and south-west angles 
of the building, and the remains of a third exist at the north-east angle also. 
The east side of the sahn has almost disappeared. Thus once more we only 
lind one great liwän and there cannot have been more than two. 

Thus ends my series, and I venture to draw the following generalizations : 


1. That Syrian madrasas, from the middle of the xn century till the end 
of the xm", had many features in common: 


2. That they all comprised a masjid or Collegiate Chapel entered generally 
by a triple-arched facade occupying the whole of the south side of the sahn, 
and nearly always roofed by a central dome with a length of tunnel vaulling 
Lo right and left: 


3. That they usually had one great liwân only, the rest of the façade of 
the sahn, not oceupied by the masjid, being taken up by rows of students 
cells, sometimes in two tiers, and that we only find two liwâäns in those 
madrasas which were built for two riles: 


A. That a mausoleum is found combined with a madrasa at a very early 
date; 


9. That they nearly always had a rectangular exterior, oriented correctly, 
and that the exterior is never dominated by the line of the street and incor- 
reetly oriented, the interior being set askew so as to get the correct direction, 
as is the practice in Cairo. 


The above generalizations however are based only on those madrasas which 
have survived, and it would be rash to assert, on the strength of so few 
examples, that no madrasa with four liwäns had existed in Syria. Before doing 
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Fig, 8. — Kamillya Madrasa, al Aleppo (Firdaus). 
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so we must endeavour to ascertain whether there is any historical reference 
to a madrasa for all four rites, and therefore with four liwans, in the deserip- 
lions of the three principal towns of Syria : Aleppo, Damascus and Jerusalem. 
We will first take Damaseus, for which we have a very full account in the 
Abridgement made in the xw century by “Abd al-Basit al-IImawy of the 
Dives of an-Nu‘aymy, which has been translated by Sauvaire and published 
in the Journal asiatique, 9° série, E I-VI. 1 have arranged all the madrasas 
mentioned by him in the form of a chronological list, omitting the ‘Adeliya 
and the Zahiriya, with which we have already dealt. 
NAME. DATE, Nite, PAGE, 
| — 
| ideriya.. Fr. hot (1097-1098). Hanafite. IV, afG. 
Aminiya......... Sih (tiso-suut ). Shifevite. Hil, 399-397. 
Tarkhantya,......| before Sao (iraf) (M. Hanafite. _ I, 266. 
Balkhiya......... afler Gah (103s). -- IV, 945-oh6, 
Khätüniya (ertre | 
mures).......- GaG (1191-1188). _ IV, 264-955 and n. 51, . 
Sharifiya . . . .... 4 bare 536 (1441) : Hanbalite, IV, 465-468. 
Mujähediya (éntra | 
| maitres), ......0) before 539 (1143) PE ShiaAfevile. UE, 440-440. 
§ Mo'iniya.........) before 544 (114g)™. Hanalite. | IV, 281-284, 
l'lmbdiye cee 644 (1r4g-1150)™, Shifeyile. (UT, 430-432 & n. 276.9 
Mesmiriya....... hofore 546 (1051). Ianbalite. I", 178-481 ‘ 
Nashiya......... fio (1155-1156). Hanañte. IV, 246-047. 
Mujäbediya (eætru 
muros)........| before 565 (1160) "4, — Ul, 441-h4e. 
Salähiya of Nir ad- Py ee | 
Din..........l between 549 and 56g (1954-2975)") Shifevite. TW, 404-495. 
Little Niriva.....| between 54g and 569 M, Hanafite. LV, sun. 
Kalldsa, 22.2.5... 555 (1160), Shifeyite. | Wl, h3ghho. 
Great Niriva..... 563 (1165-1168). | Hanafite, IV, 288agt.. | 
Asadiya :........ before 564 (1168) M, Shäfeyite and Hanafite.) TI, 385-389 &1V, 240. 
#7} Date of the desth of Nasir ad-Dawle Tarkio, the founder, 
™ Date of the death of the louneler. 
(6 Date of the death of Muntekheb ad Do al-Qurslsby, the fret profestor, 
M Date the death of the founder, : | 4 om 
F5 “limb od-Dia, he first profesor, taaght there for eaghleen years aml died His M, This gives 544 HM. as the date of the imag: 
guration of this matrasa, | . 
© Date of the death of the fonmiber : 
= (1 Nae ail-Dbin Leal, Ulamasros Sy th, 5 ain lie fig EL. 
™ See pole a, 
k, 
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NAME. DATE. RITE, PAGE. 

Moqaddamlya {intra | ‘ 

LITTLE ee 569-689 (11 7d-a1gd) 10. Hanalite. IV, 284-265. 
Sulihivea of Saladin, _ Malekite. IV, 46a, 
‘Osriiniya.....-. ce. 570 (1074-1955) M, Shafevite. Hl, 498-430, 
Taqawiya....... Boh (1178-1199). = HE, 3ag-hoo. 
Raybiniya.......| Sha'bin 535 (1180). | Hanalile, IV, 259-260. 
Farrokhshihiva ... | before 578 (1189) M, Shafeyite and Hanalite 1} IV, 252-273. | 
"Adhrawiva....... G8o (1184-1185). — Ml, 4o5-ha7& IV, 268, 
Khitiniys (intra 

Mon)... 4, à before $34 (1185) M, Hanalite. IV, 256-257. 
Shämiva (extra mu 

Gd RE rie before 58> (a qu). Shäfevite. UE, hog-4og & mole 174 
"Axitlya.. cua 3. between 582 and ga 0 (1186-1195) — | Ill, hor-ha8. 
Jirikhiya,.......] before 59a (1195), —- lil, Soo. 
Qassd'iya. . ....,. O93 (1196-1197). Hanafite. IV, a74-an5. 
Qaymäriyn. ...... before 696 (1199). = IV, a7 7-078. 
Dowla‘iya....... : end of an’ century A. D. M, Shäfevite. Ill, fod. 
Rokniya (tira mu- 

A ieees sepa — Ca, -- Hl, fod-404. 
Moqaddaimiya (ertre 

mimo). .....--) before 597 (rano) M, | Hanalite. IV, 285-986. 
Falakiyo......... before S99 (1909-1903), Sliifevite, UE, 435-436. 

‘Omarlya. ..- +... before Go7 (1310) 0, Hanbalite, LV, 470-97. 

Masrüriva. . . e. 607 (120) UN, Shileyite. Il, 44. 
Jarkasiva..... .« | before Go8 (1911-1990) ™, Hanalite and Shifevite. IV, ahg-251, 
Mirediniya...... bio (iged-1914). Hanalite. IV, afa-a83. 
Zibiriya of Malik 

oe fhe Ghavi.. | before G93 (pai), Shafoyite. Il, 4a8-4ao, 





"1 Baill daring Saladin’s reign, which Insted frow 565 to 53g. 

He first come Lo Damaecos on the capture of the city by Ndr ad-Din in boy FE (1054), held classes iv the western corner af 
the Great Mosque, and was appointed Inspector of Waqla. He then reloreed to Aleppo and settled there, Ua weet back to Damas 
casin Soo, aml M appears probable that his madrasa was built about that lime, He became blind ten years before his death whieh 
i piece À in 535 (1489) lew Koaccmis, de Stone's tranel,, Ul, pp. 33 aed 35. 

| Date of the death of the fonder, 
"! According to aa-No'aymy, bal al-Asady contradicts thie aud speaks of it os Manafite, saying that the founder was interred 


| ie hia Bart, mod thet this turko wae of the side of lin modrasa, which was affected io the Hanalites, Perhops bo meant lo say 


rad (he side of the Mews which woe affected to ihe Hanafites-, 
11 Bee noie à. 
M Windies ot-Die ‘Omar died 1g Mamadla 887 (t0" Oet, 191}, an was buried in this madras, | 
FE [a this peur ie bly of Saladin was transferred froen ihe Citadal of Damascus and placed in the mmnsoleum fn the south-west D 
angle of this madras, Foie mas sulth- 
" See nds 3. 
Ned stated, but foumier wae bern 558 Il, 
MP The founder was à freelmau of Pulak ad-Din, half-brother of Malik al-'Adil, 
M] Sen sod 3, : 
PS The fonder Merde was Commandant of the Bod fGaard of Satedin, We retired uneler al-Kimel and devoted himself to pious | 


| works. This msdrass must therefore lave heen built about taie A. D. 


i) Bee mois 3. 
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NAME, DATE, RITE. PAGE 
Badriya.........] before 615 (1948-19499). Hanalite, IV, 244-945 and mole 5. 
Mu'azzamive......) between 616 and 6a5(1919-19a9)™ — IV, 259-881. 
Hoknlya (extra vrn- 

Fm)... « Gas (1924). = IV, 258-959. 
Rawiliya.,.....,. before Gas (1995), Shifeyite. HI, 4o4-lob, 
Sdremlya,....... = = Ta eT) 
Shibliva (extra mo | 

a) APN before Ga3 (1226) M, Hanafte. IV, 263-265. 
Shibliya | ited mew | 

FOR) sca a'euice ss — MW, —- ‘ IV, 265-306, 
J Ti eee Gaë (1227). = IV, 246, 
"Taalya (extra murs). Gab (1a98-19299 |. _ IV, 269-270. 
Lonjäriva. . :..... _- — IV, 260-202 and n. 69. 
*Mamiya.... 0.7. Gas (rato-1984 ). — IV, 271. 
Saheblya . .:...,. —- — IV, 468-169 and n. 24.) 
Iqhiliyas ......., we Shafeyite and Hanolite.| Hl, 389-391, note 46, | 

and IV, sha-943, 

Amjadiya........ | — Shäfeyite. I, Sga-dq4. 
Shimiya Citra mir-} 

Plies hee sare | - — II, hog-hro 

andl nole 184. 

Maylirlya........ Gag (iada-rada). Hanafite. IV, a87. 
Majniiniva....... after Go (1233). Shafeyite. Hl, 445-444. 
Jawsiya ......... — Hanhalite, IV, 465-465. 
Asitiva.......- : O45 (1937-1938 1. Hanalite, TV, 368, 
Sélihiva, or Turheh | ; 

of Umm as-Sälih.| before 638 (1240) |, Shafeyite. 11, 411-618 and n.198. 

Dammiaghiva..... GAS (1940-1954), (Shäfevite and Hanalite, Ill, 4o1-hos, 

and IV, 259-255, 
Alabokiya........ é. Glo (114a-1945), Shüfeyile. ll, 385-386. 
Karisiya........ before Ghai (1244) M, = II, 429. 
Dyi'tya-Muhamma- 

UT tess eee G43 (1845-1246) M, Hanbalite. IV, 440-472. 
Dya'iye-Maldseniva. — hi, = IV, Gea. 
Qilijiya... 2.545. O45 (1945-2948). Honafite. IV, 975-995. 
"Tezlva (intra mores).| before 646 (na), = IV, s70. 

Ch *[imewi onits the date, and thet given by an-No'apmg (646) moat be erroneces, as [hn Kathir, amer the year 615, mous 

| that al-Malik al-Mo'agran ls entristed the inspection of this madras to Badr ad-Din Hasan ibn od-Ddyah, from whom it took 
ils nae. = 


™ Pertal of foseilers" reigu at Dumaseus. 

™ Date of the death of the founder. | 
(4 Nojm ad-Üla ibe ol-Muqaddasy, the first professor there, died 6 Shauerdl, 654. 

™ Date of the death of the founder. 
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Qavmariya re, 648 (1230). | Shäfeyile, Il, 458. 
Fathiya | c. 650 (1458-1204). — IT, 435. 
| 


Hanafite. IV, 271-273. 


Fathiya ......,,.. = 
“Alemuh . . | lefore 66 (1a55)", Hanbealite. LV, rh, 
Shifeyite. Hl, 4o7rdgf. 
— Hi, 49-443. 
Hanalite. IV, 978-999. 


| Badherdiya....... fod (1205-1200 }. 
| Nasirlya 
Morshediya.… 654 (1956), 
Little ‘Âdeliya .. 655 (1257) 02. Shäfeyite. Den 
Sadriya.........| before 657 (128-1459). | Hanbalite. IV, Ho. 
| Yaghmüriva. between 645 and G63 (1249-1964) © Honalite, IV, agt-agd. 
ifaw and 670 (1962-1271)” Shifevite. TH, 465-445, 
Jawhartya... . 676 (1977-1278). panes: Rates 
Monajjiiya.......| before 695 (129%) 1". en Peng epi de 
Tayyibeh end of au" century A. D. Shäfeyiti. | Tih, G2q-4 08. 


M] Thales of ihe death of the founder, 

(M Period during whieh the foonder, Jamel ad-Din Miso iho Yaghmür, was Gorernor of Damascas. 

Pi Period during whieh the founder was Governor of Damascus, After Ge he was deprived of kis offer and returned to Cairn, 
4 fate of the death of the founder, 


Analysing the above list we find that out of eighty madrasas, there were 35 
for the Hanafites, 31 for the Shafeyites, g for the Hanbalites, 1 for the Mali- 
kites and only 6 for two rites (Shafeyite and Hanafite ). 

In the case of Meppo and Jerusalem we unfortunately have not the detailed 
information available for Damascus; nevertheless what there is leads us Lo 
a similar conclusion. In the MS. Deseription of Aleppo already quoted the mate- 
rial regarding madrasas is arranged in a peculiar way; we have first a long 
paragraph (pp. 27-28), containing the names of 29 madrasas, the rite not 
being specified . and then another paragraph, headed « Hanalite Madrasas~,. 
which contains the names of 14 (pp. 29-50). After that comes another para- 
graph headed +Shäfeyite or Hanafite Madrasas> which contains the names 
of 5. One is tempted to believe that the first paragraph which is headed 
«Madrasas of Aleppor should read + Shafeyite Madrasas of Aleppo, as this 
rite was that most prevalent in Syria, and the last ¢Shafeyite and Hanalite 
Madrasas >. 
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ft would appear from Mujir ad-Din (9 that only nine madrasas were built 
in Jerusalem before A. D. 1300, a very small number due, no doubt, to the 
long period during which the town was in the possession of the Crusaders, as a 
great number were built after that date. In Mujir ad-Din's catalogue, the only 
case where the rite is specified is in that of the Shafeyite Badriya, built 610 
(1943), and the Hanalite Mu‘azzamiya™), OF those mentioned by him as having 
been built before A.D. 1300, the façade of the Badriya, and the great northern 
liwan of the Mu‘azzamiya, are all that remain to-day. The information, there- 
fore, is negalive. 

Let us now see whether the first madrasas of Egypt were for one rite only, 
or for many. Thanks to the information given by Maqrizi it is easy Lo answer 
this question, and | give below a list, arranged in chronological order and as 
complete as | can make it, of all the madrasas built in Egypt down to the 
middle of the xin" century (sée p. 52). 

It is significant that the earliest were for one rite only, the first constrneted 
for two riles being the Fadiliya, built by Saladin in 580 (1184) for the Sha- 
feyite and Malikile rites, sixteen years later than the Asadiya, apparently the 
first madrasa built for two rites in Syria. Of the above madrasas only the two 
marked with an asterisk have even partly survived to the present day. 

The Kamiliya Madrasa is in an advanced state of ruin, but the greater part 
of the north-western Hwän remains. Traces of one side of the south-eastern 
liwan still exist, and form part of the south-western side of the xvim™ century 
building ® which has taken the name of KAmiliya although it only oceupies 
a small fraction of its site. No traces of side liwäns exist, nor were traces of 





(M Histoire de Jérusalem et d'Hébron, trail, 
Sauvaire, pp. 140-105. 

01 He says(p.156) that the act of endowment 
was dated a9 Gumida | 606 (a9 November 
i709). In another place (p.86) where he gives 
an account of the life of its builder, al-Malik 
al-Mu'azzam ‘fsa, he says that he was very atta- 
ched to the Hanalite sect, contrary to the other 
members of his family who were Shafeyites. Ne 
adds that he constricted a madrasa for the Ma- 
nafites near the gate of the Masjid al-Aqea 
known as the Dawdidriya. The term Masjid al- 


Aget included the whole Haram area ,which 


formed the sahn, the building now known as the 
mosque of al-Aqsd being the sanctuary only. 
Le Stranpe (Palestine under the Moslems, p.186 
identifies this pale wilh the modern Fab al’ Ate. 
This enables us to identify the above mentioned 
northern liwan with the Hanafite maidrasa men- 
tioned! by Mujir al-Din, as itis just opposite 
the vaulted alley leading to the Bab al-Atm, 

™ An inseriplion above the entrance states 
that it was built by the Emly Hasan nsh-Sha'- 
rawy, in 2166(1750-1755), CL A., 1, p.08. 
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Doumio, iV. p oo. 
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580 (1184) Shäfeyite and Malikite Magniel, er IL p. 306, 
before 589 (1193) Shäfeyite |") Tax Douwlo, IV, pp. 93-03. 
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" Balt by Saladin, Preanmably Sidfeyite as the Qady Bade ad-TMo Abd |-Maldsin as-Sangary, who preached in the Tagwiya, also prearkesl 
) here. | 

F5 ba Dogmlq (UT, pp. 9-98) sage it was for the Shifeyites, 

F6 Tho Deqrely (IV, p. gu) says 633 H. : 





them found during the exeavations which were kindly carried out here in 
1919 by Signor Patricolo at my request, On the north-east side of this ma- 
drasa stands a building called to-day «Hammam as-Sultän+, but which on. 
Napoleon's Plan still bears its ancient name «Hammam Beysary>. The latter 
formed part of a palace built by the Emir Beysary in 659 (1 261)". The im- 
portance of this for our subject lies in the fact that if the area occupied has 
not varied, then the possibility of the Kämiliya having had a north-eastern 


) Wavatsse, Essai, AM. A. F. C., 1, p. 459, and CE AL, 7, pe 118. 


liwän almost disappears, as there is so little room belween the side of ils 
north-western liwän and this bath. In the Art of the Saracens ta Egypt (p. 53) it 
is said that two sides of this building were standing in 1845, and that Mr. Wild 
had made sketches of their beautiful stueco ornament. The expression +two 
sides» tends to support the opinion that there were no side liwans as it must 
refer to the two sides of the sahn, since the building has no side facades, and 
the facade on the street had been replaced, as we have seen, m 1702-1753. 
Thinking that these drawings might allord conclusive evidence as to the plan 
of the building, I searched for them in the South Kensington Museum but 
without result. | then wrote to Prof. Lane-Poole, who very kindly replied 
(14 August 1920) : «1 wish | knew where James Wild's notebooks and 
sketches are. When he died many years ago | wrote at once to his widow 
whom I knew, and asked if 1 might purchase the drawings. ele, but | had no 
reply and I don't know where any of the family are now. . . > 

The Sälihtya Madrasa, which was buill by Salih Negm ad-Din Ayyab, still 
exists in fragments on the east side of the Sûq an-Nahhäsin. He says that they 
began to clear the site, which was occupied by part of the Great Eastern 
Palace of the Fatimides, 13 Dhu Efligga 639 (15% June 1949), and that the 
foundations were laid 14 Rabi 1, 6ho (12 October 1942). Four professors 
weré appointed, one for each of the four orthodox rites, and he expressly 
states that this was the first time in Egypt that all four orthodox rites were 
taught in one building". 

This madrasa consisted of two blocks divided by the Haret as-Salihiya, the 
entrance to which was spanned by two arches joining the two halves of the 
madrasa and supporting the great minaret. At the present day all that remains 
of the southern block is the panelled western façade. The two arches joining 
this to the northern block still exist, together with a fine piece of coffered 
ceiling, badly blackened, and the minaret above. Of the northern block there 
still remain the panelled west fagade and the great western and eastern 
liwans: the vault of the latter, however, has fallen except for the first two or 
three feet at the springing. Nearly everything else has disappeared. 

Maqrizi, in describing the main artery of mediæval Cairo, takes his reader 


(M Maontzi, Khitat, Il, p. $74, 1. 12. 
Bulletin, t. XXI, 
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lor an imaginary walk from the Bab Zuweyla to the Bab al-Futüh, and on 
entering the Bein al-Qasrein (the modern Nahhdsin) says that on ones right 
one first of all has that part of the Madrasat as-Salihiya devoled to the Hana- 
lites and Hanbalites, after which comes the entrance to the building and then 
that part of it given up to the Shafeyites and Malikites, which was exactly 
opposite the Madrasa of Qaldin'. He tells us also that the Madrasa Badriya 
stood in the neighbourhood of the secret entrance (Bab as-Sirr) of the hall of 
the Hanafites). This madrasa still exists in a fragmentary state at the end of 
the Haret as-Salihiya; the Hanalite liwdn was therefore the eastern one. He 
adds that the mausoleum of Salih Negm ad-Din Ayyüb (which still exists) 
was next the Malikite liwdn, which must therefore have been the western one 
of the northern block. Thus we have the following distribution : in the south- 
ern half, a Hanafite liwän to the west and a Hanbalile to the east; in the 
northern half, a Malikite to the west and a Shafeyite to the east. 

Van Berchem assumes that the northern half consisted of four liwAns"”’, 
which is not in strict logical agreement with his opinion that Cairene ma- 
drasas were composed of four liwdns, being one for each rite. As we are 
expressly told that the northern half only served two rites, it is logical to 
assume that there were only two liwdns. In spite of its ruined state, a careful 
examination of the building enables us to see that there cannot possibly have 
been four liwäns in the northern block, for the following reasons, At about 
3 1/2 metres north of the edge of the Mahkite Rwan is the springing of a. 
small arch, and on the south side of the same liwân at 3.10 metres from 
ils east face is a marble column with a Corinthian capital (Plate Vin low 
down on the left); 7.10 metres farther east is a second. These two columns 
are set back exactly as far from the edge of the liwan as the areh on the other 
side. The intercolumniation shows that there must have been six columns 
supporting seven arches, between the faces of the west and east liwans, and 
| therefore conclude that the north and south sides of the sahn were once 
bounded by an arcade of seven arches, behind which were no doubt students’ 
cells, as in some of the madrasas at Aleppo already described. The court when 


 Magnisi, Khitat, 1, pe 37h, lag-34 (Ga 0 Maontal, Khitay, I, p. 390. . 
sanova’s Lransl., IV, pp. 79-76). MG. Le 4,, 1, pe 102. 
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perfect must have presented an appearance very similar to the courtyard of 
the Muristän of Arghün Kamily at Aleppo. No doubt the southern block was 
a duplicate of the northern, but in any case the building cannot possibly 
have been cruciform. 

Although this was the first quadruple madrasa in Egypt, it was not the first 
in Islam, as one had already been built at Baghdad ten years previously by 
the Khalif Mustansir'"!, It was not only designed to shelter the four rites, but il 
also included a Dar al-Hadith (or School of Tradition) and a Dar al-Quran 
(or school for teaching the seven ways of reading the Qurin), and there were 
accordingly six professors @). This building still exists on the quay-side, but it 
has been used as a Customs House for so long thal none of the travellers who 
have seen it, from Niebuhr and Mignan onwards, have planned it, until quite 
recently when a sketch plan (Fig. g) has been published by Herzfeld. 
According to him, a rough shed has been built in the saln, the liwans have 
been walled up and most of the rooms, when he visited it, were packed to 
the ceiling with goods awaiting clearance through the Customs, so the making 
of an accurate plan was dut of the question. Nevertheless the sketch plan 
published by him ean no doubt he relied upon as showing the principal features 
with sufficient accuracy for our purpose. The sahn is an oblong rectangle 
o6 mm. %< 63m., and in the centre of each of the shorter sides is a great deep 
livan. On the east side there are three liwans, of which the central one also 
serves as the entrance. but on the west side there is one only, Next to the 
latter is a long hall of three vaulted bays. These six liwans were no doubt for 
the lectures of the six professors referred to above“. Placed against the north 
liwan back to back as in the JAmi‘ and Madrasat al-Firdaus is another great 
livdan of which the function is not clear. It is suflicient for our purpose to 
observe that this madrasa is neither cruciform, nor can it even be considered 


(1 Massignon (Les Medresehs de Bagdid, p. according to Herzfeld (Archäologische Retse i 
So) says that this was the fourth madrasa built Evphrat- und Tigris-Gebiet, Dal. TE, p. 161), 


in Baghdl, andl gives the first, second ane third so the Mustansiriya was apparently the fifth. 
as the Shafeyite Nismiya, 4557-459 (1o0b5-  Massranox, loc. cit, pp. 80-84, 

1066), thie Täjiva, fifa (1 o y | ani tlie Näsiriya dl Op. crt. Hd. IE, All. igh. 

of an-Nasiv li-Din Wah who reigned, 572-043 Tho Bathita says that there was one jwin 


(1186-1995). He omits the Hanafite Tutushiyaof for each rite, See the translation of Defrémery 
Malik Taj ad-Daula Tutush, built 508 (1114), and Sanguinetti, Il, p. 109. 
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as the architectural prototype of the Sälihiya. It is however conceivable that it 
may have given Salih Negm ad-Din Ayyüb the idea of sheltering all four rites 
in one building, as the fame of the “all surpassing Mustansiriya, + the most 
beautiful building in Baghddd> was great, and no doubt had reached Egypt, 
especially as a permanent Embassy was maintained between the Abbasid 
Khalifs and the Ayyubide Sultans. At this time the Ambassador was Abd Nadla, 
who died in Cairo in 640 H. (1242-1243) and was buried in the mausoleum 
of the Abbasid Khalifs, at the side of the Mosque of Sayyeda Nafisa'"). The 
Ambassador himself may have suggested the idea to the Sultan without con- 
veying any architectural concepts. 

We have thus come down to the year 641 H. (1243) without having met 
with one cruciform madrasa. The next was the Sahibiya, built in 654 (1956) 
for the Malikites ); a madrasa for one rite therefore. 

However, in the next, the Zahiriya, we meet for the first lime with a eruci- 
form madrasa. It occupied the site of the Hall of Tents and the Hall of the 
Lotus of the ancient Fâtimide Palace. Sultan Bibars had seareely, by an act of 
arbitrary jurisdiction, handed over to the Treasury the palace and other 
residences still belonging by right to the descendants of the Falimides, when 
the Qädy Kamal ad-Din Tabir ibn al-Fagih Nasr, Chancellor of the Exchequer, 
proceeded with the valuation of the buildings which contained the Golden 
Gate and the two halls. The Hanbalite Sheykh of the Madrasa Sälihiya, Shams 
ad-Din Muhammad al-Muqaddasy, immediately bought the Hall of Tents; 
he resold it to the Sultan, who without delay gave orders for its demoli- 
tion. The + Rabi 1 660 (25" February 1262) the first stone was placed in 
position; on the 4" Kamal al-Din sold to Shams ad-Din, for the sum of 1095 
dinars, the Hall of the Lotus, situated to the west of the preceding and next, 
in all probability to the mausoleum of Salih; on the 1 1% the Hall of the Lotus 
bought by Bibars met the fate of the Hall of Tents. Completed at the com- 
mencement of the year 669 the new college was inaugurated 5 Safar of the 
same year (g" December 1263). Four distinct classes were held in ils four 


i) See FE. J. Mocens, Comptes Mendus du Co- ™ Magnizi, Afitet, I, p. 371, and lex Dog- 
mite de Conservation, 1884, pp. 41-43; and way, IV, p. 95. 


Henz Bev, ihid., 1910, pp. 134-155. 


= 


> 





Bacupip : Ile Mustansiriva Moclrasa, 


Fig. à. 
LE . 
[From Sanne and Hontrece, Archäologische Reise sm Euphrat- und Tigris-Gebier, | 





Jiwäns; Sheykh Taqy ad-Din Muhammad ibn al-Hasan al-Hamawy, and the 
students of the Shäfeyite rite occupied the south livin; as-Sadr Magd ad-Din 
‘Abd ar-Rahman al-Halaby, Sheykh of the Hanalites, tanght in the north liwan; 
the Sheykh Sharaf ad-Din “Abd al-Mamin ibn al-Khalaf ad-Dimidty, commented 
on the Traditions ( Hadith ) in the east liwan. and the Faqih Kamal ad-Din al- 
Mahally taught the seven ways of reading the Quran in the west liwan!". 
There were therefore four liwAns arranged in the form of a cross around the 
satin; one could not wish for a more explicit deseription. 

The next three madrasas in chronological order were the Magdiya, built 
in 663 (1264) for the Shâfeyites®), the Muhedhdhibiya, built about 676 
(1277). vite not stated, and the Fariqaniya, built in 676 (1977) for the 
Shafeyites and Hanalites 0), All these madrasas have disappeared. 

Next in order comes the Mansüriya (Fig. 10), commenced by Sultan Qaladn 
in Safar 684 (April-May 1285) and finished in Gumada L of the same year 
Magrizi does not state for which rite it was built, but it is very important 
for our purpose, as we have here a madrasa with one liwén only. On the 


south-east side of the salin is the masjid, of remarkable form (Plate X 4), on 


the north-west side can still be seen the traces of a great liwdn (Plate FX n), of 


which the Lipper pa rt has fallen = anil which has been partly walled My) in front. 
On the north-east side is the entrance with two small cells on either side of it. 
and on the south-west side was once a row of cells in two slories. Only two 
next the masjid now remain but the springing of the arches of a third may still 
he seen al the south-eastern side of the arcade of three arches, which lias 
taken the place of the remainder (Plate IX 4). The plan of the building only 
provides a depth of about three metres and a half between the sahn and the 
lwo passages on either side of it, one of which divides it from the mausoleum 
of the Sultan whereas the other leads to the Muristän. 

We have seen that in Syrian madrasas the masjid always took a special 
form, a central domed bay with extensions, usually tunnel-vaulted, to right 
and left. The remarkable triple-aisled masjid of the Mansdriya, almost unique 


“) Ravarsse, Essai, loc.ct., 1, p. 45a, quot- “ Maontal, Afitat, Il, pr. 569. 
ing Maontzi, Ahitar, ll, pp. 378-370. IN Fond, Wl, pr. 369. 
1 Maontzi, Ahitat, LL, p. foo, and Lox Dun 6 Hid., U, p. 406, and the CF. A., |, 


wig. IV, p. 06. pp, 220-191. 
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in Cairo", serves to bring out one of the chief differences between Egyptian’ 
and Syrian madrasas. But for the two exceptions cited, no Cairene madrasa 
has a masjid of special type. In every other case the linda gibli served as masjid 
when the time came for prayer. This is shown in the case of the Salihiya by 
the presence of three milirabs*) in the south-east liwan. Of the Zahiriya only 
a fragment of the south-western angle remains, but Ravaisse, who collected 
evidence about this madrasa nearly forty years ago, that is about ten years 
alter the demolition which followed the fall of its minaret in 1874, says that 
the mihrab, which entirely disappeared during the said demolition, was about 
lilly five metres from the Bein al-Qasrein, that is Lo say it was, as might have 
been expected, at the back of the east liwin®!, [It seems probable from the 
above that a two liwdn madrasa in Cairo might serve for one rile or for two, 
the east liwdn serving in the first case as a masjid, and in the second as lecture 
hall part of the time and a masjid during the hour of prayer. 

Another feature distinguishing Gairene madrasas from those of Syria ts the in- 
variable presence pf a minaret. Syrian madrasas were rarely provided with one, 
anid. of those deseribed above, the SullAniya and the Jami and Madrasat al- 
Firdaus alone possess one. and it has every appearance of being a later addition 
in both cases. Of the eighty madrasas in my Damascus list, three are spectally 
mentioned as having minarets“), from whieh | conclude that the rest had not. 

After the Mansüriya eame the Tafagiya, built before 698 (1299), rite 
nol stated, and the Manqitimuriya, built in 698 (1299) for the Malikites 
and Shafeyites™. Both these madrasas have disappeared. 






" The only other example occurs in the 
madrasa of Barqig, which is separated from 
the Mansiiriya group by the Nagirlya Madrasa 
only. 

| Triple mibräbs only occur between the 
em! of the x" and xm centuries, +. gr. the 
Khadea ash-Sharifa, end of x" century; Gani 
Ikhwat Sayedna Ydsuf, €. 1100 A. D.; Mashhl 
of Sayyeda Rugayya, 597 (1153); Mausoleum 
of Yahya ash—Shabih, e. 1 150 A. D.; Mausoleum 
of Imäm ash-Shifey, 608 (14211); Mausoleum 
of Mustafa Pasha, c. 666-h7a (1af7z-1968 to 
1279-1979). To these five examples may be 


wlided the only other one known Lo me — the 
mosque of al-Amry at Akhmim, whieh | now 
place before 1300 A. D., on account of this 
feature. For the above dates, see my Brief 
Chronology, already cited. 

PV Essai, foc. cit., IL, pp. 441 and 453, 

™ The Aminiya, the Khätüniya extra muros 
amid the Zenjiriya. See Savvame, op. cit, Jour- 
nal asiatique, 9" série, tome IN, p, 396, IV, 
pp. 250 and 261 respectively. 

™ Founder died 698 HW. — Maoniat, hid, , 
Il, p. o97. 

“) Tbid., Il, p. 387, 
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We next have the Nasiriya, which still exists. TE was commenced by Ket- 
bughä and raised to the level of the gilded band (frdz) which runs across the 
facade and contains the date 695 (1295-1296). Ketbughd was deposed on 
the 27 Muharram 696, and in 698 Muhammad an-Nasir came to the throne 
for the second time. and ordered the completion of the building, which was 
finished in 703 (1303-104). Maqrizi™ tells us that the southern liwdn was 
for the Malikites, the western for the Hanbalites, the eastern for the Hanafites, 
and the northern for the Shdfeyites. As the léwdn qibh contains a magnilicent 
stucco mihräb, it presumably served as a masjid at the time of prayer. We 
have already had one four-rite madrasa which was not cruciform, this compact 
type not having been evolved in Egypt al that time, and one cruciform 
madrasa which did not accommodate all four rites. The Nasiriya was therefore 
the first example of that rare type, a cruciform madrasa in which each 
liwan ts alloted to one of the four orthodox rites. Even after this, madrasas 
built for all four rites were still to remain the rarest type. This 1s so contrary 
to the accepted view”) that | feel that it is necessary to support it by a further 
catalogue of madrasas down to the time of Maqrizi; it is not possible to 
carry it farther for want of information in the texts, a want that epigraphy 
does not satisfy, as inscriptions on the madrasas of Cairo never specify the 
rite the madrasa has been built to serve, with the single exception of the 
Madrasa of Sultan Hasan. Those still standing are indicated by an asterisk 
(see p. hh). 

The result of our investigation therefore is thal, although the first lour-rite 
madrasa is found at Bagdad, the first madrasa of eruciform plan is found in 
Cairo; that the cruciform plan was Egyptian in origin and that it is practically 
unknown outside Egypt. | do not see any reason for supposing that it was due 
lo outside influence, for the cruciform Byzantine church plan is not found in 


Van Bencneu, Corpus [nseriptionum Arab- 
carum, |, pp. 194-199. 

Fi fhid., Il, p. 382. 

6 The legend that four rite madrasas are 
the rule in Egypt ilies hard. After a lecture, a 
synopsis of this memoir, which | gave in Gairo 
before the Société Sullanienne de Géopraplie 


last March, a distinguished archwologist ques- 


tioned my thesis. According to him Magrizl 
ilefinitely stated that the Nasiriya and Qamhiya 
Madrasas built by Saladin, near the mausoleum 
of Imim Shäfey, were for all four rites! | 
could only refer him to Maontals Ahutat, Il, 
pp. 363-364, with which he was polite enough 


lo express himself satisfied, 
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Sluifeyite and Manafite. | 


î 


ï 


(Hanafte and Daral-Hadith, 


Malikite, 
All four rites, 
Shafevite. 
Î 
Shiafevite and Malikite, 
Shiifevile. 
Shifeyite and Hanalte. 


Hanafite, 


Shäfeyile and Hanañite, | 


Shifevite, 


Malikite and Shifeyite. | 


a 
Ë 


Hanalile. 


Hanafite and Shifevite. 


Shdfeyite, Hanafile, Ma- 
likite, Hanbalite, Dar 
al-Hadith and Com- 
menlaries, 


"Te saps that the [ worth-lwest Mori wad for the Shobfevites andl the [ swoth-Jenst for the Maljkites, Mowrici (11, p. 383) 


peaks of i os Shiferite only. 
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Syria!) but ts confined to Asia Minor and Constantinople and ts invariably 
covered by a dome, in fact it arose through the exigences of domical construe- 
tion. whereas the cruciform madrasa plan has nothing to do with domical 
construction. Neither is it essential in a madrasa for the four rites: in fact the 
first four-rite madrasa — the Sälihiya — was not cruciform, but consisted 
as we have seen of a pair of two liwän madrasas divided by a street. The 
cruciform plan was merely an improved edition of this whereby one court 
served for all four liwdns, which were grouped around it, and Syrian influence 
can have had nothing to do with it, as this type of madrasa was not known 
in Syria al thal time"), 

As for the origin of the architectural form of the madrasa with two liwans, 
| think we have a clue to it when we read that, in the early days, professors 
frequently held courses in their own houses. Now there is no house in Cairo 
al the present day whieh dates from as far back as the xn" century, but if we 
suppose, as seems probable, that xu" century houses were similar in plan 
to xiv century ones, the solution becomes clear. Almost all mediæval Gairene 
houses which have been preser ed have two main features, a maqad and a 
ga. The magad is an open verandah, which always faces north; the qda@ is an 
interior hall consisting of two liwans on opposite sides of a square space covered 
by a skylight. Beneath the skylight and between the two liwans is a fountain. 
This type fits the two liwéns madrasa type exactly, and on turning to the texts 
we actually find that many of the earher madrasas were houses, which had 
become madrasas on the death of their owner, in accordance with his will. | 


shall rive eleven instances. 


1. Damascus. Az-Zahaby says in the “Ebar under the year 548 (1153) that 
Aba LHasan al-Balkhy “Aly ibn al-Hasan, the Hanalite, the preacher and 


(0 In Syria the Basilika type, wilh timber 
roof, predominated with very few exeeplions 
such as the church of St. George at Ezra and 
the Cathedral at Bosra, both of which are of 
the ccentral-plans type. See H. G. Bornes, 
Ancient Architecture in Syria, Sect. À, pp. a81- 
286 (Publications of the Princeton University 
Archeological Expeditions to Syria). 

® | feel that I owe il to the memory of the 


late Dr. van Berchem to say that, during his last 
visit to Egypt, | had the privilege of disenssing 
with him my theory of the origin of the eru- 
ciform madrasa, as set forth above. He listened 
to my arguments, saw my plans of Syrian 
madrasas, and finally visited the Kämiliya and 
the Silihiva with me. T then had the great 
pleasure of hearing him express liimeell con- 
vineed of the truth of my theory. 


sl 
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ascelic, professed at the Saderiya, and that they transformed the house of 
the Emir Tarkhân into a madrasa for him (!). 


2. Averpo. The Asruniya madrasa, was originally the house ol Abd -Hu- 
seyn “Aly ibn Abi ath-Thuriya, Wazir of Ibn Mardash. Nar ad-Din transformed 
it into a madrasa in Sho H. (1155) %), 


>. Camo. The Qamhiya was originally a dar (house) arranged by Saladin 
as a Malikite madrasa in Muharram 566 (1 170)°. As this madrasa is one of 
the first two installed in Cairo, this faet is of special signilicance, 


4. Camo. The Dar (house) of Ma’man al-Baté’ihi the builder of the mosque 
of al-Aqmar, who became Minister of the Khalif al-Amir bi-Abkäm [Ah 
(1101-1 130) and who was killed in 549 H. (4 125), was turned by Re ee 
into a madrasa in 973 (1176), where the Hanalite rite was taught for the 
first time in Egypt. It was originally known as the Madrasat al-Nanafiya, 
but in Maqrizi's day iL was called the Madrasat as-Suyüf lya, because it was in 
the bazaar of that name. A masque known as that of Sheykh Mitahhar was 
built on its site by “Abd ar-Raliman Katkhoda. Sheykh Mitahhar died : 190 H, 
(1770-1977) 


9. Gano. The Manâzil al‘Izz. a palace built on the banks of the Nile by 
the mother of the Khalif al-‘Aziz billah , was turned into a madrasa by Taqy 
ad-Din ‘Omar, Prince of Hama, after it had served for a time as his own 
residence. Taqy ad-Din acted as Vieeroy of Egypt during the absence of 
his unele Saladin, for a short period commencing Shahin 579 (November 


1183 01, 


See Sauvaire’s noles to his translation of 


catse du Caire, 1, p. 436, quoting Magni, 
Ilmawy in the Journal asiatique, 9" série, t. V, 


Ahitat, 1, p. 462 and Il, pp. 97 and 365-366. 


p- 510. 

MS. Description of Aleppo, Bochet's trans- 
lation, foe. est, VI, p. 97. 

™ Tox Duquig, IV. p. 95, 1. 3-14. 

“) Rivasse, Besat sur la topographie du Cuire, 
in the Mémoires de la Mission archéologique fran- 


S) M-Jabarty (French transl., Bulag, 188g), 
Il, pp. 235-936 and aha. 

" Magnizt, Khitet, 1, p. 364, and Lex Dyo- 
mio, TV, pp. 05-04. 

FT Tow Kuattimas, de Slane’s translation, If, 
p- 301. 





6. Dawascus. Ibn Kathir in his Annals") says under the year 603 (1206) : 
«Iqbal Jamäl ad-Daula, one of the black slaves of al-Malik Salah ad-Din and 
the founder of the two Iqbaliya, which were two houses which he transformed 
into madrasas, the larger for the Shâfevites, the smaller for the Hanalites 
with a third of the endowment which he created, died at Jerusalem in Dhu 
|-qa‘da of the year 603 (June 1206). 


7. Damascus. The Shamiya madrasa intra muros was originally a house 
helonging to Sitt ash-Shdm, and in which she died 16 Dhu t-qa‘da 616 (16% 
January 1220). It was ultimately converted into a Shafeyite madrasa in 628 


(sa30)%, 


8. Damascus. Madrasat al-Qüsiya. Shihab ad-Din al-Qisy died in Rabr I, 
653 (1255) and was interred in his house whieh, by his will, he had constituted 


a Dar al-Hadith 5), 


9, Damascus. Madrasat an-Najibiya. Nu‘aimy states that the house of Muhiy 
ad-Din was converted into a Shâfeyite madrasa by the Emir Gamal ad-Din 
Aqüsh an-Najiby, who died 677 (1977-1278). 


10. Damascus. Madrasat al-Qawwasiya. This had been the house of the 
Emir ‘Izz ad-Din Ibrahim. At the moment of his death, which took place 20 
Dhu I-higga 733 (Aug. 1333), he ordered his executors to convert if into a 
madrasa (. 


11. Gamo. Madrasat al-Käysaräniva, This had been the Dar of the Qady 
Shams ad-Din Muhammad ibn Ibrahim al-Kaysardny, who died in 759 HL. 
(1350) and who had endowed it as.a madrasa by his will made the previous 
year"), 


To these eleven instances taken from texts may be added two more, still 
existing in Garo, vie: (1) the Madrasat al-Ghanndmiya and (+) the Madrasa of 


“) Savvainn, Description de Damas, Journal wy), loc. eif., IL, pp. kgë-h98. 


asiatique, q" série, L Il, p. 454. ™ Sauvarme, loc. eit., IL, p. 500. 
™ Jbid., DT, pp. hog-hro and 47-455. ") Jbid,, IT, p. 437. 


 Sacvaime (quoting Nu‘aimy and as-Sakhà-  Maonizi, op, etf., Il, p. 396. 
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Khoshqadam al-Alimady. In each case we can see how little structural altera- 
tion was needed to convert the gd'a of a Cairene house into a typical madrasa 
of two liwdns. 


1. The Madrasat al-Ghannamiya exhibits several anomalies which show 
that it must originally been the gda of a house. lis main axis lies north and 
south, there is a great stalactite frame at the back of the north liwan which 
is a clear indication that there was once a salsabil there (Plate Xe), as is 
usual ina qde, and there is a small mihrdb set in the east side of the south 
liwan. which is just what we find in the gd'a of the house of Gamal ad-Din 
az-Zahaby. This is confirmed by an inseription frieze in the north liwdn below 
the great stalactite frame, whieh runs : 


Bismillah ( Qurdn, uw, 255-259)... The foundation of this blessed gd'a was ordered by the 
poor-in-God Shakir ibn al-Ghannam, may God pardon him, in the months of the year 
seventy-four and seven hundred (14672-1374 ). 


There is a similar inseription under the ceiling of the same liwan, but the 
date is omitted, Maqrizi(Alatat, Il, p. 10) calls il a madrasa. so its conversion 
to such must have taken place before 827 H. (1493), the year in which he 
probably finished the compilation of his great work. In addition to the little 
mihräb, already mentioned, in the east side of the south liwän, there is a 
much larger one farther to the north, whieh. by ils mouldings, Is evidently 
of Turkish origin (0. 


2. The building known to-day asthe Madrasa of Khoshqadam al-Alimad y 
(Plate XL) was originally the house of the Emir Tashtimur ad-Dawädär al- 
Maliky al-Ashrafy. Around the walls of the qda runs a frieze with beautiful 
inscriptions in panels, of which the part over the entrance door gives the date 
of completion as Ragab 768 (or 778). Along the frieze of the vestibule and 
corridor is another inseription containing a curious armorial badge and the 
name of the Emir. Ibn lyas states in his Baddye az-Zohir that in Ramadän 891 
(1486), the first Khufha was pronounced in the madrasa of beautiful construe- 


") Greswei, À Brief Chronology of the Mahanmadin Moments of Egypt, iv the Bull, Fust, fran 
vais, 1 XVI, pp. th, 
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tion which Khoshqadam al-Ahmady had founded in the quarter of Bab ar- 
Rumeyla (this building ts quite near the Meydan Rumeyla) and that it was 
originally a hall in which a praying niche had been installed. “Aly Pasha 
Mubarak quotes as-Sakhäwv's ad-Dau’ al-Limr to the same effeet 1. 

The conversion of this house into a madrasa merely involved the addition 
of the solid block of masonry, hollowed oul so as to form a mibrab, whieh 
stands almost free at the back of the east liwdn (Plate XI n). and a minaret, 

Having come to the conelusion that the cruciform madrasa was Epyptian 
in origin, | shall now go a step farther and endeavour to show that its m- 
fluence on Syria was almost nil. Only two madrasas, one built by an Egyptian 
Sultan and the other by an Egyptian Emir, show signs of this influence, (a) 
the Madrasa of Malik az-Zähir Bibars at Damascus, and (b) the Tenkiziya, at 
Jerusalem. 

The former was commenced, according to Maqrizi™, 15 Gumada 1, 676 
(1 1h October 1277) and finished at the end of po Il (27% November 
1277). The inscription which runs across the entrance ends with the date 676 
also. but as if refers to the fact that it shelters the tomb of Sultan Malik 
Said Muhammad Barakat Khan, the son of Bibars, whose burial here only 
took place 20 Rabi 1, 679 (20! July 1280), it is obvious, as van Berchem 
has pointed out™, that the great inseription eannot have heen execuled before 
that date, which is more acceptable also as the date of the completion of the 
edifice than the impossible one given by Maqrizi, as that only allows six weeks 
for its construction 6. It was therefore finished sixteen and a half years aller 


M See the Comptes rendus of the Comite de 
Conservation, for 1906, pp. 56-97; Hens ney, 
Mosquée Khochkadam el-Ahmadi,a Darb el-Hosr, 
au Caire, ibid., 1009, pp. 159-164, and my 
Brief Chronology, loc. cit., pp: 111-114. 

Sultans Mamlouks, LE, p. abe. 

01 Sultans Mamlouks, Ila, p. da. 

MN Insehrifien aus Syrien, p. 153. 

“ Maqrizt (loc. eût, 14, p. 162) and Tmawy 
(loc, eit., IIL, p. 4a1) say that it was formerly 
known as the Dar (House) al-Aqiqy and that it 
was converted into a madrasa, but it is certain 
that we have to do with a demolition and 


Bulletin, 1. AAT. 


réconstruelion, and nol merely a conversion. 
Maqrist admits the construction of the dome 
amd! ‘Iimawy (quoting Ibn Kathir) says that on 
6 Gumäda UH they laid the foundations of the 
turba and also of the madrasa. Moreover the 
latter says that al-Aqiqy died Gumäda T 366 
(6% Dee. 976), so his house cannot have been 
converted into the present building, on account 
of (a) the stalactite portal, and (6) the orna- 
ment on the south facade, The earliest stal- 
actite portal in Syria is that of the Mailrasat al- 
Bakhtiva, 589 (1193), bal is a very simple 
one, the earliest approaching the Zihiriya in 


7 
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the first cruciform madrasa in Cairo. It has a magnificent stalactite portal in 
the centre of the west façade, and a solidly built enclosing wall, but it ts little 
more than a shell, practically the whole interior having disappeared except 
the beautiful mausoleum, all resplendent with marble panelling and friezes 
of gold mosaic in excellent preservation, and the arch of a great liwân on the 
south side, next the mausoleum. This arch however has been built up Mush 
with the facade, and the liwan converted into a house of two storeys. The 
other sides of the courtyard are oceupied by modern buildings. Fortunately 
the following passage from ‘Iimawy") comes to our aid : ¢The duties of 
superior of the School of Tradition, which is situated between the southern 
iwdn of the Hanalites and the eastern iwân of the Shäfevites were exercised 
by Abt Ishaq al-Andalusy, then by seven others after him, ete. >. There were 
therefore two liwans, a School of Tradition in the south-east angle, a mauso- 
leum in the south-west angle, and no doubt students’ cells all along the north 
side of the sahn, perhaps in two tiers. The west side probably had one or two 
also between the entrance bay and the corners. There is here however an 
anomaly : a liwan in the place of a triple-arched masjid. Although there ts 
nothing to show that this madrasa was eruciform, — in fact it is probable 
that it was not, since it was only built for two rites — the existence of a greal 
livin on the qibla side‘ean only mean that this liwan, which ‘Iimawy tells us 
was that of the Hanafites, was used as the hall of prayer also, a thoroughly 
Evyplian practice in striking contrast to the Syrian custom which, as we have 
seen, was lo have a masjid of special form. 

The Madrasa of Tenkiz. at Jerusalem, was commenced by the Egyptian 
Emir Tenkiz an-Nasiry, Naib ( Viceroy ) of Syria, in Shauwal 727 (August- 
September 1397). The inseription which runs across the entrance 1s dated 
720 (ts 30-14 aq) a date which no doubt refers, as is usual in Egyptian epi- 
graphy, to the completion of the edifice. It consists of four liwAns opening on 
opposite sides of a square, but the latter, instead of being open to the sky, 1 
covered with a cross-vault, probably on account of the cold winters which are 


scale being that of the Madrasa of Malik az-Z4hir south facade is not found in Syria (or Egypt) 
Ghazi at Aleppo (Firdaus), built 616 (1919- until the xm" century A. D. 

:aa0), As for the enclosing walls, the incised (1 Loe. cit, IL, p. 494. 

ornament round the cirenlar window in the ™ Mostn ap-Dis, op, cit, p. 1h, 
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usual in the highlands of Judæal. There is an hexagonal opening in the centre 
of the vault, otherwise the interior would be rather dark”. 


POSTSCHIPT. 


In mentioning the Madrasa of Sultan Hasan, | cannot refrain from men- 
tioning what | eall the Christian ar chiteet myth. There are two popular myths 
constantly met with in architectural history, of which one, the +decapita- 
tion or mutilation of the architect myth is the most ubiquitous. We constantly 
read in the history of famous buildings that the King or Sultan, as the case 
may be, ordered the execution of the architect in order to prevent him from 
designing another building whieh might rival his masterpiece. This myth 
oceasionally appears in a milder form, according to which the architeet merely 
had his right hand cut off. This story is told under one form or another of 
the Chureh of the Nativity at Bethlehem), of the Gonvent of St. Catherine 
on Mount Sinai), of the Palace of Kharwarnaq “, of Sultan Hasan's Madrasa 
at Cairo and the Madrasa of Qagmas al-Ishaqy 0, of the Taj Mahal at Agra 
and no doubt of many other buildings. | have seen similar legends in con- 
nection with the great Mosque of Damascus, the Walls of Jerusalem when 
rebuilt by Sultan Suleyman, and the Kremlin at Moscow, but | cannot recall 
the authority. 

The other myth — the +Christian architeet myth» — is fairly widely 
spread in the history of Muhammadan architecture. Tt oceurs, for example, 
in connection with the Taj Mahal at Agra and the Mosque of Ibn Tatlin at 
Cairo. The tradition concerning Austin of Bordeaux and the Taj Mahal has 


0) Muogqaddasy says that in Syria il was the 
practice to: have doors shutting off the main- 
building (i. e. the sanctuary) from the alin, 
no doubt for the same reason. See Le Strange's 
trans., Palestine Pilgrims Text Society, p. 79. 
and his Palestine wader the Moslems, p. a1. 

® There are some beautiful illustrations of 
the madrasa of Tenkiz in vax Bencuew's C.J. A., 
I}: Jenvsacem, plates LXVII-LX VIE 


® Eutychios, quoted by Harvey and Lethalry 
in their Church of the Nativity at Bethlehem, 
p. 1h. 

“ Hanver and Leruany, ibid, p. 24, 

01 Tanant, in Nouoece, Geachichte der Perser 
und Araber zur Zeit der Sasaniden, p. 80. 

Gaver, L'Art arabe, pe 11. 


M À, Ruoxé, L Émis ä petites Journées (a° 
tit), p. 47. 
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been discussed by Sir John Marshall", Havell®}, Hosten ©), Chisholm “!, and 
\incent-Smith ®!. 

Before discussing the Mosque of Sullan Hasan, it is necessary to make a 
slight digression. T owards the end of the wars of the Crusades, cily after 
city, with churches built by the Crusaders, fell into the hands of the Moslems. 
In many eases the churches were respected and stand to-day; in other cases, 
notably at Jaffa, they were pillaged and destroyed. Bibars al-Bunduqdary in 
665 (1267) according to Anija «took the Jaffa road, laid siege to the town, 
and carried it the same day. The Citadel also fell into his hands. He made 
all the people come out of the place, and completely destroyed il. The wood 
and marble he placed on board ship and sent them to Gairo, where the wood 
was used for making the Maksurah of the Mosque Daheri, situated in the 
Haramieh quarter, and the marble served to construct the Mibrab (+ Again 
Khalil al-Ashraf carried away the doorway of the church at “Akka and brought 
it to Cairo, where it was used as the doorway of the madrasa, commenced 
by Ketbughd and finished by an-Nasir Muhammad, which still exists in the 
Stiq an-Nahhdsin 0. Maqrizi saw it and admired it and relates its history”. 

If one carefully examines the monuments of Cairo one will find evidence 
of other, unrecorded, borrowings not only from pre-Muhammadan Coptic 
churches, but from the architecture of the Crusaders also. Take for example 
the entrance bay of the Mausoleum of the Emir Sunqur Sa‘dy (Plate Ac), 
built 719 (1315), with its two little columns on either side of the window 
over the doorway, the Gothie mouldings of their bases and their waxy leaved 
capitals, so characteristic of the Gothic architecture of Palestine, e.g. the 


Church of St. George at Ludd (Plate Xa), built about 1150 A.D.) and 


(1 Arehæwological Surcey of India : Annual Re- 
port, 1904-1905, D. 1. 


M Essays on Indian Art, Amatic Quarterly 
Review, 3° Series, XXAÏT (1911), pp. 14-40, 


6) EF. A. Havers, The Toy and its Designers, 
Nineteenth Century, vol. LI, pp. 1049-1049. 
Reprinted in lis Essays on Indian Art, pp. 1-25, 
and ns oan Appendix lo the serond edition of his 
Handbook to Agra and the Tay. 

" Tev. H. Hostes, Who planned the Taj? 
J, ALS. B., New Series, vol. Vi (1910), pp. 281- 
ahs, 


“ See his revised edition (London, 1915) 
of Sleeman's Rambles and Recollections of an In- 
dian Official. 

“ Con. G. M. Cosven, Survey of Weatern Pa- 
lestne, 11, p. 276. 

7 Van Bencueu, € L A., À, pp. 152-165. 

(M Ahitat, I, p. 38a. 


M The first choreh was built by Justinion 
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the chureh of St. John the Baptist at Sebastieh Es Xlln), probably of 
the second half of the xn century M. 

Let us now return to Gairo and examine the mihräb of the Madrasa of 
Sultan Hasan ( Plate Mllp); are not the engaged columns on either side, 
with their moulded bases and distinetive capitals, such a contrast to the 
lotus type, instantly recognisable as Crusaders work? Having established the 
existence of fr ‘auments of Gothic architecture in this building, let us now 
examine the great portal. Low down to right and left we have two carved 
pieces of stone, the left with similar mouldings to that on the right. but with 
a plain panel, whereas the latter (Plate Alle), is divided into several panels, 
two of which frame curious little buildings. This is the piece of evidence on 
which Herz@ and others have suggested that this great madrasa was built 
by a Christian architect, that this earved fragment was, in fact, a sort of 
surreptitious signature of a man denied the right of carving a short inseriplion 
naming him as the architect. This piece is clearly of Christian — of Crusading 
— oripin, the form of the pointed arch of the frame is absolutely Gothic, so 
too is the carving and the row of billets bordering the frame above the dome; 
the upper building is, | think, meant for the Dome of the Rock, which was 
regarded by l he Crusaders with the ulmost veneration, ds being in their opinion 
the Temple of the time of Christ. But, in view ofthe many examples already 
cited of the re-employment of Crusading fragments, will any one be so rash 
as Lo put forward this obviously imported fragment as the work of the architeet 
of the rest of the building? If it were so, we should tind the main features of 
the building exhibiting Gothic mouldings also, and not merely the two little 
fragments embedded in the side of the main entrance, and the four fittle 


and destroyed by the Khalif Hakim in 1010; a 
new church arose shortly after, but was destro- 
yed by the Moslems on the approach of the 
Crusaders in 1099, for fear that they would 
utilize the long beams to make engines of war, 
lt was rebuilt, and is mentioned by William of 
Tyre in connection with the invasion of the 
apostate Ivelin in 1177. Nine years later it ex- 
cited the admiration of John Phocas, It was wree- 
ked in saga during the struggle between Sa- 


ladin am! Richard T, the present church is 
merely a restored fragment of it. The limiting 
iales are therefore Lot) TITI] "17 7 À. D. See 
ne Vocué, Les Églises de la Terre Sainte. n pp. tba 
367. 

! Similar Gothic shafls, bases and capitals 
are found in the mibrdb of the mausoleum 
attached to the madrasa of Sarghatmish, built 
#57 (1956). 

" Mosquée du sultan Hassan, pp, 24 am 25. 
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columns of the mihrab. Moreover even had an architect, Eedoght up in the 
Gothic school, been imported by Sultan Hasan, he would not have executed 
work in the style of this fragment. which belongs to a period of Gothic art 
earlier than the middle of the uv" century. Finally, Herz himself has to 
admit that this fragment is carved on all four sides), although only two of 
these face outwards; yet he rejects this conclusive evidence that it cannot have — 
been made for the position it now occupies. Everything points to its being : a 
fragment of loot from the wars of the Crusades which had lain idle in some 
stone-mason’s yard until employed. with its plainer companion, to decorate 
the portal of Sultan Hasan’s great madrasa. 


e | 
a cme 
| 


K. A. C. Cnrswerz. 


(The western side bears a plaited pattern per port, and the lower is too much abraded, 
similar to that on the eastern; but that on the and too close to the wall for the pattern i be 
north side has entirely disappeared on the up-  grasped. 
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NOTES SUR L'ISTHME DE SUEZ” 


(sure) 


FAR 


M. JEAN CLÉDAT. 


XVI. — LES DEUX ZONES DU TERRITOIRE SYRO-EGYPTIEN. 


Le territoire syro-égyplien n'a jamais fait, jusqu'à ce jour, le sujet d'une 
étude d'ensemble. Nous connaissons assez bien la ligne du canal de Suez, le 
ouddi Toumilât, à peu près la grande route de Syrie, par Qatieh, et celle dite 
des Pélerins ou d'Arabie, par Suez, Nakhel et Aqabah. Au dela de ces voies 
courues de tout temps, c'est l'inconnu. Son histoire, comme son état physi- 
que, reste encore fort obseure. Toutefois elle a donné lien à de nombreuses 
études: mais ces travaux concernent généralement l'isthme de Suez, étudié 
surtout au point de vue commercial et de la communication des deux mers. 
Aujourd'hui le pays, sauf quelques points dans le nord, est une vaste solitude 
sur laquelle nous n'avons que des renseignements épars, incerlains, souvent 
contradictoires, fournis soit par les historiens classiques ou arabes, soit par 
des voyageurs modernes, dont la seule préoceupalion semble avoir été de 
fuir au plus vite ces terres aujourd'hui abandonnées et désolées™. 


{1} Voir les paragraphes LXV de celle série 


| dans les noms de liens et dans les transcriptions 
aux tomes XVL(p. 401), XVII (p. 105) et AVIN 


des noms, c'est un document d'une réelle impor- 


(p. 167) du présent Bulletin. 

® Depuis la grande carte de l'Expédition 
française, très insuffisante, il a paru en 191 
une carte en quatre feuilles, publiée par le Wer 
Office in Egypt, à l'occasion de la Grande Guer- 
re, Il est probable que cette carte résulte des 
travaux et relevés topographiques du Survey 
Department in Egypt. Malgré quelques fautes 


tance. Elle donne une idée très exacte de la ré- 
rion, Les localités antiques, bien marquées sur 
le terrain, sont rarement indiquées: cependant 
ce travail sera très utile aux études historiques. 
En outre, la guerre a donné lieu à quelques étu- 
des intéressantes, souvent accompagnées de car- 
tes, lirées de la carte du War Office. Parmi ces 
études je citerai : ManrixS. Bniocs, Through Egypt 
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La tradition arabe conserve le souvenir d'un pays riche et prospère: la tra- 
dition grecque, au contraire, montre ce même Lerritoire absolument pauvre, 
moule . privé d'eau et dénudé, par conséquent stérile, 

En étudiant de près la région qui nous intéresse, on comprendra facilement 
ce double jugement, également faux tous les deux, si on les applique à tout le 
territoire, Le même phénomène, que je vais mdiquer, peut s observer tout le 
long de la edte de la mer Méditerranée, depuis la Palestine jusqu'à l'Atlanti- 
que. Seulement, à l'encontre de la Tunisie ou de l'Algérie, par exemple, 
l'histoire n'a conservé du territoire syro-égyptien que le souvenir de la tradi- 
lion grecque, c'est-à-dire celle qui est le plus défavorable à tout développe- 
ment ou culture; cet état, qui est la caractéristique de la région sud, ne peut 
s'appliquer à la région nord. La simple inspection de la carte du War Office 
sullit pour prouver cette allirmation. Enfin, j'ajoute que le problème ne pou- 
vail Être résolu sans une connaissance profonde de la géographie des lieux et 
l'exploration méthodique du pays. C'est à la suite de mes recherches dans 
ces parages, commencées en 1900, que je suis arrivé à mettre d'accord les 
écrivains grécs et arabes. : 

Prise dans son ensemble, la zone nord de la péninsule sinaitique, depuis la 
chaine du Djebel Tih jusqu'à la Méditerranée, se divise en deux parties lien 
différentes, chacune d'une nature particulière, Au nord, des terres grasses, 
argileuses, fortement mélangées de sable, susceptibles d'être cultivées, sont 
formées par des dépôts nilotiques : c'est la provinee du Dyilar des Arabes, Au 
sud, une région absolument inculte, sèche, sablonneuse et pierreuse : c'est le 
désert de Tih ou de l'Égarement, ou plus exactement. le désert d'Etham. 


m War-tiome; À. Th. Guest, des notes substantiel- 
les dans Geographical Journal, vol. XI, p. 981; 
on peut encore lire avec profit les articles pa- 
rns dans The Tomes history of the War, Part 48, 
vol, IV, ao juillet 1915; puis une courte notice 
da lieutenant Francois Bernon parue dans L'II- 
lustration du 44 novembre 1927. Je dois dire 
que dans lows ces travaux les auteurs n'ont pas 
suflisamment distingué les deux natures de ter- 
rain de la région syro-égyptienne, Parmi les 
travaux antérieurs à la carte du War Office, je 
cileral : J, M. Lepkne, Mémoire sur la communi- 


cation de la Mer des Indes à la Méditerranée par 
la Mer Rouge et l'Isihme de Soueys (Sues), tome | 
de l'édition de 1809 et tome Al de l'édition de 
1821 à 1830; PF. L. Paéror, fleconnaissance de 
UIsthme et du Canal de Suez, par le général en 
chef Bonaparte... en 1798 el 1799, 2° édition, 
1860: Vrrex pe Samt-Mantix, Le nord de l'A- 
Jrique dans l'antiquité, 1863; Lanant pe Brire- 
ronos ney, Mémoire sur les principaux traceur 
d'utilité publique exécutés en Egypte, Paris, 187a- 
1873. 
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J'ai deja dit que ce contraste se retrouve dans d'autres pays du littoral; il a 
également donné lieu aux mêmes observations. Comme dans les provinces 
d'Afrique, la vie dans cette région passa par des phases très différentes, 

L'organisation en province est l'œuvre particulière des Grecs, puis des Ro- 
mains. Ge n'est véritablement qu'à ce moment que le Djifär fut colonisé et 
administré. Avant cette époque, les Égyptiens n'avaient presque rien fait pour 
son développement. Après eux, les Arabes, par indolence ou par incurie, aban- 
donnent la terre du Djifar et laissent périr l'œuvre des Romains, Aussi, pour 
écrire l'histoire si intéressante de ce territoire, est-il nécessaire de distmguer 
les époques et le rôle joué par chacune d'elles à l'œuvre de sa colonisation. 
Mais avant tout, il est nécessaire de bien connaitre la géographie du pays 
pour juger de la valeur des faits rapportés par les historiens anciens. Peut-être 
ne sera-t-il pas inutile de donner un aperçu de l'état physique actuel de cette 
région, parallèlement à l’état ancien, au moins tel que nous pouvons le con- 
cevoir d'après les quelques documents que nous possédons. , 

Les documents épigraphiques, sur lesquels nous comptions beaucoup dans 
nos recherches, sont excessivement rares. Dans les divers sites que j'ai eu l'oc- 
casion de fouiller, il ne restait le plus souvent que les arasements des construc- 
tions. Les pierres susceptibles d'un emploi ont été, les unes converties en 
chaux, les autres sculptées ou écrites, brisées ou emportées; enfin, les pierres 
dures, granit et basalte, ont été transformées en moulin à grains. Dans tous les 
lieux explorés j'ai retrouvé des traces évidentes de ces changements. Néan- 
moins, et malgré celte importante lacune, les travaux archéologiques entre- 
pris par les soins de la Compagnie du Canal de Suez, et exécutés sous ma 
direction, ont été très fertiles; ils ont donné des résultats précieux pour la 
connaissance géographique et historique de la région, si remarquable dans 
l'antiquité et si digne, par sa position exceplionnelle au point de vue com- 
mercial, d'exciter l'intérêt de l'historien. 

Les limites du territoire syro-égyptien sont assez dilliciles à fixer, si l'on s'en 
tient aux deux divisions territoriales : le Djifar et le désert de Tih", Suivant 
les écrivains arabes, elles comprendraient tout l'espace situé entre la plaine 


(1 Magrizi, malgré ces deux divisions qu'il mer de Rown (trad. Bouriant, p. 46), que la 
adopte, dit cependant dans le chapitre De ln mer Méditerranée baigne fe désert de Tih. 
Bulletin, t. XXL : 
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du Delta et le ouddi el-Arich. Politiquement, ces limites se réduisent à la 
seule région qui est entre Visthme et le ouddi; au sud, elles touchent an 
Djchel Tih; au nord, à la mer Méditerranée. Géographiquement, ce sont les 
limites généralement admises; mais pour des raisons historiques, il est pré- 
{érable de conserver la division arabe. 

Or il est évident qu'un si vaste terriloire ne pouvait partout présenter le 
même aspect. Les Arabes l'ont divisé en deux zones : 1° au nord, le Djifär. 
Cette zone borde le littoral méditerranéen: c'est aujourd'hui une dépression 
marécageuse, semée de dunes de sable et occupée dans son centre par le 
grand lac de Baudouin; 2° au sud, le Badiet et-Tih, C'est un plateau calcaire 
couvert de sable et de dunes, coupé dans sa partie orientale par un massif de 
montagnes dénudées. La limite des deux régions est facile à déterminer, Ge 
sont deux états de terrains absolument dissemblables, dont la différence était 
encore plus marquée, à l'époque romaine, par la mise en culture du Djifar, 

Le Badiet et-Tih, ou - désert de l'Egarement+, tire son nom, suivant la tra- 
dition, du séjour que firent les Hébreux dans cette région, aprés leur sortie 
d'Égypte et avant d'atteindre la Terre promise. Ge nom s'applique également 
au territoire situé à l'est du ouädi el-Arich. En conséquence, le désert de Tih 
est la région située entre l'isthme de Suez et le ouddi el-Arabah. La partie du 
Tih que j'étudie est encore appelée Badiet Etham, ce qui signifie le + désert 
perpétuel». C'est un vieux nom qui est employé dans le récit de l'Exode (Nom- 
bres, xxx, 8), Je erois qu'au temps de l'Exode, Tih et Étham étaient syno- 
nymes. Le désert d'Etham ainsi compris correspond assez exactement au pays 
d'Édém ou Idumée. Aussi je me demande si Edém, que l'on traduit par croux, 
rouge, nest pas la transeription de Etham, avec le changement bien paléo- 
graphique du thav en daleth. En effet, la forme égyptienne GT Ay) 
Adoumé rend trés correctement le nom hébreu one Étham. 

Je ne sais pas si je me trompe, mais je ne puis croire que Édém est une 
simple variante de Étham. H y a là un petit problème qui me paraît intéres- 
sant à résoudre, Édém, qu'on interprète généralement par pays rouge, soit 
qu'on applique le terme à la couleur du sable, soit à la couleur des grès et des 
roches volcaniques, des massifs montagneux compris entre la mer Morte et le 
golle Elanitique, dont la couleur foncée contraste avec la blancheur du eal- 
caire environnant. «Cette explication, dit M. Legendre, ne peut s'entendre à 





tout le pays d'Édôm. Suivant ses différents aspects, ce dernier est appelé sddéh 
eles champs+, midbar «le désert+, le plus communément ‘érés ‘Kdém «la terre 

d'Édôm 4.» Mais l'observation de M. Legendre ne donne pas le sens d’ Édém. 
J'ai dit plus haut que ce mot était une variante graphique de Etham, el je 
crois, avec tous les savants, qu'il descend de l'hébreu 058 «ttre rouge, rouger. 
Comment expliquer alors cette anomalie? D'abord examinons la limite ocei- 
dentale de ce pays. Il serait d'autant plus intéressant de déterminer cette 
frontière re que cela nous permeltrait de déterminer en même temps lia signili- 
cation exacte d' Edém. Les limites de cette contrée sont assez mal définies. Ce 
qui est certain, c'est que Édôm se trouvait au sud de la Palestine; à lest, il 
touchait au ouddi el-Arabah; à l'ouest, les Nombres (xxx, 3) nous disent que 
le désert de Sin était à côté d'Edém. Mais nous ignorons Félendue du désert de 
Sin, que d'autres passages de la Bible nomment Chour. Étant donné lim possi- 
bilité matérielle de déterminer les frontières de ces deux régions contiguës et 
caractérisées par des déserts, on peut allirmer qu'elles durent se pénétrer et 
se confondre mutuellement. Et dans les textes égyptiens sont mentionnés les 
Adoumt associés à d'autres tribus bédouines appartenant à la grande famille 
des Chasous, Seeear nomades habitant le grand désert de l'Arabie Petree, 

depuis I’ Egy pte. Les Égyptiens mea ee toute cette région déserte, sans dis- 
linetion de territoires, par l'expression > ==) Ta dechert® # la terre rouge +, 
expression qui est rendue en hébreu pet on x v2s ‘érés "Edém =la terre roupe ~ 
(frenése, xxxvi, 16, 31). D'où je Sonelus (que ‘érés ‘Edom est la traduction 
de Ta dechert, et ay > Kan est la reproduction phonétique de Etham. 

Le désert de Tih est divisé en deux parties, à peu près égales, séparées par 
le ouddi el-Arich. Ge torrent prend sa source vers le centre de la longue chaîne 
montagneuse du Djebel Tih, qui sépare transversalement les deux sections de 
la presqu'ile du Sinai. Après une longue course, incurvée vers l'Asie, le ouddi 
se jette dans la Méditerranée, à droite de la petite ville fortifiée d'el-Arich, 
l'ancienne Rhinocorura, qui a donné son nom au ouddi. Sa largeur est de 1500 
mètres au-dessus de Nakhel; à son embouchure il a plus de 9 kilomètres, 


(0) Vicounoux, Dictionnaire de la Bible, au désigne ia terre cultivée d'Égynte, la vallée 
mot Idumée, col, 831. du Nil. Ta-dechert exprime exactement les dé- 
M Tü-dechert est également opposé dans les  serts, l'oceidental et oriental, qui enserrent 
textes à Ta-gemet rla noire-. Cette expression l'Égypte. 
8. 
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Il est à see presque toute l'année. L'hiver, quand il pleut, les eaux qui des- 
cendent des montagnes transforment le lit du ouddi en un véritable torrent 
impétueux, aux eaux jaunes et bourbeuses. À ce moment il est très difficile 
et très dangereux de le traverser, et les relations entre l'Égypte et la Pales- 
tine demeurent parfois suspendues pendant plusieurs jours, Pour ces diverses 
causes les anciens l'appelaient fluvius turbthus. Dans la première moitié de son 
cours, le ouddi reçoit de nombreux tributaires, qui augmentent considéra- 
blement le débit des eaux à la saison des pluies. Ge sont : sur la rive droite, 
le ouddi el-Brouq; sur la rive gauche, les ouddis Roudg, Aqabah et Geéraia. 
Les eaux du ouddi el-Arich, tout le long de la route, déposent de la terre fer- 
lilisante, que les Bédouins ensemencent d'orge immédiatement après l'inon- 
dation. A el-Arich le dépôt est si considérable que le lit du ouddi est entiè- 
rement cultivé sur plusieurs kilomètres de longueur; de nombreux palmiers 
et de fort beaux figuiers y poussent également. C'est le nahal Misraim +le 
fleuve » d'Égypte», de la Bible. Le ouâdi el-Arich apparait à diverses époques 
comme marquant la frontière de l'Égypte. 

La section occidentale du désert de Tih est formée par un vaste plateau 
calcaire, avec une pente légère inclinant vers le bassin de l'isthme; il s'adosse 
au sud aux hautes montagnes du Djebel Tih. Cette longue chaine s'étend du 
golfe de Suez au golfe de l'Aqabah; elle dessine dans sa forme générale un im- 
mense éventail s'ouvrant sur le désert, et dont la pointe s'enfonce profondé- 
ment dans la presqu'ile. La table calcaire du plateau disparait sous une épaisse 
nappe sablonneuse, dure, stérile, uniformément plate, caillouteuse par place 
à la surface. Une longue ligne de montagnes abruptes coupe diagonalement 
le plateau; elle commence en face de Suez et se termine à el-Arich. Le tracé 
conventionnel de cette ligne, répélé sur toutes les cartes, ne repose sur au- 
cune observation des lieux; c'est un tracé tout de fantaisie exécuté, d'après 
seis que prennent ces montagnes, vues de loin, par les membres de la 

rande Commission d Égypte. La carte anglaise de 1914 a fort heureusement 
reclifié cette erreur el d'autres aussi, notamment le cours du ouâdi el-Arich,. 
Cette carte, au point de vue topographique et orographique, nous donne des 
renseignements précieux et exacts sur une région rarement visitée et presque 
inconnue. En somme, cetle pseudo-ligne montagneuse est formée par plusieurs 
groupes de massifs isolés, quelquefois considérables, mais qui ne dépassent 
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pas 1000 mètres de hauteur.-Au sud-ouest nous avons le Djebel Raha, qui 
se ratlache au Djebel Tih. Au nord de la route des Pélerins on a le Djebel 
Oumm-Khéchab (quelques cartes portent Oumm-Mukhseib). Sur le flanc ocei- 
dental de cette montagne, près de Bir Harab-el-Mabachah, on trouve, creusées 
dans le roc, des tombes arabes ornées d'inscriplions couliques, peintes sur 
les parois des chambres. Plus au nord est le Djebel Maghara; puis, une suite 
de petites montagnes s'abaissant progressivement, en se dirigeant vers le 
ouâdi el-Arich. Le Djebel Maghara tire son nom de sa couleur rouge que lui 
donne le fer contenu dans la roche. Cette montagne, dans sa partie orientale, 
est traversée par un ouddi pittoresque qui porte le nom de la montagne; il 
prend sa source près d'un superbe puits ancien, creusé dans un sol ferme et 
très dur; de là le ouddi se dirige vers l'est, et après de nombreuses sinuosités 
dans les rochers, débouche par un large estuaire dans la vallée du onädi 
el-Arich. Le ouddi Maghara était autrelois le passage d'une importante route 
commerciale, allant de Pétra en Egypte; elle traversait le Badiet et-Tih et 
pénétrait en, Égypte par le ouddi Toumilal. Cette route, tout le long de la 
traversée du Maghara, était surveillée par de nombreux fortins carrés, éta- 
blis sur les plus hauls sommets de la montagne. L'un de ces postes — jen 
ai complé cing — a élé édifié à quelques mètres de distance du puits du 
Maghara, sur un pelit mamelon aplani préalablement, Toutes ces bâtisses, 
ainsi que le revêtement du puits, sont construites en pierres sèches, non tail- 
lées, prises dans le lit du ouddi qui en est jonché. Ces postes paraissent appar- 
tenir à l'époque byzantine; en ellet, nous savons que les empereurs Anastase 
et Justinien soccupèrent particulièrement à protéger les passages du mont 
Sinai et la route d'Égypte en Syrie contre les invasions des Perses et des Sarra- 
sins. En arrière, et en seconde ligne, est le Djebel l'ellek, situé entre le Djebel 
Oumm-Khéchab et le Djebel Maghara; enfin, au nord-est de celte derniére 
montagne est le Djebel Hellal, traversé dans sa partie orientale par le ouâdi el- 
Arich, Outre ces importants massifs, on peut citer deux pies rocheux : le Djebel 
Libni, à l'ouest du Djebel Hellal, et le Djebel Abragem, nom d'un cheikh 
bédouin, dont le tombeau domine le sommet du pie. Gette bâtisse moderne 
pourrait oceuper le lieu d'un ancien sanctuaire, un haut-lieu par exemple. 
Entre ces divers groupes de montagnes, c'est une suile de plaines, parse- 
mées cd et là de surfaces légèrement creuses. L'hiver, ces terrains, envahis 
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par les eaux de pluies descendues des montagnes, forment pendant quelque 
temps de véritables étangs. Aussitôt les eaux disparues, le sol, couvert d'une 
légère couche de limon, est ensemencé d'orge par les rares et farouches Bé- 
donins qui habitent ces lieux habituellement improductifs. Au pied des mon- 
lagnes on trouve plusieurs puits, dont quelques-uns donnent de l'eau toute 
l'année : Ain Ikdeirat, à l'ouest, et Bir Hammah, à l'est du Djebel Maghara ; 
Bir el- laren: au-dessous du Djebel Yellek; auprès du Djebel Oumm-Khéchab 
sont : Bir el-Giddi au sud, et Bir Harab-el-Mabdchah à l'ouest. Ge dernier 
puits, avec celui de Bir el-Maghara, sont de création byzantine. On rencontre 
encore d'autres puits dans presque tous les ouddis. Dans le ouddi el-Arich on 
trouve Bir Nakhel et Bir el-Helfein. Tous les deux sont d'origine romaine, 
comme les ruines de constructions qui sont auprès. Sur le versant ouest du 
Qumm-kheéchab s'accrochent de haules et massives dunes de sable s'étendant 
jusqu'aux bords des grands Lacs Amers. Plus au nord les dunes diminuent 
d'importance et de volume; aux abords do Diifär elles forment de petits ma- 
melons isolés et dénudés; ils ressemblent, sur le terrain plat du plateau, aux 
cônes de sable que font les enfants sur le bord de la mer, 

En général, le plateau du Tih est sec, sans eau et sans végélalion; cest ce 
qui lui a valu le nom de Badiet Etham «le désert perpéluel+; c'est également 
une surface de hamdda ou désert à sol uni et dur, Il s'élève graduellement du 
nord au sud: sa hauteur, de 300 mètres dans le nord, atteint 495 mètres au- 
dessus de la mer, au sud du village de Nakhel, centre administratif de la 


région. 


La deuxième zone est constituée par une large et étroite plaine appelée 
Djifér ou Géfar, Cette région, la plus importante, a dans l'histoire un long 
passé hislorique à reconstruire. Dans son ensemble, elle forme un vaste trian- 
gle scalène dont la base sappuie au Delta: le deuxième côté touche la mer 
Méditerranée et le troisième le désert de Tih, suivant une ligne droite allant 
de Bilbeis à el-Arich, en passant au sud de Qatieh. L’historien arabe Maqrizi 
dit que ele Djifär formait un ensemble de cing villes : el-Farma, el-Baqarah. 
el-Ouaradah, el-Arich et Rafah», Tl est à remarquer que dans sa citation, 


) Maontzl, trad, Bouriant, p. 544. 
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l'historien arabe ne cite aucun des Jieux situés à l'intérieur du Djifar; les cing 
villes mentionnées sont toutes situées sur le littoral méditerranéen : el-Farmä 
= Péluse, el-Baqarah — Kasios, el-Ouaradah — Ostracine, el-Arich = Rhino- 
corura, et Rafah = Rapha. Est-il bien vrai que cette dermière localité ait réel- 
lement fait partie du Djifar!? L'omission des villes intérieures est un fait 
constant chez les historiens arabes; la même remarque est a faire chez les 
auteurs classiques. abstraction faite des Itinéraires, qui ne peuvent mention- 
ner que les localités situées sur les routes. A ce moment, c'est-à-dire depuis 
la domination grecque jusqu'au xn° siècle de notre ère, la grande voie straté- 
gique est celle du littoral. + Parmi les villes de l'Augustamnique, dit Ammien 
Marcellin (XXII. 16), on cite la célèbre Péluse... On y remarque encore 
Cassium, où s'élève le tombeau du grand Pompée, Ostracine et Rhinocorura, - 
Et Ptolémée (IV, 5), en décrivant la province de Kassiotide, confirme la 
règle. Il faut descendre à la période arabe pour trouver quelques indications 
sur l'intérieur du pays. Abou I-Mahäsin est le premier historien faisant con- 
naitre, dans un Itinéraire d'Égypte en Syrie, quelques villes situées sur la vieille 
route ou Chemins d'Horus: celte voie avait été rétablie depuis un ou deux siè- 
cles, après l'abandon de la voie du littoral. La nomenclature des noms de 
lieux situés sur celte voie donne pour le Djifar : +al-Arich, Bir al-Qadi, 
Ouaradah (— Ostracine ), Saouadah, Moutaileb, Maan, Qatieh et Gorabi-. Les 
noms de ces deux dernières localités existent toujours. Qatieh est à une étape 
d'el-Qantarah. Sur son emplacement on remarque de vasles buttes de ruines 
romaines, couvertes par le sable; elles dénoncent une grande cité dont le nom 
ancien est inconnu. Gorabi, aujourd'hui el-Gorabiat, est entre Qatich et el- 
Qantarah. A Gorabiat on voit un ancien puits bâti en briques, des tessons de 
poteries romaines, mais aucune trace de construction. Près de la sont, à l'est, 
les ruines d'elQasabeh, lesquelles, comme le nom l'indique, sont les derniers 
vestiges d'un emporium, et d'el-Doueidar, au sud, marquant un ancien poste 
militaire. 

Ce même ilinéraire se retrouve, moins la station d'al-Qadi, dans la Devise 
des chemins de Babiloine. Si quelques-unes de ces stations ont pu être reconnues 
avec précision, il reste encore à loger sur la carte Souadah, Moutaileb et Maan. 

“ Ptolémée (Géographie, édit. Müller-Didot, liv. V, 15, p. 989) donne Raphia comme une 
ville de la Palestine. 
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Bir el-Qâdi doit correspondre aux puits de Mesoudiali ou M'Saïd, à deux heures 
de distance d'el-Arich, sur le rivage de la mer, A cet endroit viennent sap- 
provisionner d'eau les caravanes, et les gens d'el-Arich y descendent égale- 
ment pour prendre l'eau propre à leur nourriture; mais je n'y ai vu aucune 
trace de ruines. 

Dans l'État des Provinces, Qatich est compris dans le territoire du Djifär 
avec une redevance de 480 dinars. Si l'on écoute Yakout, cette province 
s'étendait dans le sud jusqu'à Nakhel, au cœur même du Badiet et-Tih. Je 
pense que le géographe arabe a voulu dire que Nakhel était une dépendance 
adininistrative, et seulement dans ce cas, du territoire du Dijifär; de mème 
aujourd'hui cette même localité, Nakhel, est rattachée au gouvernorat d'el- 
Arich. Politiquement, le Djifär était une division administrative du Hauf orien- 
tal, d'où, d'après Maqrizi, étaient exclus Farama et el-Arich, qui avaient une 
administration particulière. En fait, le Djifér désigne le bas pays à l'est de la 
branche Pélusiaque; il est formé par les alluvions du Nil, que l'on constate 
jusqu'auprès d'el-Arich 1. 

Son nom ;4=>, al-djifir, pluriel de 334 djafr, vient du Land nombre de 
puits que l'on trouve dans cette région. En réalité, c'est une nappe souter- 
raine d'eau douce, presque superficielle, qui s'étend dans toute la plaine, Par- 
fois il n'y a qu'à creuser la terre de quelques décimètres pour atteindre l'eau. 
Cette eau n'est pas toujours bonne à boire. Elle est toujours plus ou moins alca- 
line et se corrompt très facilement à Fair. Le sous-sol contient une deuxième 
nappe d'eau, beaucoup plus profonde, 15 à 20 métres, et excellente à boire. 
Celle-ci a été utilisée par le khédive Ibrahim pacha, pour le service de l'armée, 
dans sa marche contre la Syrie. Le long de la route ce prince avait fail creuser 
deux superbes puits avec abreuvoir pour les animaux, lun à Qatieh, l'autre à 
Bir el-Mazar, au carrefour de la route d'Égypte en Syrie et d'el-Arich à Suez. Bir 


“ Les limites du Djifär étaient ( Eomst, trad. 


Jaubert, p. 501), du ebté de la Syrie, le désert « 


de l'Égarement (Djebel Tih) (par conséquent 
Nakhel ne pouvait faire partie du Dyifir); à 
l'ouest, le village d'Abassah, à l'entrée du ouddi 
Toumilat (Magalzi, trad. Bouriant, p.524). Du 
reste, dans le même passage l'historien arabe 
dit que rle Djifir est l'espace compris entre el- 


Abassah, là où se trouvent aujourd'hui le vil- 
lage d'el-Salahieh et el-Arich=. On voit que 
dans ces bornes Rafa est hors de la provinee, 
Ov, ces deux exemples montrent que les an- 
ciens, comme les modernes, ont confondu sou- 
vent la division administrative el la division ter- 
ritoriale, 
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el-Mazar, à deux heures de marche an sud d'el-Flousiyeh ( Ostracine), a dù jouer 
un certain rôle dans l'antiquité. On y voit les vestiges d'un poste romain, con- 
struit en très belles pierres blanches, et d'habitations anciennes. Le dernier pan 
de mur de la construction abrite le tombeau, très délaissé, du cheikh Gilbani. 
L'eau de ces deux puits a été utilisée jusqu'à ces dernières années par les eara- 
vanes, Mais à la suite de la suppression des gardiens par le dernier khédive 
Abbas Helmi Il, l'eau est actuellement exéerable 4). 

Pour l'étude historique du Djifar il importe d'abord de bien connaître son 
élat dans le passé. Mais avant tout il faut signaler le grand changement 
survenu dans la région littorale vers le commencement de l'ère chrétienne. 
Par suite d'affaissements successifs des terres d'alluvions. dus, dit-on, à des 
tremblements de terre, la physionomie du sol s'est complètement modifiée, 
Ce changement, comme on va le voir plus loin, n'a pas été sans influencer fa 
vie économique de la province, 


+ Durant mon séjour à Alexandrie, dit Strabon ®), la mer, proche de Péluse * 


et du mont Cassius, s'élevait si haut, qu'elle inonda le terrain autour de la 
montagne, dont elle fit une ile d'où le chemin qui conduit en Phénicie pou- 
vait se faire en bateau.» Et le géographe ajoute ailleurs : «Un phénomène 
analogue (un tremblement de terre) eut lieu vers le Cassius, près de l'Égypte : 
dans une secousse subite, et non répétée, que le sol y ressentit, les parties 
basses s'élevèrent et les parties hautes sallaissérent tout d'un coup; les pre- 
miéres, en s'élevant, repoussérent les eaux de la mer, et les parties allaissées 
les recurent : une nouvelle secousse, toute contraire, rendit le sol à son 
premier état, sauf quelques changements peu considérables, et qui méme 
neurent pas lieu partout». C'est la première mention que j'ai notée d'un trem- 
blement de terre en Egypte. Il se fit ressentir à la fin ou au commencement 
du 1° siècle, avant ou après notre ère. 

Sozomène (Histoire ecclésiastique, V1, 2; ef. la Vie de saint Hilarion, 3, 33) 
raconté que le at juillet 365, un événement semblable survint à Alexandrie. 


(M) C'est une constatation que j'ai faite an supprimé les deux gardiens, Ces anciens soldals 


commencement de l'année 1914. Je ne sais pas  touchaient chacun 7o piastres égyptiennes par 
si ces puits ont (4 nettoyés et réutilisés pen- mois, soit environ 18 francs, 


dant la guerre, Des indigènes m'ont assure que, i Srnanon, liv. |, 27, et liv, AVI, a6, 
pour des raisons d'économie, le khédive avait 
Bulletin, t. XXI. pi 
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Le cataclysme éprouva tout le littoral. «La mer abandonna ses rivages pour 
revenir sur elle-même et les dépasser ensuite avec furie, inondant pour long- 
lemps la terre ferme, de manière que, lorsque les eaux se retirèrent, on 
trouva sur les collines aux tessons, des barques qui y avaient été entrainées 
par la mer.- 

Un autre tremblement de terre, mentionné par plusieurs auteurs, eut lieu 
en l'an 535 (251 ans après Dioclétien). Il dura longtemps et fat désastreux. 
c Sous le règne de Justinien, grand tremblement de terre en Egypte: un grand 
nombre de villes et villages sont engloutis. Les secousses furent ressenties par- 
lout el ne sarrétérent qu'après une année » {Zorensenc, Jean de Nikiou, p. 157). 
Des renseignements plus précis, sur ce bouleversement, sont donnés par Maq- 
rizi (trad. Bouriant, p. 506): +251 ans après Dioelétien (an 535), l'eau de 
mer recouvrit une partie des lieux qui portent aujourd'hui le nom de lac de 
Tennis et les submergea; et l'envahissement augmenta chaque année, si bien 
que les eaux finirent par recouvrir entièrement le lac. Tous les villages situés 
dans la partie basse de la région furent submergés, tandis que de ceux situés 
sur les terrains élevés, il est resté Tounah, Boura et d'autres encore (qui exis- 
tent encore à présent, el sont entourés par les eaux. L'inondation de la région 
était accomplie cent ans avant la conquête de l'Egypte (par les Arabes).+ 
Les prairies d'or (trad. Barbier de Meynard, II, p. 574 et 376) confirment ces 
renseignements : Ce fut l'an 254 de l'ère de Dioelétion que la mer commenea 
d'envahir et de submerger le sol nommé aujourd hut lace de Tennis». 

Le 31 août 1112, sous le patriarche d'Alexandrie, Macaire, un tremble- 
ment de terre se fait sentir à Misr (le Caire) ainsi que dans la plus grande 
partie des villes de l'Égypte (RK. Basser, Le sa ynacasre arabe jacobite, p. 16). 

Enlin, le dernier tremblement de terre que j'ai noté a eu lieu en l'an 702 
de l'hégire. 1324 de notre ère. Il visita la côte de l'Égypte et causa un aflais- 
sement général de la plage (Nénoursos-sex, Étude sur l'ancienne Alexandrie, 
p. 20), 


0 Je ne crois pas, comme le pense M. Jon- résultal d'un allaissement et glissement lent des 


det (Les porte submergrés de l'ancienne ile de Pha- vases, s'est produit par seconsses et à diverses 
ros, dans Mémoires de l'Institut égyptien, t. IX), époques, comme l'indiquent les récits divers des 
que le phénomène a été brusque. La submer- auteurs anciens. J'ai constalé que les secousses 


sion dela côle maritime, qui est certainement le sismiques s'étaient fait sentir au fond de la mer 
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D'après cela, on peut admettre, et Strabon l'assure, que la région du lac de 
Baudouin, de mème nature et de même formation que le Della, a subi des 
transformations identiques, à la suite des mêmes événements. Ce qui le 
prouve, ce sont les ruines d'el-Roumiyeh, formant actuellement un flot dans 
la région sud-est du lac de Baudouin; de Kasios, dont la partie méridionale 
de la ville est également enlisée: d'Ostracine, dont une bonne partie des ruines 
sont noyées pendant plusieurs mois de l'année, et dont le sol. durant les autres 
mois, demeure à l'état marécageux. Dans Ostracine-port, l'eau, pendant la saison 
la plus chaude, ne descend que de quelques centimètres au-dessous du dal- 
lage de l'église. Les tombes ménagées sous ce dallage étaient remplies dean 
et de limon; dans le baptistére construit derrière et en contre-bas du chœur 
j'ai constaté la même chose. Toutefois, et malgré ces transformations, 1 est 
facile de se représenter le Djifar avant les cataclysmes énumérés plus haut |, 

Le lac de Baudouin, nommé par les Grecs LepGwridos Aiuvns, parail cor- 
respondre au =i am = clac de Qem-our= 2} du voyage de Sinouhit, 
comme je crois l'avoir établi au chapitre y de ces notes. Pline (fist. nat., V, 
chap. 13) dit que le lac avait 150,000 pas de tour (— 221,220 mètres); la 
surface représentée par ce nombre est exagérée. Le lac aujourd'hui ne dépasse 
pas celle mesure, ef au temps de Pline sa superlieie était certainement moin- 
dre, Cette opinion est confirmée par Strabon (XVI, 19): + Ge lac suit une 
direction presque parallèle à la mer, dont il n'est séparé, jusqu'à ce lien 
qu'on appelle l'Ecregme, que par un chemin étroit : sa longueur est d'environ 
00 stades: sa plus grande largeur, de 50. L’Ecregme est comblé.+ On voit, 
par ces chiffres, que les dimensions du lac sont considérablement réduites, 





À 


Rouge (voir dans ces notes au chapitre x, 
Les Routes) et probablement aussi dans toutes 
les régions maritimes résultant de dépôts nilo- 
liques. 

4) Plusieurs auteurs de l'antiquité pensaient 
que le lae de Baudouin, au lien d'Mire formé 
par les eaux de la Méditerranée, était le résul- 
tat d'une infiltration des eaux dela mer Rouge. 
Plutarque (Vie d'Antoine, chap. nt), qui : se fait 
l'écho de cette opinion, s'exprime ainsi : » Mais 
il (le lac Sirbonis) paraît êlre plutdt un écoule- 
ment de la mer Rouge; après avoir traversé sous 


terre La partie la plus étroite de listhme, qui 
la sépare de la mer intérieure (Méditerranée), 
forme le regorgement produisant ce lacs. Éra- 
losthène, dans Strabon (liv. XVI, 9}, supposait 
que c'était l'Euphrate privé de débouchés, 
qui avait formé les lacs vers Rhinororura el 
Kasios, et les Darathra (de Péluse), 

[) La varinnte res uu, avee lr 
déterminatif des pays étrangers, donne le sens 
à Oem-our d'un territoire ou d'une région situé 
autour d'un lac. Dans ee cas, Qem-our répon- 
drait à la province grecque Kasotide, 
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en supposant que Strabon ait employé le stade alexandrin, Dans ce cas, la lon- 
gueur du lac serait de 36 kilomètres seulement. Aujourd'hui il atteint 80 kilo- 
mètres de Mahemdiah à el-Flousiyeh : soit plus du double de ce quil était 
avant les tremblements de terre. A cette date le lac n'était qu'une vaste lagune 
marécageuse, dont une partie était à sec durant l'été, Les divergences d'opr- 
nions tiennent surtout à l'époque où le lac a été vu. En voici une preuve 
récente. La carte de l'Expédition française indique une coupure en face de 
el-Guels ( Kasios); celle de la marine, publiée en 1864, n'indique aucune divi- 
sion; enfin la carte Paoletti, ingémeur des télégraphes égyptiens, qui a posé 
la ligne télégraphique entre Qantarah et Rafi, note, en allant de l'ouest à 
l'est, une sebkha et deux petits lacs (sans nom ); apres, la sebkha Bardaouil. 
la plus vaste : elle est en face d’el-Guels; enfin la sebkha Zaraniq, la plus 
orientale, au fond de laquelle se trouvent les ruines d’Ostracine. La première 
sebkha est actuellement appelée par les Arabes sebkha Mahemdiah, Mais l'en- 
semble du lac est nommé généralement Sabkhat Bardaouil, en souvenir du 
passage en ces lieux du roi Baudouin I*, roi de Jérusalem, où il serait mort 
d'une vieille blessure ou de dysenterie. Les auteurs ne sont pas d'accord à 
ce sujet, 

C'est dans ces parages, dit-on, qu'une parlie de l'armée d'Artaxerxès fut 
enlisée et périt dans les marais. C'est encore là, raconte Edrisi ( trad. Jaubert. 
p. 317), que le roi Baudouin courut le danger d'être submergé, lui et son 
cheval, ce qui lobligea à revenir sur ses pas, Mais ce récit ne s'accorde guère 
avec celui des historiens des Croisades en général. I est certain que Baudouin 
alla jusqu'à Faramah, qu'il prit en 1118; i livra ensuite la ville au pillage et 
brila les mosquées. Mais on peut accepter aussi la version d’Edrisi. Toutefois 
l'enlisement n'a pu se produire qu'au commencement de l'hiver ou à la fin du 
printemps, alors que les eaux d'inondation du Nil commencent à couvrir ou à 
se retirer des terres. A ces deux époques de l'année la région du lac est vrai- 
ment difficile, sinon dangereuse, à traverser (1, 


CT Les tempêtes de sables, très violentes dans l'isthme une violente tempête. +La poussière 
ces parages, que j'ai subies quelquefois, sonttrès el le vent aveuglaient ses soldats, Ils étaient for- 
dangereuses el souvent meurtrières, Marin {His- o's de se tenir étendus par terre, les veux fer- 
fore de Saladin, L 1} raconte qu'Amauri I", se més, et plusieurs d'entre eux avaient été en- 
rendant en Égypte avec son armée, essuie dans gloutis dans les sables.» On le voit, 14 mauvaise 
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Le lac Sirbonis ést vraisemblablement représenté dans le grand tableau 
de Karnak, figurant le roi Séti I, sur son char, retour de Syrie, devant la 
citadelle de Zarou, d'où il était parti pour aller détruire les Chasous. Entre les 
chevaux du roi et la citadelle sont figurés en trois zones les prisonniers en- 
chainés. De l'autre côté de la citadelle les fonctionnaires royaux sont réunis 
pour recevoir le roi, La citadelle est traversée par un canal sur lequel est jeté 
un pont; dans le canal, bordé de roseaux, nagent des crocodiles, ce qui mdique 
une eau douce. C'est le canal de Zarou qui prenait sa source au Nt et qu'une 
inscription nomme «4 TE ta denût. Sous les pieds de la première ran- 
gée de prisonniers est une longue étendue d'eau, perpendiculaire au canal, 
ee de poissons. Ce bassin est adossé au canal. Ensuite on voit représen- 
tés : 1° entre les jambes des chevaux et l'extrémité gauche du bassin, “in = 
oN -la forteresse du lions; et devant cet édifice militaire, un réservoir d'eau 
carré, orné d'arbres; 2° entre les jambes et la queue des chevaux, ES |7 


Di) cle magdol de Mamenra (Séti I*)>; devant la forteresse, 
= ST KK 2a Hinoumit (réservoir d'eau) Houpaln|na>; 3° enfin, 
derrière re les roues du char, une troisième et dernière forteresse portant le nom 

af Higgs 1} -Onazit de Séu It-. On remarquera que les 
forteresses et FA réservoirs sont placés sur le même plan que le char royal, 


parallèlement au bassin d'eau. 
Ce précieux document a fait l'objet tout récemment d'une étude très judi- 





cieuse de la part de Sir Alan Gardiner"). Dans ce travail, le savant anglais a 
eu l'heureuse idée de rapprocher le tableau de Karnak avec une lettre du 
papyrus Anastasi 1 (27,2-28,1), qui est comme le commentaire écrit du 
tableau. L'objet de ces deux documents, comme l'a très bien vu Sir A. Gardi- 
ner, est la description de la route de Syrie, «les Chemins d'Horus» des Egyp- 
liens, cla route des Philistins» de l'Exode. Mais je me sépare de Villustre 
savant sur l'interprétation et l'identilication des lieux. 

Le bassin d'eau figure, selon moi, une étendue d'eau salée, indiquée par la 


répulation ile la région n'était pas out à fait im- hetrven Egypt and Palestine, dans The Journal 
méritée, mais le récit est certainement exagéré. of Egyptian Archeology, vol. VE, Part IL, p. 99- 

0) Je renvoie pour plus de détails à l'article 116. A la page 101, note 1, on trouvera la bi- 
de Sir Alan Gardiner, The Ancient military read bliographie complète du document. 
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seule représentation de poissons. Il est opposé au canal d'eau douce, marqué 
par la présence de crocodiles, qui ne peuvent vivre dans les eaux salées. C'est 
celle opposition que l'artiste de Karnak a voulu désigner. M. Gardiner a re- 
connu dans ce bassin le lac Menzaleh. Cette opinion est douteuse. Comme je 
l'ai dit plus haut, le lac, à cette date reculée ( XIX® dynastie), n'était pas encore 
formé, surtout du côté de Péluse. Ge qui confirme mon opinion, c'est que le 
lac représenté est indiqué à droite de Zarou, par conséquent à l'orient; si 
l'artiste avail voulu montrer le Menzaleh, il aurait placé certainement le lac 
à gauche du canal de Zarou; ceci ne veut pas dire que le canal courait du sud 
au nord. Les conventions du dessin égyptien nécessitaient cette disposition pour 
permettre d'établir normalement le pont sur lequel passaient les « Chemins 
d'Horus», c'est-à-dire en direction ouest-est. C'est pour cela, en supposant que 
nous ayons la représentation du lac de Baudouin, que j'avais proposé d'iden- 
lier la + forteresse du lion+ avec Ostracine, laquelle, comme on le sait, est 

l'extrémité orientale du lac, sur les «Chemins d'Horus-, au point où la 
route joignait la mer Méditerranée. M. Gardiner place la forteresse du lion à 
Tell Habouah. Pour les raisons indiquées plus haut, cette opinion ne peut etre 
admise, Ensuite Habouah me paraît trop près de Zaron, et le site trop peu 
important. Le sculpteur de Karnak a évidemment représenté dans son tableau 
les principales forteresses de la route entre Zarou et la Palestine, ou plus 
exactement d'après Anastasi, entre Zarou et Rapha. Habouah n'est actuellement 
qu'un petit monticule de ruines, ayant quelques mètres de hauteur, couvert 
de briques cuites et de tessons de poterie de mauvaise qualité, indiquant une 
assez basse époque, Au pied du tell on voit les vestiges d'un puits, aujourd'hui 
comblé, avec un revélement de pierres calcaires tendres, C'est la place d'un 
petit poste, probablement d'époque romaine. 

Les deux autres forteresses indiquées dans le tableau de Karnak seraient 
à chercher entre Ostracine et Rapha. El-Arich représente certainement l'une 
d'elles, mais je ne sais où loger la seconde. Dans tous les cas, on ne peut son- 
rer, comme le propose M. Gardiner, 4 Tell el-Her, qui est hors de la route, 
nia Qatieh, bien que ce lieu ful de toute antiquité une importante station |"), 

Pendant Expédition de Bonaparte on y voyait encore les vestiges d'un ancien clitean; 


il a été détruit pour les besoins de l'armée, dans la construction d'un fort (pe La Joxouitne, L'Ex- 


pédition d'Egypte, vol. IIL, p. 470). 
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La majeure partie du terrain formant le lac de Baudouin, dans ses limites 
actuelles, était aulrefois occupée par des terres arables mais fangeuses; la 
partie occidentale, surtout, était couverte de lagunes et de terres maréca- 
geuses sur lesquelles séjournaient, une bonne partie de l'année, les eaux de la 
mer et les eaux du Nil. - Lorsque le Nil se gonfle, dit Hérodote (II, 19), 1 
inonde, non seulement le Delta, mais encore le terrain que l'on dit appartenir 
soit à la Libye, soit à l'Arabie, et dans quelques parties, à la distance de deux 
journées de marche de chaque edté plus ou moins. > L'inondation se fait encore 
sentir de nos jours, se la grande tranchée du Canal de Suez, jusqu'à 
l'extrémité orientale du lac de Baudouin, ce qui représente les deux journées 
de marche d'Hérodote. Strabon (liv. I, c. ur, 5), d'après Ératosthène, raconte 
ainsi la formation du lac : « De mème l'Égypte aura-t-elle élé anciennement 
couverte par la mer, jusqu'aux marais voisins de Péluse, du mont Cassius et 
du lac Sirbonide : car encore aujourd'hui, en Égypte, quand on creuse les 
mines de sel, on rencontre des banes de sable et des coquilles fossiles, comme 
si jadis la mer eût occupé ce pays, et que tous les environs du Cassius et du 
heu nommé les Gerrhes (aujourd hui Mahemdiah) enussent été des bas-fonds 
qui touchaient au golfe de la mer Érythrée. En se retirant, la mer aura décou- 
vert ce terrain; mais ces eaux seront restées dans le lac Sirbonide, qui ensuite, 
par l'effet d'un autre écoulement, sera devenu un marais.» Dans un autre pas- 
sage le géographe explique ainsi le phénomène : + mal à propos prétend-il 
(Ératosthène) que, pour lors, le détroit des Colonnes (détroit de Gibraltar), 
par lequel la mer extérieure se trouve réume à la mer intérieure, n'étant 
point encore ouvert, celle-ci plus élevée que l'Isthme, le couvrait entièrement, 
et que, après l'ouverture du détroit, devenue plus basse, elle découvrit les 
lerres aux environs du Cassius et de Péluse jusqu'à la mer Éry thrées. Moins la 
légende de l'ouverture des Colonnes, les observations énoncées par Ératos- 
thène sont contrôlées par les travaux scientifiques modernes. Un oflicier de 
l'armée d'Égypte, le capitaine du génie Sabatier, a constaté, dans une fouille 
d'environ huit pieds de profondeur, pratiquée à l'est d'el-Fousiyeh, que : 
après un lit de sable d'environ 6 pouces d'épaisseur, on a trouvé une couche 
de terre glaise mêlée de sable de deux d'épaisseur. Elle recouvrait une boue 
d'argile pure extrêmement tenace et que l'on a eu beaucoup de peine à creu- 
ser, A la profondeur de six pieds on a enfoncé d'environ un pied et demi une 
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bagnette de fusil, qui a fait jaillir un filet d'eau extrêmement salée et amè- 
re |,» Les mêmes constatations le long du canal de Suez ont été faites par la 
Commission internationale et par les ingénieurs (*). 

L'effondrement de la côte méditerranéenne ne parait pas avoir été général. 
C'est le résultat de tremblements de terre, comme l'ont dit les anciens, et 
l'un affaissement ou d'un glissement des terres marécageuses ©. On a constaté 
des affaissements semblables tout le long de la côte de la Méditerranée jus- 
qua l'Allantique. Les deux décrochements que jai observés dans listhme, et 
que j'ai signalés, montrent que les terrains durs n'ont pas suivi le mouvement 
des terrains mous, 

Le littoral, depuis la Palestine jusqu'aux environs de Péluse, est une bande 
de sable, qui prend la dureté du roc en s'agglomérant aux coquillages marins, 
au moyen d'un ciment siliceux déposé par les eaux salées. Et le Dr Lortet, 
qui a étudié ces formations, ajoute : «Une action chimique particulière donne 
à ces matières une dureté telle, qu'on ne peut les briser sans faire les efforts 
les plus violents >"), 

Puisque je parle de la nature du sol du Djifar, je dois mentionner les 
carrières de gypse, que quelques auteurs anciens appelaient nitrum esel >. 
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(3 De La Joxquiène, L'Expédition d'Éprypte, 
vol, IV, p. 163. 

a J. Banrotcewy-Sarmt-Hiname, Leitres sur 
l'Égypte, p.25: Linaxt ov Becceroxns, Mémoire 
sur les travaux eréculés en Égypte, p. 108 el 
sly. 

©) M. Louis Cordier, dans sa Description des 
ruines de Sida (Description de l'Égypte, dit, 
1809, p. 16), aboutit aux mêmes conclusions 
par l'observation du sol; toutefois il attribue 
ce changement à une différence progressive 
entre le niveau de la surface du sol et celui des 
eaux de la mer. M. Cordier conclut en sup- 
posant que cetle transformation n'a pu arriver 
que de trois manières : rou la mer s'est exhans- 
sée tandis que le sol s'est accru; ou le sol s'est 
enfoncé à mesure qu'il recevait de nouveaux 
dépôts, le niveau de la mer n'éprouvant lui- 
même aucun déplacement; on bien enfin le ni- 


veau de la mer s'est élevé en même temps que 
le sol s'esl affaissés, Naturellement, et comme 
je l'ai montré, il fant s'arrêter à la seconde des 
trois hypothèses, Certainement M. Cordier se- 
rail arrivé à cette conjecture s'il avait eu con- 
naissance des divers textes anciens que J'ai 
rapportés. 

DT Lonrer, La Syrie d'aujourd'hui, p. 364. 
Je relève ce passage intéressant de saint Jérû- 
me, cité par le P. Abel, dans la Rewwe Biblique, 
191%, p. 559 : r Le littoral qui borde la Pales- 
line et l'Égypte, mou par nature, se hérisse 
grâce au sable qui prend fa dureté du roc; en 
s'agglomérant peu à peu, la grève cesse d'être 
sablonneuse au toucher mais non à la vues. A 
el-Arich cette formation a l'aspect de gros blocs 
de pierre, disposés en muraille le long de ln 
mer, En voyant ces alipnements on pense aux 
restes d'un ancien quai. 
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Strabon, dans le passage cité plus haut, parle de mines de sel aux environs de 
Péluse, Pline (XXAI, 39, 3) dit : -A Gerrhes, ville d'Arabie, les remparts et 
les maisons sont construits avec des blocs de sel que l'on cimente en les mouil- 
lant. Le roi Ptolémée trouva du sel auprès de Pélusium dans un campement 
qu'il y fit. D'après cet exemple, on en a cherché et trouvé entre l'Égypte et l'A- 
rabie, dans les lieux arides, au-dessous du sable. + Pline dit ailleurs (VI, 32, G) 
que cla ville de Gerra a 5000 pas détendue, et des tours faites de quartiers 
de sel cubiques» ""), Ge caractère spécial lui a valu le surnom de Agipsum. 
Etfectivement les fouilles que j'ai faites dans cette localité, connue aujour- 
(ini sous le nom de el-Mahemdiah, justifient pleinement la remarque de Pline. 
Toutes les constructions, pelites et grandes, sans exceplion, sont bâties avec 
des blocs gypseux bien taillés et parfaitement appareillés. Quelquefois ces pier- 
res alteignent des dimensions considérables; j'en ai mesuré qui avaient plus 
d'un mètre de longueur, ce qui mdique un bane de gypse fort important. Les 
blocs sont scellés, non comme l'assure le célèbre naturaliste, en les mouil- 
lant, mais avec.du plâtre que fournissait abondamment le gypse caleiné. 
D'autres localités antiques des environs ont été bâties avec cette matière. 
Il serait intéressant de connaître les carrières de gypse et leurs situations res- 
pectives. Celle de Ballah, actucllement exploitée, ne parait pas l'avoir été 
dans l'antiquité. Quoi qu'il en soit de ces carrières, j'ai observé, dans mes 
nombreuses courses dans le Djifr, que les banes gypseux alternent avec les 
hanes calcaires, et cette allernance se retrouve dans les ruines antiques. C'est 
ainsi qua Péluse, Qatieh, el- Flousiyeh, pour ne citer que les principaux 
points, on a employé le calcaire. À Mahemdiah, à Qasr-Gheit, entre Qatieh 
et el-Flousiyeh, le gypse seul a été utilisé. Évidemment chacun de ces lieux 
doit correspondre à une carrière voisine, dont la pierre était semblable à 
celle employée dans les constructions, Les Bédonins m'ont dit qu'il existait une 
carrière de gypse au fond du lac de Baudouin, en face des ruines de Mahem- 
diah. Je n'ai pu vérifier le fait; ce que je peux certilier, c'est que le sol du lac, 
dans cet endroit, est entièrement couvert dune elllorescence gypseuse qui s'al- 
tache aux végétaux. Celle végétalion produit un très bel effet lorsque le sol est 


(1 Sonnini (Voyage dans la Haute et la Basse-Égrypte, vol, Il, p. 197) observe qu'au désert de 
Nitrie. dans le Deir Baramous, les moines se servaient, pour la construction, les pierres de natron 
durei. 
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à nu, sous la poussée des vents nord-ouest. Le lieu présumé des carrières d'el- 
Mahemdiah est très difficile à reconnaître, à cause de la profondeur de l'eau 
en cet endroit, et aussi de la dune qui vient se noyer dans le lac à cet endroit. 
Le pays du Djifär, dans l'état actuel, présente l'aspect d'une vaste plame 
semée de dunes de sable, couvrant plus de la moitié de la superficie totale 
du territoire. La dune absolument nue est assez rare: pourtant elle se présente 
quelquefois à côté de dunes couvertes de buissons, de broussailles épineuses 
(retem), tres estimées des chameaux, et de petites plantes maigres, fleurissant 
pendant l'hiver et au printemps; ces plantes fournissent aux brebis et aux 
chèvres une excellente nourriture. Dans la plane, excepté autour de Péluse, 
où elle est complètement rase et stérile, on trouve au pied des dunes d'innom- 
brables palmeraies, dont les plus importantes sont situées entre Bir el-Douer- 
dar et Bir el-Abd. Qatieh est le centre le plus considérable de cette culture. 
J'ajoute que partout où le sol est susceptible de produire, le Bédouin cultiva- 
teur plante des palmiers et, à la saison, de l'orge et des pastèques. De misé- 
rables huttes cubiques, faites de roseaux, servent de dépôts, plutôt que d'abris, 
à ces populations essentiellement nomades et pastorales; ces sortes de campe- 
ments sont toujours à proximité des palmeraies'). Après les troupeaux, la datte 
est leur principale richesse; elle est remarquable par sa grosseur, son goût fin 
et délicat, et ne ressemble pas à sa voisine, la date de Syrie, ni à celle plis 
sucrée d'Algérie. rLes palmiers de Farama, dit Maqrizi, donnent des fruits 
tels qu'une seule datle pèse plus de vingt drachmes et atteint la longueur d'un 
empan et d'un jetrl» Dans quelques endroits, le Bédouin cultive le ria et 
l'orge. Mais le résultat, dans ces terrains saturés de sel, est presque nul. La 
production de l'orge est meilleure lorsque l'ensemencement est fait au bas du 
versant de la dune, et qu'il tombe une pluie pour entretenir la fraicheur du 
sable, nécessaire au développement de la plante; l'Arabe est alors heureux. 
La culture de la pastèque est très importante; elle fait l'objet d'un soin parti- 
culier. Je la crois meilleure que celle qui croît dans la vallée du Nil: à el-Arich 

on la conserve d'une saison à l'autre. 


() Les rassemblements d'Arabes les plus im- — pes à l'écart des routes el des passages. 
porlants se composent généralement de plu- “! Maonizi, trad. Bouriant, p. 626. C'est la 
sieurs groupes de familles réunies ensemble; distance comprise entre l'extrémité du pouee et 
généralement les tentes et les hulles sont grou- l'index. 
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Il existe dans le pays du Djifär de nombreux vestiges de villes, villages, 
établissements militaires, qui attestent l'ancienne richesse de son sol. Il im- 
porte donc d'étudier son état avant la conquête arabe, car à partir de cette 
époque lon constate une décadence profonde de la région. A la civilisation 
romaine succède une période d'agonie lente, qui va jusqu'au xn° siècle. Les 
calaclysmes terrestres, énumérés plus haut, ont certainement contribué pour 
une large part à l'abandon des villes et des terres; mais, lincurie des nouveaux 
maîtres de | Égypte, surtout celle des Turcs, a puissamment aidé à rendre le 
pays inculte et désert (1, En conséquence, le Dijifär post-arabe mérite une at- 
tention particulière : il faut l'étudier, d'abord, pendant la période des dynas- 
ties égyptiennes, ensuite pendant les dominations grecques et romaines. 

Les documents sur ces deux points ne sont pas très nombreux et parais- 
sent souvent contradictoires. C'est ainsi que les auteurs classiques parlent du 
Diifär comme d'un pays sec, aride et inculte, et les écrivains arabes le mon- 
trent, au contraire, comme un pays riche el prospère. On peut, je crois, avec 
la connaissance que nous avons maintenant de la région, concilier ces diver- 
gences d'opinions et donner une juste solution à cet intéressant problème. 
Les uns ont décrit le pays avant l'arrivée des Grecs, les autres, après sa trans- 
formation sous l'influence gréco-romaine. Examinons maintenant les différents 
documents se rapportant à cette contrée. 

Hérodote, dans un passage de son [histoire (liv. IE, ®), raconte les prépa- 
ratifs de Cambyse en vue d'une cam pagne contre l'Égypte. Le roi des Perses, 
aidé du général grec Phanès, examine longuement la route à suivre et les 
moyens les meilleurs pour effectuer la traversée des déserts qui séparent la 
Syrie de l'Égypte. Le récit montre que celte route est la vieille voie militaire 
de l'isthme ou Chemins d’ Horus. Cambyse, avec la permission des Arabes, fran- 
chit leur territoire qui s'étendait jusqu à l'isthme de Suez, «Ce n'est ellective- 
ment que par cette voie (la Syrie) quil est possible de pénétrer en Égypte: 
car en partant de la Phénicie, le territoire qui s'étend jusques aux confins de 
la ville de Cadytis, est Syrie Palestine; mais après Cadytis (ville qui, suivant 
mon opinion, n ‘est pas de beaucoup mféneure en étendue à celle de Sardes), 
les places de commerce, situées sur la mer, jusqu'à lénysus, appartiennent aux 


“) Abstraction faite du ouâdi Toumilat. 
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Arabes: et ce n'est que depuis cette dernière ville qu'on se retrouve sur le 
territoire de Syrie qui se termine au lac Serbonis, près duquel s'élève le mont 
Casius dont les pentes touchent la mer. A partir de ce lac, où Ton dit que 
Typhon est caché, on entre en Égypte. Le pays qui se trouve entre la ville de 
lénysus et le lac de Serbonis, ou le mont Casius, est de trois jours de marche, 
et absolument privé d'eau+ (trad. A. F, Miot). 

La première partie de ce passage est très obscure, Si la ville de Gadytis, 
ici mentionnée, est la mème que Cadyltis du livre Il, 159, on doit supposer 
que cette localité était située dans le nord de la Palestine; elle est citée après 
Magdolos, dans la campagne de Nékaou IT contre les Assyriens. C'est dans 
cette bataille que le roi Josias trouva la mort. On sait, par les différentes rela- 
tions de cette campagne, que Magdolos = Mageddo, de la région du mont Car- 
mel. Poussant sa conquéte vers le nord, Nékaou va prendre ensuite Cadytis, 
qui reste à identilier"), Le récit d'Hérodote ferait supposer que Cadytis est 
une localité du littoral, au nord de Mageddo, dont la prise était nécessaire 
à Nékaou. Cadytis pourrait être ss Lit | Roché-Qadech, que G. Maspero a 
identifié avee Haifa, ville située sur le cap formé par le Carmel". 

Si. au contraire. l'on sen tient absolument au texte du livre III, 5, on ne 
comprend plus l'explication que fait Hérodote de la edte. Dans ce passage, 
Cadytis paraît appartenir à la région méridionale de la Syrie-Palestine, puisque 
Hérodote l'oppose à la Phénicie. D'après cela, quelques savants ont eru qu'Hé- 
rodote voulait désigner Gaza. Mais comment expliquer le passage où l'auteur 
dit que les places de commerce, situées sur la mer, jusqu'à lénysus, appar- 
liennent aux Arabes+? A aucune époque de l'histoire le domaine des Arabes 
s’'étendit jusqu'à la Méditerranée; l'on ne peut songer, non plus, à la partie du 
littoral compris entre lénysus et l'Egypte, car Hérodote lui-même allirme que 
le pays qui se trouve entre cette ville et le lac de Sirbonis est territoire syrien, 
et qu'après le lac on pénétrait en Egypte. Dans tout ce récit il y a une ou 
plusieurs erreurs, probablement de copistes, qu'il est très difficile d'expliquer. 
Peut-être n'est-ce qu'une simple interpolation! Mais il semble bien que l'iden- 


On a successivement proposé Jérusalem, lilications. 
Goth et Gaza. Aucune de ces localités ne parait  Maspeno, Un groupe de villes des listes de 
convenir, Le réeit d'Hérodote, comme la mar- Thoutmds LIT, dans Etudes de Mythologie, vol. V, 
che de Nékaou, s'opposent à ces diverses iden- pe 17. 
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lité des deux Cadytis est certaine, et que plusieurs passages du second texte 
d'Hérodote sont à supprimer ou à corriger. 

Quoi qu'il en soit de cette question, i faut surtout retenir du récit d'Héro- 
dote, que le manque d'eau était absolu dans la région du lac Sirbonis et ren- 
dait le pays inhabitable. Cet état est confirmé par Pline ( Hist. nat., V, 12, 1) : 
« L'Arabie d'Égypte, dit-il, est stérile, excepté aux abords de la Syrie, et il n'y 
a que le mont Casius qui a quelque renommée ». Pomponius Méla (édit. Nisard, 
p. 619), qui vivait à la même époque, pense de même : + Des bords de notre 
mer, dit-il, l'Arabie se prolonge jusqu'à la mer Rouge, Riche et fertile dans sa 
partie méridionale, où elle abonde en encens et en autres parfums, elle n'offre 
ici qu'un terrain plat et stérile, à l'exception du mont Cassius, qui est telle- 
ment élevé que, du haut de sa cime, on voit apparaitre le soleil environ trois 
heures après minuit (0. » 

I! est évident que P. Méla n'a pas vu les lieux qu'il déerit; il raconte des faits 
d'après une tradition qui avait cours de son temps). Actuellement le mont 
Kasios ©), et il est probable qu'il n'a pas changé de forme depuis l'époque grec- 
que, est un grand cône de sable, qui de loin semble isolé; 11 ne dépasse pas 
160 mètres de hauteur. Il parait énorme à distance, et du littoral on l'aperçoit, 
par les jour nées claires. à plus de 40 kilomètres. Il est situé, comme le disent 
Hérodote ct Méla, sur les bords de la mer, mais il est relié à d'autres dunes, 
beaucoup moins élevées, longeant également la mer, sur une étendue d'un 
kilomètre environ. La ville de Kasios, dans laquelle s'élevait le célèbre temple 
à Zens Kasios, était située sur les bords du lac. Ses ruines indiquent une agglo- 
mération assez importante. Elles mériteraient, si elles étaient plus accessibles, 
d'être explorées. Le territoire entourant le mont et la ville est comme le 


(1 Tout le pays, dit Strabon (AVI, 19), de- 
puis Gaza jusqu'à Rhinocorura, est stérile et 
sablonnenx, mais moins encore que celui qui 
vient ensuite, et au delà duquel est le lac Sir- 
bonis. 

® Comparer Le réeit de Maqrixi (trad. Bou- 
riant, p. 447) et celui de la Métaphysique d'A- 
ristote, où il est dit que «du edté de l'Orient 
se trouve une montagne très haute; entre autres 
partieularités la concernant on voit que le soleil 


ne s'y couche qu'à trois heures de la nuit el se 
lève trois heures avant le jours. 

™ J'avais autrefois émis l'hypothèse que Ka- 
sing = Mahemdiah (€. M, de (Ae, des Inser., 
1905, p. Goa, et 1909, p. 764). Une meil- 
leure observation des lieux, avec un nouvel 
examen des documents, m'obligent à rejeter 
maintenant cette opinion et de reconnaitre mon 
erreur. En conséquence, je reporte Kasios à l'en 
droit fixe par la carte de l'Expédition française, 
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chaton d'une bague enchâssée dans un double filet, représenté par le cordon 
littoral, qui sépare le lac de la mer, long de fo kilomètres environ de chaque 
côté. Ce cordon, de 100 à 200 mètres de largeur en moyenne, sablonneux 
du côté de la mer, vaseux du côté du lac, est absolument improduetif, Gepen- 
dant, vers le lac et par place, le sol est semé de soude au ton bleuätre et de 
quelques tamaris. Entre Kasios et el-Flousiyeh est un large boghaz, qui fait 
communiquer le lac et la mer; il est remarquable par ses flots tumultueux et 
bruyants, Cette ouverture, consacrée à la déesse Isis, est l'éxpmyux des Grecs. 
Sa position est variable. La première fois que je l'ai vu, ce passage se trou- 
vait en face de Zaraniq; en 1914, il était à plusieurs kilomètres de là vers 
l'ouest. 

Le pays que l'on appelle Barnçat el-Guels, ou simplement el-Guels, corrup- 
tion du mot Kasios, dans lequel se trouve le mont et les ruines de la ville 1, 
est très productif. Il est habité par des Bédouins appartenant à la tribu des 
Kharsd; ils sont au nombre d'environ 80, d'après un renseignement donné par 
le cheikh du pays. Deux puits fournissent l'eau propre à la consommation des 
hommes et à l'arrosage des champs. Comme dans les autres régions du Djifar, 
le Bédouin cultive ici l'orge, la pastèque el quelques légumes; les cactus 
bordent les champs; le palmier, le figuier et l'abricotier y poussent très bien. 
Mais les indigènes s'occupent surtout de l'élevage du chameau, qu'ils vont 
vendre sur les marchés de Zagazig et du Caire, D'autres, en très petit nombre, 
s'adonnent à la pêche très productive du lac, Dans Fantiquité, outre la pêche, 
l'exploitation du sel était considérable; cette matière donnait lieu à un grand 
commerce avec la Syrie, Dans le temple de Jérusalem on faisait usage pour 
les holocaustes, à défaut du sel de la mer Morte, de celui du lac Sirbonis. 
Aujourd'hui cette mdustrie a disparu; mais les Bédouins viennent toujours au 
lac chercher le sel dont ils ont besoin. 





(3 Magrizi (trad. Bouriant, p.520) l'appelle 
Oeis, 5: dans cette localité on fabriquait une 
étoile de din qui portait le nom de geissiah. 

M Au sujet du lac Baudouin, Guillaume de 
Tyr CL XX, p. gba, édition des Mistoriens 
des Croisades) a dit : Ore i a aussint comme 
un grand estant en qu'il vient si grand planté 


de poissons que toz li pais en est forniz riche- 
ment jusque bien loings. Anjourd’hui le lac a 
trois pécheries : el-Guels, Bardaouil et Zaraniq. 
La pécherie de Bardaouil est située entre el- 
Guels et Zoraniq. Seule la pécherie d'el-Guels 
envoie du poisson frais à Port-Said. 
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Gest certainement l'aspect particulier du littoral que les auteurs classiques 
ont vu et décrit. La preuve en est fournie par Strabon (liv. XVI. chap. 32) et 
par Plutarque (Vie d'Antoine, Il}. Le premier auteur dit : + Tout le pays, 
depuis Gaza, est stérile et sablonneux, mais moins que celui qui vient ensuite, , 
et au delà duquel est le lac Sirbon. Ge lac suit une direction presque parallèle 
à la mer, dont il n'est séparé, jusqu'à ce lieu qu'on appelle l'Ecrégma, que 
par un chemin étroit : sa longueur est d'environ 200 stades; sa plus grande 
largeur, de 50, L'Écrégma est comblé : la côte qui suit immédiatement jusqu'à 
Cassius, et, à partir de la, jusqu'à Péluse, est de méme nature.+ # On eraignait 
moins la guerre (d Égypte) en elle- même; raconte Plutarque, que le chemin 
qu'il fallait suivre pour aller à Péluse, à Weavers des sables profonds et arides, 
le long de l'embouchure par laquelle le marais Sirbonide se décharge dans la 
mer. Les Égyptiens l'appellent le soupirail de Typhon.+ C'est probablement 
le Typhonia de Manéthon mentionné par Josèphe ( Contra Apynonem, liv. ler), 
L'origine du nom serait Tugor, mot servant à désigner les tourbillons de vent, 
les ouragans, les trombes, les orages si violents qui se font sentir dans la 
région du lac de Baudouin. Typhon, c'est le cyclone qui se forme dans l'ouest 
et vient mourir dans le lac de Baudouin, comme il arrive parois. Ges descrip- 
lions, qui conviennent parfaitement aux terres du littoral, ne peuvent pas 
s'appliquer à l'intérieur du pays. C'est la description d'un horizon borné et 
étroit, faite par un voyageur qui na vu le pays que de la route. Sil en était 
autrement, l'historien n'eût pas manqué de signaler les villes et villages, les 
riches campagnes qui peuplaient alors le sud du lac de Baudouin et qu'il ne 
pouvait apercevoir du littoral. C'est cet état intérieur, puisé à des sources in- 
connues de nous, que les Arabes ont fail connaître. 

Les écrivains arabes distinguent toujours le désert de Tih de la terre du 
Djifar; les auteurs classiques, au contraire, ne les séparent jamais. Le fait est 
d'autant plus étrange que la colonisation du Djifar est l'œuvre personnelle des 
Grecs et surtout des Romains; cependant, dans leurs livres ils mentionnent fré- 
_ quemment les travaux agricoles et industriels, ainsi que les produits de larrégion. 

Cette province fut successivement appelée : Abet par les Égyptiens, Arabia 
par les Grecs, Augustamnique par les Romains et Djifür par les Arabes, Ce der- 
nier nom tend à disparaître: il est presque inconnu des Bédouins modernes, 

Abet est une expression vague et indéterminée, dont le sens est orient». 
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Plus spécialement le mot Abet sert à désigner le pays qui est à lorient du 
Delta, depuis la branche Pélusiaque. Exactement, c'est l'hinterland entre VÉ- 
gyple el fa Palestine, y compris la Péninsule sinaitique. Le pays était admi- 
nistré par un —? Ad ou «prince +, portant le litre de rn Wie Aine chef des pays 
orientaux». On y adorait le dieu AR = #77 x Sopdou, maitre de l'Orient. 
Le dieu est représenté quelquefois avec une face humaine de profil, deux 
plumes droites sur la tête, conduisant des prisonniers asiatiques: i] est celui 
qui frappe les Listes populations bédouines du désert de Syrie. Il est aussi 
nommé be * «Horus oriental>. Sa résidence spéciale était Zarou. 

Cette province extra muros était administrée par le rouverneur du nome 
Khent-abet cle nome qui fait face à l'Orient», dont la capitale était Zarou. 
Cette place importante dans l'antiquité pharaonique était pour lorient le 
centre d'occupation militaire et des communications économiques entre V'É- 
gyple el les divers pays d'Asie, A celle époque la route du littoral n'existait 
pas encore, et Péluse, qui devait avoir sous les Romains une si grande fortune, 
n'était alors qu'un petit hameau, politiquement tout à fait inconnu. 

Arabia est le nom donné par les Grecs à la même région, et sa signification 
est la même que Abet, M ne faut pas confondre celle province avec le nome 
Arabia de l'époque grecque, qui avait pour capitale Phacousa | Faqous), sur la 
branche Pélusiaque. Ce nome était silué entre les nomes Séthroïle, au nord, 
el Bubastite, an sud; à Fest, il joignait le nome Khent-äbet. Le nome Séthroite 
avail comme capilale Héracléopolis parva ou Henensou (Henès des textes coptes), 
Cette ville est représentée actuellement par les ruines de Tennis, an sud de 
Port-Said; dans l'antiquité elle touchait le littoral méditerranéen. Vers l'est. le 
nome s'élendait vraisemblablement jusqu'à Gerron''), Au delà de cette ville, 
les Grecs donnèrent à la région le nom de Kasiotule, du nom de la ville de 
Kasios, assise au pied de la montagne de sable où l'on adorait le dieu oriental, 
Zeus Kasios. 

La province Augustamnique doit son nom à l'empereur Auguste, qui rédui- 
sit l'Egypte en province romaine, lan do avant nolre ère, ¢Parmi les villes de 

: 


1 Ptolémée (liv. IV, 5) dit explicitement  nocoroura, La province englobait certainement 
que Gerron éstà la limite de l'Égypte, et qu'im- le lac Sirbonis, y compris les terrains au sud, 
médiatement aprÿs commence la Kasiotile, qui jusqu'au plateau de Tih, Péluse appartenait au 
comprend : Kasios, l'Ecregme, Ostracine et Rhi- nome Héracléopolis. 
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l'Augustamnique, dit Ammien Marcellin (XXII, 16), on cite la célèbre Péluse 
fondée dit-on par Pélée père d'Achille, qui, meurtrier de son frère Phocus, 
et poursuivi par les Furies, vint, par l'ordre des dieux, se purilier dans le lac 
qui baigne les murs de la ville. On y remarque encore Cassium, où s'élève 


_le tombeau du grand Pompée, Ostracine et Rhinocolure.» L'auteur ne men- 


tionne que la partie orientale et la zone littorale de la province. L'Augustam- 
nique. comme nous l'apprennent d'autres documents, s'étendait sur toute la 
région occidentale du Delta. D'après J. Maspero , le duché comprenait les 
villes et places fortes de Rhinocolure, Péluse, Tamiathis (Damiette), Tanis. 
Pharbaithos, Bubaste, Arabia, Sanhotr, Phelbes ( Bilbeis), Héliopolis, Antô- 
nias, Babylone, Athribis, Klysma et Surandala, près de Magdôlos, À peu de 
chose près, c'est la province arabe, le Hauf oriental, dont le Djifâr n'était qu'une 
se 
D'après Champollion”, le Hauf oriental était toute la partie de la Basse- 
Épvpté, au-dessous de Fostät (le Caire). entre la branche Bubastite, la mon- 
tagne arabique et le désert de Syrie; il correspond au nom égyptien --apania. 
Le Hauf oriental comprenait les villes d'Athribis, Héhopolis, Benha, Nama, 
Basta, Tarabia, Horbeit, Sa, Ablil, Farama, el- Arch el el- Gofar). Abd el-Latil 
prétend que la capitale de celle province était Bilbeis. mais ‘Ibn Haukal dit 
que c'était Faqous ©. | 
Maintenant’ que j'ai montré ce que les auteurs grecs ont vu de la région 
syro-Ceyplienne, examinons ce que disent les historiens arabes. Abou |-Fida 
(trad. Reinaud, p. 150) rapporte, d'après Ibn Haukal, que le Djifär, au temps 
des Pharaons, était couvert de villages et arrosé d'eau. C'est la même opinion 


(9 Cetle légende rappelle celle du mythe 
d'Horus, dans lequel on montre le dieu et ses 
suivante, les chemsou Hor, poursuivant à travers 
les Chemins d'Horuss, en direction de l'Asie, 
son frère Set, meurtrier d'Osiris. Set, Horus 
oriental, le Typhon des Grees, élait partieulit- 
rement adoré dans la région de l'isthme, dont le 
centre du culte était Zarou. D'après Plotarque 
(Antoine, e. IL}, le lae Sirbonis était pour les 
Égyptiens le tombeau du dieu Set. 

®) J, Maspeno, Organisation militaire de l'É- 


Bulletin, t. XXI. 


gyple byzantine, pp. 145. 

") Goamporiion, L' Egypte sous fer Pharaons , 
vol, Hf, p.75. Je ne crois pas que le mot ApAma 
soit égyptien. Le mot usité par les Coptes a été 
emprunté aux Grecs, qui l'avaient pris aux S6- 
mites. Arabia est synonyme de Arabe, 

“ ELOoda’i, cité par Magali, trad. Bouriant, 
p. 208. Cf. également ibid, p. 207. 

Any xt-Latir, trad, Silv, de Sacy, p. 396, 
note 56. 
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développée par Magrizi (trad. Bouriant, p. 544): # Aux temps anciens, Kho- 
dam ben ET ‘Arian habitait le Djifar qui formait, à ce que l'on raconte, une 
suite ininterrompue de champs cultivés et renommés pour leur fertilité: les 
habitants y cultivaient en abondance le safran, le carthame et la canne à sucre: 
les eaux y étaient abondantes et douces+. Puis il ajoute (p. 623) : +le Gofar 
tout entrer était extrêmement prospère et couvert d'eau, de villes, d'habita- 
tions au temps de Moïse ». 

Maintenant nous sommes en mesure de certifier que la prospérité du Djifar 
na commencé, quoi qu'en disent les Arabes, qu'avec la colonisation grecque. 
Antérieurement aux Grees, le pays, depuis le lac Sirbonis jusqu'aux limites de 
Fa Palestine, n'éfait que partiellement cultivé. La plus grande partie du sol 
était inculte et abandonnée: comme aujourd'hui c'était une steppe, couverte 
probablement des mêmes plantes et arbustes, à peine suflisants pour nourrir 
les troupeaux de chèvres et de moutons des nomades, De loin en loin on 
trouvait quelques postes fortiliés; ¢ étaient les seuls endroits habités d'une 
facon permanente; ils élaient échelonnés tout le long de la grande route de 
Palestine. Ces postes, construits par les rois égyptiens sur un modèle asiatique, 
étaient gardés par les Bédouins du pays, sous le commandement de fonction- 
naires égypliens. Les nomades étaient également chargés de la surveillance des 
routes et de la sécurité des caravanes, Dans les camps, les Bédouins amenaient 
avec eux leurs familles et leurs troupeaux. De cela il résultait que toutes ces 
constructions militaires protégeaient et abritaient une population nombreuse, 
Plus tard les nomades furent remplacés par des mercenaires grecs, qui furent 
tenus à leur tour de garder la frontière et les routes. Tous ces auxiliaires 
recevaient en échange des terres qu'ils cultivaient pour leur propre compte, 
déchargées de tout impôt et suflisantes pour nourrir leur famille. Les obliga- 
lions militaires, comme la propriété, se transmettaient de père en fils. Des 
dispositions semblables furent prises sous le khédive Méhémet-Ali. + Plus tard, 
raconte Clot bey, le vice-roi a offert aux Arabes nomades de former à son ser- 
vice des troupes auxiliaires, A cet effet, il leur donna une solde, à condition 
qu'ils entretiendraient chacun une jument et se tiendraient munis d'un fusil. 
Les corps auxiliaires qu'ils ont ainsi composés ont été très-utiles à Méhémet- 
Ali; ils ont pris part à toutes les guerres qu'il a soutenues, à celles du Soudan, 
du Sennär, de la Mecque, de Syrie. Les Bédouins peuvent être comparés, sous 
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le rapport militaire, aux irréguliers; comme eux, ils servent d'éclaireurs pen- 
dant les marches, donnent le sac dans la déroute et hareélent l'ennemi dans 
sa retraite ll),+ Méhémet-Ali avait à sa solde environ 19.000 Bédouins des dé- 
serts voisins de l'Égypte. Depuis la conquête de Syrie, sous les ordres de quel- 
ques ofliciers tures, ils ont été employés contre les Bédouins non asservis; ces 
nomades faisaient de continuelles incursions dans les riches terres du Della 
oriental“), Je pourrais citer encore, à travers la longue histoire de l'Égypte, 
d'autres exemples de l'emploi du Bédouin comme soldat agriculteur: mais cet 
examen, bien qu'intéressant, mentrainerait hors du sujet. 

Par divers témoignages, nous savons que le vaste territoire qu'on désigne 
sous le nom de Djifâr n étail pas colonisé, avant l'établissement des Grecs, au 
dela de Visthme. Gerron était sur la Méditerranée la limite extréme de la civi- 
lisation égyptienne. Celle ville, aujourd'hui resserrée entre le lac et la mer, 
était autrelois plus au large, le lac étant beaucoup plus pelit. C'est à la suite 
des cataclysmes mentionnés plus haut et à l'affaissement du sol qu'est due 
cette extension du lac. 

En résumé, les terres ensemencées à lorient de l'isthme, avant les Grecs, 
se réduisent à peu de chose. C'est toujours sous une forme sporadique que 
les cultures se présentent. 

Tant que les terres demeurent entre les mains des Bédouins, l'état des cul- 
tures est toujours précaire. Le Bédoum est un agriculteur intermittent, qu'il 
est dillicile d'attacher au sol, à cause de ses habitudes nomades. Encore au- 
jourd'hui, ce sont souvent des enfants, d'une douzaine d'années environ, qui 
labourent et pratiquent les pros travaux des champs. A l'occasion, on peut ré- 
primer le Bédouin, mais on ne peut le discipliner. Tant qu'il restera le maitre 
du pays, la plus grande partie du sol sera et demeurera toujours à l'état de 
friches et de landes. Cependant, et malgré ce défaut inhérent à sa nature, on 
ne saurait mer le travail considérable fait par lui dans ces dernières années, 
sous l'influence d'une longue paix, pour développer les cultures, principale- 
ment celle du palmier. Il faut cependant lui reconnaitre un certain mérite 


0 Cuor-ner, Aperçu général sur l'Égypte, et sur l'Égypte en particulier, extrait de la Revue 
vol. HI, p. 199. d'Égypte, p. h-5. 
 Beacront po Hacreoun, Votes sur l'Orient 
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pour travailler dans un sol marécageux et salin, envahi presque partout par 
les sables, ou couvert une partie de l'année par les eaux d'inondation. Ces ter- 
rains sont transformés, à la saison chaude, en marécages nauséabonds et mal- 
sains. Ces tentatives de cultures, encore bien restreintes, méritent cependant 
d'être encouragées. Mais pour cela il ne faudrait pas, pour une misérable 
question de piastres, que le Gouvernement, comme on l'a vu, se désintéresst 
de la question primordiale de l'eau, laquelle, pendant plusieurs siècles, a 
porté la richesse et la prospérité dans une région qui parait vouée à la stérilité. 
Pendant la dernière guerre), les Anglais ont construit un énorme aquedue; 
cest un tuyau de fonte de 150 kilomètres, prenant sa source à el-Qantarah, 
sur le canal de Suez, et distribuant l'eau du Nil, à travers le désert, à l'armée 
en marche. Une voie de chemin de fer, parallèle à la conduite d'eau, a été l'œu- 
vre de régénération. La voie d'eau s'étend maintenant jusqu'à la frontière de 
Palestine. Dans ros temps modernes elle remplace, dans une certaine mesure, 
l'ancien canal navigable de Zarou, construit par les Pharaons et prolongé 
jusqu'à Ostracine par les Romains. La ligne du chemin de fer relie directe- 
ment l'Égypte à Jérusalem par Gaza. Il a fallu les événements de 1914 pour 
voir réaliser, au delà des prévisions et l'on peut dire en quelques mois, un 
projet à l'étude depuis plusieurs années, et pouvant rester longtemps sans solu- 
lion. C'est certainement un grand progrès de réalisé. Mais il faudrait encore, 
pour assainir et rendre fertile le pays, pratiquer l'asséchement du sol, comme 
on l'a fait avec tant de succès dans le ouddi Toumilât et aussi dans les terres 
“en bordure du lac Menzaleh, exactement semblables à celles du Djifir, puis- 
qu'elles ont la mème origine. 

Le pays à l'ouest de Visthme est tout pareil à la région que nous venons 
d'étudier; la région sèche et improductive, correspondante au plateau de Tih, 
est coupée par le ouadi Toumilât. Cette longue et étroite vallée, courant de 
l'ouest à l'est, est l'ancien lit d'une branche du Nil, qui allait déverser ses 
eaux dans le golfe de la mer Rouge“). Le ouâdi commence à Abou-Hammad, 


J. Cotpat, Pour la conquête de l'Égipie, branche du Nil débonchait autrefois à Chaloof 
dans Bull. Inst. franc, 1 XVI, p. 189-199. dans le golfe formé par la mer Rouge (lacs 
J. we Mongan, Recherches sur les origines Amers d'aujourd'hui}. Cette explication n'est 
de l'Épupte, p. fo, note 1, On ne saisil pas pas claire; elle suppose fa communication des 
très bien a note de M. de Morgan: Une Lacs avec la mer Rouge, Dans ce cas, la branche 
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et après un parcours de 6o kilomètres environ en droite ligne, il aboutit au 
‘lac Timsah, sur les bords duquel s'élève la jolie petite ville moderne d'Is- 
mailiah, surnommée rl Émeraude du désert», à cause de ses belles planta- 
tions d'arbres. La branche du Nil ne sarrétait pas au Jac Timsah. À Magfar, 
à l'ouest d'Ismailiah, elle inclinait vers le syd, traversait les lacs Amers, et 
aboutissait à la mer Rouge, après avoir franchi le seuil de Chalouf dans sa 
partie orientale. En effet, on observe de ce côté, dans le massif calcaire, une 
forte dépression qui ne peut avoir été produite que par le passage des eaux. 
Quoi qu'il en soit, les alluvions milotiques que l'on constate entre Chalouf 
et Suez marquent avec évidence l'existence d'une ancienne branche du fleuve. 
M. Linant avait observé, à 17 mètres au-dessous de la Méditerranée, dans le 
grand bassin des lacs Amers, de la terre noire, fangeuse, semblable à de la 
glaise, qu'il suppose être le au des eaux du Nil à une époque reculée 
La mème observation a été faite, à 8 mètres de profondeur seulement, dans 
le lac Timsah 

L'ancien canal, ou canal des Pharaons, réunissait le Nil à la mer Rouge et 
prenait sa source, dit Hérodote (IE, 158), au-dessus de Bubaste. Il est pro- 
bable que.le canal empruntait l'ancien lit de la branche du Nil, désen- 
sablé et redressé par les Pharaons pour faciliter la navigation. Ce bras du 
Nil devait être visible à l'époque de la Nile dynastie, date à laquelle on 
peut faire remonter la création du canal. J'ai dit ailleurs ®) que ce ca- 
nal n'est pas à confondre avee celui de Ptolémée IL Philadelphe. Gelui-ei, 
en souvenir de son fondateur, était appelé Trosuaios moraués. Selon 
une tradition arabe, la direction des travaux aurait été confiée au célèbre 


du Nil aurait eu son embouchure à el-Ambak lac. Sur Ja carte inédite de l'ingénieur Larousse, 


(Serapin), au nord des Lacs, et non à Chalouf 
qui est au sud. Mais les alluvions du Mi qui 
atteignent le fond du golfe prouvent que le 
bras du fleuve s'étendait jusqu'à Suez. Ceei jus- 
tilie la théorie, que je soutiens avec quelques 
savants, de In séparation des lacs et de la mer 
Rouge dans l'antiquité historique. 

 Laxant, Mémoire, p. 113. 

“) [bid., p. 115. Ce fait prouverait qu'il y 
avait un déversoir de la branche du Nil dans le 


que j'ai déjà eu l'occasion de citer, figure un 
ravin conduisant les eaux d'inondation du Nil 
au lac Timsah, en passant par Bir Abou-Ballah. 
J'ai lieu de croire, et je Tai déjà dit, que ce 
ravin n'est autre chose que le reste de l'ancien 
canal des Ptolémées se réunissant à cet endroit 
au canal des Mharaons, 

®) Notes sur Uisthme de Suez, chap. vin, Les 
canaua | Bull. de Inst. franc. du Caire, L XVI, 
je 104), 
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Archimède M. Diodore dit que ce canal commençait à la bouche Pélusiaque, 
et Strabon 5), à Phacusa. Le relevé que j'ai donné du canal montre que ces” 
deux assertions sont également fausses, et que le canal devait s'attacher au 
Nil. à l'est de Daphne, à moitié chemin de la bouche Pélusiaque et de Pha- 
cusa, au point où le fleuve forme un coude. De là, il traversait le seuil d'el- 
Guisr, le lac Timsah, et joignait le vieux canal des Pharaons par ce ravin 
mentionné plus haut. 

Listhme est marqué par une dépression du sol, généralement humide et 
marécageuse, où viennent se perdre les eaux amenées par les nombreux ravins 
des montagnes avoisinantes, Les principaux massifs montagneux sont : le Djebel 
Attäqä, le Djebel Geneffeh et le massif du Chebreonet, à l'ouest; le Djebel 
Raha et le Djebel Oumm Khéchab, à l'est. Les montagnes du versant est sont 
beaucoup plus importantes que celles de l'ouest. Les ouddis sont également 
plus larges et plus étendus: mais avant d'atteindre l'isthme, ils traversent le 
grand plateau du Tih, couvert en cet endroit par de nombreuses dunes de 
sable, constituant de véritables massifs montagneux, qui s'appuient contre le 
versant septentrional du Djebel Tih. 

La partie constituant l'isthme est coupée, du sud au nord, par une lon- 
gue suite de lacs : le petit et le grand lac Amer, séparés de la mer Rouge 


D) Notices et extraits des manuscrits de la Bi- 
Hiothèque nationale, t. VIII. p. 19. 

 Dronone, liv, |, 33. 

C1 Sruapon, XVII, 19. 

1 L'ensemble des montagnes orientales, vues 
4 une certaine distance, ont l'aspect d'une lon- 
gue digne droite ininterrompne, allant d'el- 
Arich à Suez, en coupant diagonalement le 
plateau du ‘Tih, Cest cet aspect particulier que 
les auteurs de la grande carte de l'Expédi- 
lion française ont reproduit; ceci prouve que 
l'intérieur du pays, en dehors des deux gran- 
des routes, n'a pas été visité par les savants 
qui accompagnaient Bonaparte, Cette erreur a 
fait autorité dans tous les travaux historiques et 
géographiques, jusqu'à l'apparition de la carte 
du War Office, 


" Je pense qu'à une époque, pas Lrès éloi- 


gnée de nous, les deux lues étaient séparés et 
ne communiquaient pas ensemble, Ge point de 
partage porte aujourd'hui le nom de Qabret, 
Des cartes anciennes, celle de Linant par exem- 
ple, l'appellent Cabret el-Chéf, qui doit être 
corrigé par Kabret el-Echouch, on plus exacte- 
ment Kabret el-Ouchouch que marquent les 
cartes antérieures, Aabret en arabe sert à dési- 
foer le soufre, puis en particulier l'allumeite, 
Le second terme, ouchouch, signifie -tumulte, 
parler avec confusions, L'expression Kabret el- 
Ouchouch signifierait ele soufre du tumuite, 
du bruit-, ce qui ne veut rien dire, Je pro- 
pose de corriger Kabret en Kafr, correction 
paléographique très correcte avec assimilation 
de l'article, Le mot Aafr désigne : un champ, 
un heu cultivé; un village, un hamean, Kaÿr 
el-Ouchouch serait cle village, où le lieu du 
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par le seuil de Chalouf et-Terraba; le lac Timsah séparé des lacs Amers par 
le seuil de Toussoum, appelé fautivement, depuis Expédition française, seuil 
du Sérapéum, parce que les savants de cette expédition reconnurent dans 
les restes du monument de Darius les ruines de Serapiu de l'{tinéraire d'An- 
tontn ; plus au nord, le lac Ballah, ancien lac de Chet-Hôr ou de Zarou, séparé 
du lac Timsah par le seuil d'el-Ferdân, appelé aussi, par pléonasme, el-Guisr 
“le seuils; enfin le lac Menzaleh, séparé du lac Ballah par une étroite langue 
de terre, détachée du plateau d'el-Ferdân, connue dans l'antiquité sous le 
nom de + Chemins d'Horus». C'est le principal passage des caravanes allant 
d'Égypte en Syrie, 

L'état physique de listhme, à l'époque romaine, n'était pas ce qu'il est au- 
jourd’ hui. Le lac Menzaleh, au moins dans sa partie orientale, n'existait pas 
encore; il a été formé successivement par les lacs de Damiette et de Tennis, 
Le lac de Damiette est le plus ancien; il s¢tendait depuis la ville de Damiette 
jusqu'à la branche Mendésienne. Sa superficie était à peu près la moitié du 
lac Menzaleh actuel. Le lac de Tennis s'est formé après l'occupation romaine, 
à la suite des affaissements du sol. Avant le cataclysine, les branches du Nil, 
la Pélusiaque, la Tanitique et la Mendésienne, aboutissaient à la mer, comme 
en font foi divers récits et témoignages anciens, À la même date la route du 
littoral qui passait à Héracleus, aujourd'hui ile de Tennis, est abandonnée; 
elle devient également impraticable entre Péluse et Tanis. C'est à ce moment 
que la route de l'intérieur, qui passait à Zarou (el-Qantarah}, est reprise. De 
plus, dans la même région et pour la même cause, disparait la route de 
Péluse à Memphis par Daphne. Dans ce mouvement du sol, les lacs Ballah et 
Timsah ont dû vraisemblablement se modifier; tls étaient traversés par la 
route de Péluse à Serapiu, par Sela et Thaubastum. Les lacs Amers eux- 
mêmes ont subi un affaissement analogue à celui du littoral. Ce qui le prouve, 


ment à Moïse. Ne pourrait-on voir dans ce nom 
un souvenir traditionnel de cet épisode, au 
même titre, bien entendu, que celui de djebel 
Tih bent Israël vla montagne de l'Égarement 


murmures, ce qui s'explique très bien. Mais 
qu'était ce village ou ce lieu du murmure? Sans 
insister, je ne puis m'empêcher de rapprocher 
cette expression du passage de l'Erode, xiv, 10- 


12, si l'on admet la traversée de la mer Rouge 
dans le sud de l'isthme, En effet, les lsraélites à 
ce moment, regretiant l'Égypte qu'ils quittaient 
se plaignirent, pour la première fois, amère- 


des enfants d'Israël =? 

“) J, Crévar, Notes sur l'asthme de Suez, à V, 
Le passage de la mer Rouge (Bull. de l'Inst, 
fraus. du Cire, t. XVI, p. 913). 
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cest le passage, dont on voit les traces encore au sud du grand lac, de la 
route de Memphis à Clysma par Héracléopolis et Serapiu. Le canal des Pha- 
raons traversait également les lacs; mais nous ignorons dans quelles condi- 
tions, car il n'a été fait aucune observation à ce sujet, avant le percement 
du canal et le remplissage des bassins par les eaux de la mer. Enfin, jai con- 
staté dans un autre chapitre un affaissement du sol dans le bassin de la mer 
Rouge". 

L'isthme de Suez, au moins depuis le Moyen Empire, élait vers lorient la 
limite théorique de l'Égypte. De puissantes citadelles, soutenues par de nom- 
breux forts ou postes, défendaient l'entrée du pays contre l'invasion, toujours 
à craindre, des populations asiatiques, ou bien contre les empiétements des 
tribus arabes belliqueuses, réfractaires, insoumises et loujours révoltées. Celte 
ligne formidable de défense était connue sous le nom de Mur du Prince), La 
région connue sous le nom de Abet «la terre de l'Orient» était gouvernée par 
un grand seigneur, hd, qui résidait à Zarou; son pouvoir sur la province élait 
souverain sur toutes les affaires, autant militaires que civiles et religieuses. 
La garde des postes était conliée à des auxiliaires arabes; mais les chefs étaient 
des Égyptiens. Les auxiliaires étaient payés en nature, blé ou orge: ils rece- 
vaient aussi des terres qu'ils devaient culliver, Naturellement ces terrine se 
trouvaient à proximité des forts qu'ils étaient chargés de garder |), 


" Voir Bull. del Inst. franc. du Caire, LAVAL, leur vie durant; le fils romplagait son père et | 


je aah, 

™ Nous savons, par la palette de Palerme, 
que le roi Snefrou avait construit au nord et au 
sud de l'Égypte 35 forteresses (voir le chap. xv). 

[| [ès la [T° dynastie nous trouvons des 
fonctionnaires militaires qui avaient la garde de 
la frontière de l'Égypte, sur ln lisière du désert 
(Masreno. Études égyptiennes, II, p. 188-190; 
Wert, Des montments et de (histoire des II" ef 
IIT dynasties égypt,, p. 246), Ces troupes indi- 

pènes, nommées par les documents égvypliens 
Da | es La dhaouti eles combattants, con- 
sistaient en hommes auxquels le roi donnait un 
domaine suffisant pour les nourrir avec leur fa- 
mille. Is devaient, en retour, le service militaire 


lui suceédait (Maspeno, Études égyptiennes, IV, 
p. 246). Hérodote (II, 166) raconte qu'il n'est 
pas permis à ces troupes, qu'ilappelle calasiries, 
de s'adonner à aucun art mécanique; les hom- 
mes ne devaient s'oceuper que de la guerre, 
pour laquelle ils étaient élevés-de père en fils. 
Les Bédouins étaient considérés comme des 
étrangers, el comme soldats, ils étaient dispen- 
sés de l'impôt, S. de Sacy, dans sa Chresfomathie 
arabe, cile un passage de la description de 
l'Égypte de Khalil, où cet auteur dit que les 
Arabes, et les villages de la contrée dn ouddi 
Toumilal, ne payaient pas d'impôts; ils for- 
maient une garnison gratuite pour défendre la 
frontière, Les auxiliaires bédouins ont été em- 
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Il est impossible de fixer l'étendue du territoire désigné par le nom vague 
dle Abet. Il est probable que sa limite du côté de l'Asie suivait la frontière poli- 
tique. Gomme elle, elle était flottante et indéterminée. Du côté du Delta elle 
touchait la branche de Damietle; mais ce n'est pas certain. De bonne heure 
ce vaste territoire fut divisé en plusieurs provinces ou nomes, dont il est dif- 
licile de préciser actuellement le nombre et la situation exacte. La provinee 
de Abet devint l'Augustamnique sous les Romains, avec Péluse comme chef- 
lieu. Elle était administrée par un corrector, ayant les mêmes pouvoirs que le 
hd. Les Romains conservérent la division territoriale en nomes; mais celle 
division ne parail pas, au moins pour le Delta oriental, correspondre exac- 


. tement à la division des listes égypliennes. Je m'expliquerai sur ce point 


dans un chapitre spécial, car l'examen en ce moment des listes géographiques 
w'entrainerait trop loin. : | 

Ce rassemblement de soldats atlirait à la frontière orientale un nombre 
considérable d'Égyptiens et d'étrangers. Des commerçants d'abord, les mer- 
cantis de l'époque, que l'on trouve toujours autour des camps ou à la suite des 
armées; puis les fonctionnaires de toutes classes : olliciers, inspecteurs, seribes, 
ingénieurs, ouvriers, que l'administration centrale envoyail en mission dans 
le pays. Ges rassemblements finissaient par former une colonie importante à 
la frontière. Les terres libres, appartenant de droit au pharaon, sont dis- 
tribuées aux soldals: mais les fonctionnaires, et surtout les grands seigneurs, 
possèdent dans la province de riches domaines et de somplueuses habitations, 
des greniers pour les céréales et des étables pour les bestianx. Ramsès II 
avait fait construire à Zarou un magnifique palais, embelli par ses succes- 
seurs, nommé Pa-Ramsès + la demeure de Ramsès+, nom qui a servi quelque- 
fois à désigner la ville. Naturellement l'aristocratie égyptienne, à limitation du 
roi, construisil dans les campagnes de charmantes villas, au milieu de jardins 
plantés d'arbres fruitiers et de vergers où poussaient toutes sortes de légumes. 


ployés par Méhémet-Ali, Ce souverain leur utile et politique. A plusieurs reprises les ma- 


- 
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donnait une solde, à condition qu'ils entre- 

tiendraient chacun ane jument et auraient un 

fusil (Cror-uer, Apercu général sur l'Egypie, 

II, p. 122). L'abandon de terres aux Bédouins 

en échange du service demandé était un acte 
Bulletin, t. XXL 


nuscrits égypliens mentionnent les Bédouins 
comme troupes auxiliaires, el décrivent leur 
installation dans Jes terres de Zarou el de 
Tekou, cest-i-dire aux environs d'el-Quntarah 
et dans le ouädi Toumilit. 
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-Je suis arrivé, éerit le seribe Pabesa à son chef Amenemep, à Pa-Hamseés, et 
je Ja trouve extrêmement florissante. C'est une belle ville, il n'y a pas sa 
pareille; elle ressemble à Thèbes. C'est le dieu Ra lui-méme qui la fonda. 
Le séjour y est agréable. Ses champs sont remplis de bonnes choses et pour- 
vus abondamment chaque jour. Ses étangs (?) sont remplis de poissons et 
ses marais (7) d'oiseaux. Ses prairies sont vertes d'herbes, et les tiges attei- 
gnent une coudée et demie. Les fruits ont le goût du miel. Ses greniers sont 
remplis de blé et d'orge; les oignons, les poireaux... les bouquets de fleurs 
dans les bosquets; les grenades (?), les pommes, les olives, les figues du ver- 
ger: le vin doux de Kenkémé est meilleur que le miel. Le poisson oud du lac 
de la Résidence (?), le poisson bein de Heri, le poisson ber avec le poisson 
bey , le poisson... de Pahert, le poisson dd de Heb{?)-de-Baal, le poisson houten 
de Net-pa-deb du Grand des Victoires (Ramsès 11). Les champs de sel du lac 
d'Horus ( Chet-Hor) et le natron de Paher, Ses vaisseaux vont au loin et revien- 
nent ensuite au port. Tous les jours les vivres abondent. Il est réjouissant d'ha- 
biter cette ville; on n'éprouve aucun désir de la quitter : les petits comme les 
grands (1). = 

L'importance militaire de cette région égyplienne, les nécessités constantes 
de la défense de la frontière contre les nomades de la péninsule du Sinai et 
de l'Arabie, les invasions des populations de la Syrie, connues sous le. nom 
général de Routennou, des populations de l'Asie Mineure, des Assyriens, des 


0 Pop. Anastast IT, pli, 11-3, 9. J'ai pas Tanis, comme cela est prouvé maintenant, 
suivi généralement la traduction de Sir À. Gar- J'ajoute que Pa-Ramsés = Zarou ne peut être 
diner (The Delta residence of the Ramessides, la même cité que Ramsès de l'Exode (xu, 37) 
dans Journal of Egypt. Archeol., vol. V, p. 185). construite avec Pithom par les Hébreux, La 
J'ai supprimé la fin de la lettre; cette partie est marche de ceux-+i, en quittant l'Égypte, s'y 
très obscure et remplie de lacunes, C'est repret- oppose formellement. Zarou est nommée par le 
table, ear elle contenait le récit des grandes texte biblique Chour, où bien Etham, Je crois, 


fes de Zarou, entre autres celle de l'arrivée 
do roi rdans sa belle demeure de Pa-Ramsès ». 

Je ne crois pas possible lidentification de 
Pa-liamsés avec Péluse, proposée par Ghabas 
(Recherches sur la XIX" dynastie, p. 138), ac- 
ceplée par Gardiner (iid., p. 197). Je main- 
liens toujours Zarou = Pa-Ramsés, ce qu'avait 
fort bien va Bragsch; seulement Zarou n'est 


pour le moment, que Ramsts de ta Bible est 
encore à trouver; celle localité est à chercher 
à l'ouest du ouûdi Toumilät. Comme l'a fort 
bien noté M. Gardiner, il y avait en Égypte 
un grand nombre de lieux ou de palais royaux 
qui ont porté le nom de Ramsès; à lorient du 
Delta il y en avait an moins deux, 
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Perses. ndessaitavent. apres la conquête grecque, nombre de travaux et de 
transformations, dont le résultat fut la colonisation de la partie orientale du 
Djifar; la création de nouveaux ports sur la Méditerranée : Kapha, Rhinoco- 
rura, Ostracine, Kasios, Gerron et Péluse: l'établissement de la route côtière, 
stratégique et commerciale, au détriment de la vieille route antérieure -les 
Chemins d'Horus». Pour la première fois, à partir des Ptolémees, le pays fut 
véritablement constitué en province, appelée Aasiotide. Cette mesure devait 
faciliter l'administration et le développement économique du territoire, portés 
plus tard à un si haut degré par les Romains. Malgré ces grands changements, 
la limite traditionnelle de la frontière et les moyens de défenses de l'isthme de 
Suez n'ont pas lé modifiés. Et maintenant, si l'on jette un coup d'œil sur la 
carte, et tel que j'ai défini le Djifär, on remarque que la zone d'occupation 
se réduit à une bande très étroite de terre; on se demande alors si les Égyp- 
liens n'ont pas cru inutile de coloniser, ou mème de conquérir, systémati- 
quement l'hinterland égypto-syrien. Is trouvèrent suflisant de fortifier les 
principaux points de la grande route, peut-être quelques passages importants 
du désert. et de surveiller surtout les mouvements des nomades, 

Sous l'empire égyptien, la zone des cultures s’arrêtait au bassin de l'isthme. 
Au delà, l'exploitation agricole était liée à la présence de l'eau, puits ou citer- 
nes (khnowmit), L'histoire de Sinouhit, que jai eu l'occasion de citer fréquem- 
ment dans ces Votes, est une des preuves certaines de cet état de choses, deux 
mille ans avant notre ère. 

La région occidentale de l'isthme était, avant l'arrivée des Grecs, large~ 
ment pourvue d'eau. De nombreux canaux détachés du Nil arrosaient le pays; 
d'autres furent créés plus tard. Le plus célèbre est le canal des Pharaons. I 
prenait sa source dans le Nil au-dessous de Bubaste, traversait le ouddi Tou- 
milat, les grands lacs Amers et débouchait dans la mer Rouge, à Clysma, Un 
second canal, sans doute plus récent, connu par le grand bas-relief de Séti I= 
à Karnak, mais certainement antérieur à ce prince, passait à Daphne" et se 
déversait dans le lac Ghihdr (lac Ballah), à Zarou. Plus tard, les Romains 
reprirent l'œuvre des Égyptiens et la complétèrent en prolongeant le canal 


M Je crois que le canal mentionné dans ls stèle de Daphnæ, trouvée par M. Petrie, est le même 
que le canal de Aaron. 
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jusqu'à Ostracine, où il se jetait dans la mer. C'est par le canal que les navires 
atteignaient Ostracine, dont le port était situé à à kilomètres de distance de la 
mer, dans le fond du lac de Baudouin. Des traces de ce canal se reconnaissent 
encore à l'est d'Ostracine, Grace à cette importante voie de communication, 
la distribution de l'eau à travers la Kasiotide était largement assurée; ce ne 
fut qu'à ce moment que l'agriculture put atteindre son maximum de rende- 
ment. Avec l'agriculture, l'industrie des étoffes de lin et du bois travaillé était 
l'une des principales richesses de la province. Mais la colonisation de la Kasio- 
tide appartient en propre aux Romains. Avant eux l'accès du pays était plein 
de difficultés, Les points d'eau, sous la surveillance des soldats (1), étaient rares 
et fort éloignés les uns des autres. À chaque puits correspondait un poste 
militaire; aussi l'accès en était-il difficile, au moins pour le voyageur isolé 
ou le transfuge, comme Sinouhit. A cette époque éloignée, le pays, presque 
désert, élait couvert de broussailles et d'une maigre végélation ; le sol maréca- 
foux entrelenait de l'eau saumätre et presque toujours impropre à à l'alimen- 
tation. C'était la mort cerlaine pour les mdividus qui s'engageaient impru- 
demment dans celte région déshéritée, habitée seulement par les nomades, 
suivis de leurs troupeaux de brebis et de chèvres. Mais c'était aussi une chance 
mia ée pour le voyageur lorsqu'il rencontrait une de ces tribus en marche. 
C'est le fond du roman de Sinoulhit; c'est encore l'histoire de l'Égyptien aban- 
donné par ses maîtres Amalécites, et sauvé par les troupes de David, razziant 
du côté de l'Égypte (I Rois, xxx, 10-12). 

Le canal de Zarou porte le nom, sur le mur de Karnak, de A 7 127 

a-denat “la coupure». 

L'inscription d'Ahmès, de la XVII dynastie, appelle D Zedkou, 
le canal (7) qui passait à Avaris, Hat-ouart en égyptien, Fancienne capitale 
des Hyksôs. Mais comme je crois qu'Avaris et Zarou sont deux noms différents 
de la même ville, il s'ensuit que Zedkou et Ta-denat désignent le même canal. 
Mais cela n'est pas certain. 

Les textes égypliens mentionnent encore, pour celle région, de nombreux 


“On nommait ces gardes ~ EX 1 — herou. Les ingénicurs affectés à la construction 

des canaux sont appelés dans la stèle de Pian- 
khi, L 83 et go, @ i = rekh dtour «celui 
lls étaient sous la surveillance de — ‘ “# : qui connait la rivière». 


0 h -= recat ( Pop, Anastasi IT], 5.6 rovers); 
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canaux: mais il est difficile pour le moment de les loger sur la carte avec 
exactitude. Le mot 7 mer, qui sert à les désigner, est un terme vague s'appli- 
quant à loutes les sattuods liquides : lacs, étangs, canaux, fosses. Aussi mer a 
été traduit très différemment et souvent au petit bonheur, Il est certain qu'avec 
ces divers sens, l'interprétation des textes est très difficile; et l'on peut se 
demander si plusieurs merou, que l'on traduit d'habitude par canal, ne sont 
pas des étangs où des lacs et inversement, par exemple les merou du ouâdi Tou- 
milat, Je crois qu'il n'y avait dans celte élroite vallée qu'un seul canal, le canal 
des Pharaons, mais il y avait, par contre, un grand nombre de lacs, d'étanps 
ou de lagunes, qui existent encore. Il n'est pas moins vrai que mer est toujours 
traduit par +eanal-. On peut mème se demander si quelquefois le mot mer 
ne désigne pas une branche on une partie d'une branche du Nil. On voit 
par ces quelques remarques la difficulté d'interpréter ce terme, el les erreurs 
auxquelles peut conduire cette interprétalion, prise dans un sens ou dans un 
autre. L'application géographique du mot mériterait une étude approfondie. 

Plus tard, le roi Ptolémée I Philadelphe, en même temps qu'il restaure 
le vieux canal du Nil à la mer Rouge, reprend, sur le témoignage de Diodore, 
le projet d'un canal direct entre les deux mers. Le roi Nékaou, le premier, 
en avait eu l'idée. Mais on ne sait pas sur quel point de la Méditerranée le 
canal devait aboutir. Des diflicultés, attribuées à la différence de niveaux. 
entre la mer Rouge et la plaine du Delta, firent abandonner le projet. L'entre- 
prise du roi Ptolémée réussit pleinement. Toutefois le canal n'atteignit pas 
directement la mer : il aboutissait à la branche Pélusiaque, à Phacusa dit 
Strabon (XVII, 12), au golfe Pélusiaque selon Diodore (1, 1). En fait, le canal 
prenait sa source en un point intermédiaire, à gauche de la ville de Daphne. 
Puis traversant, en une ligne brisée, le plateau d'el-Ferdän et le lac Timsah, 
il joignait le canal des Pharaons auprès de Bir Abou-Ballah. On l'appela 
[rodeudios moraués, du nom de son fondateur. Je renvoie pour plus ample 
détail au chapitre yin de mes Notes. A la fin de la période romaine le canal 
était obstrué, et Amrou, maître de l'Égypte, pensa un moment à le faire net- 
loyer pour le rendre à la navigation ©. 


(8 Le mot arabe % hahr est le correspon- ® Abou -Fida (trad, Reinand, p. 146) dit, 
dant exact du mot égyptien mer. d'après Ibn Said, que Amrou eut l'idée de faire 
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La branche Pélusiaque était, à l'ouest, la limite extréme du Djifär. Selon 
Pline (V, 9, 2), elle séparait l'Égypte de l'Asie. C'est par cette branche que la 
flottille d'Alexandre le Grand remonta le fleuve: et au temps de la domination 
romaine, elle était la plus importante des branches du Nil’, Vers le xut siéele, 
elle avait beaucoup perdu de son importance; l'Égypte ne complait plus alors 
que deux branches principales : l'une se jetait dans la mer à Rosette, l'autre à 
Damiette ®), Ce sont encore aujourd'hui les deux branches dominantes. Dans 
une reconnaissance faite en 1795, Prétot, ollicier de l'armée de Bonaparte, 
observait qu'il n'existait plus aucune trace de la branche Pélusiaque, entre la 
mer et le lac. Aujourd'hui elle est remplie de fanges, et une laisse de petits 
coquillages marins la marque jusqu'au lac Menzaleh. 

La branche Pélusiaque, appelée aussi Bov€xelixey Pl, du nom de la ville 
de Bubaste, prenait sa source au sud-ouest de cette localité, dans la branche 
Tanitique. Son tracé a élé parfaitement reconnu et indiqué sur la grande carte 
de l'Expédition de l'Égypte. C'est le bahr Abou l'Ardar de Linant bey et le 
bahr el-Faqus de la carte du Survey Department de 1907. Après avoir traversé 
la ville de Bubaste, la branche Pélusiaque suivait la lisière des terres culti- 
vies du Delta, passait à Faqous, à l'ouest de Daphne, et se jetait dans la 
Méditerranée à Péluse, Les ruines de cette ville sont à droite du fleuve, à 3 
kilomètres de distance de la mer. C'est à tort que M. Bénédite, sur la carte 
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un canal entre ces deux mers. La coupure de- 
vail se faire en un lieu nommé Dranh-Altameah 
ela queue du crocodiles, qui doit être le lac 
Timsah. Gertainement il s'agit d'une reprise du 
canal de Molémée, dont la réunion avec le canal 
des Pharaons seflectuait au lac Timsah. à Bir 
Abou-Ballah, La coupure est l'équivalent de l'ew- 
ripe de Diedore. Je me demande si le canal 
mentionné par la stele de Mendès (Serne, Ur- 
Kunden, 3, 45), du temps de Ptolémée IE, ne 
serait pas notre canal, =!) Voll DE 
et hors P=“ os 
Majesté a lécidé de faire [passer | le fleuve à 
orient de l'Égypte, à la limite des pays élran- 
gers». On pourrait aussi bien appliquer ce texte 
an prolongement du canal de £arou. Dans ce 


cas. le travail serail antérieur aux Romains. 

Le canal avait So ou ko mètres de largeur, 
d'une rive à l'autre. La distance du sommet des 
cavaliers est de 190 mètres, Linant (Mémoire, 
yp. 225) dit que la largeur du canal est de fo 
mites, et la largeur des cavaliers de 80 à 100 
mètres, Je dois faire remarquer que les mesu- 
res que je donne sont prises du sommet d'un 
cavalier à un autre, et non à lo hase. Le canal 
des Fharaons est de plus faibles dimensions: il 
ne dépasse pas So mètres dans sa plus grande 
largeur, c'est-à-dire dans la partie siluée entre 
Bir Abou-Ballah et la mer Rouge. 

CT Pruranque, Antoine, 3; Vimonnx, Géorgi- 
ques, |, 298. 

 Maonizi, trad. Bouriant, p. 160, 

CE Prouémée, Géographie, liv. IV, ©. 5, 15, 
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du Guide de [ Egypte, place cette bouche 4 Oumm-Faredj. Ce point marque- 
rait l'emplacement où se jetait dans la mer la branche Tanitique, comme 
l'ont reconnu plusieurs savants M), 

Le nom égyptien de la branche Pélusiaque serait = ME ©] pa-mou-pa- 
ha + l'eau du dieu Ras"). 

Je ne veux pas terminer cette étude sans dire quelques mots de l'agricul- 
ture. Nous avons vu que le territoire que nous désignons sous le nom général 
de syro-égyptien est la réunion de deux régions fort différentes. L'une, sté- 
rile, sauf de très rares exceptions, porte le nom de Éthdm; l'autre, la région 
côtière ou Djifär, favorisée par un sol riche, est susceptible d'une exploitation 
agricole productive et d'une colonisation intense. Done deux natures de pays, 
étrangères lune à l'autre. Jusqu'à la conquéte d'Alexandre, les rois égyptiens 
occupent sur la route de Syrie les points stratégiques, mais on n'y voil encore 
aucun établissement agricole. Dès le vu" siècle, avec l'apparition des Grecs 
sur le sol égyptien, un grand changement se fait sentir, Des marchands 
d'abord, des mercenaires ensuite, attirés par Psammétiq I, s'installent le 
long de la côte, à lorient du Delta. Ces étrangers, comme négociants, fondent 
des établissements réguliers au bord de la mer. Péluse, qui n'était alors qu'une 
pelite bourgade, devient par leurs soins une grande et superbe cité militaire 
et commerciale; et les premiers établissements se transformant deviennent les 
ports de Gerron, Kasios, Ostracine. A Rhinocorura, simple forteresse sur la 
roule de Syrie, perchée sur le sommet d'une colline de sable, les Grecs créent 
également un port. Les ruines de cet établissement se voient à droite de l'en- 
trée du ouddi el-Arich; elles sont dominées par le tombeau du cheikh lezak. 
Comme soldats, et pour l'appui que les mercenaires grecs prétent au roi, ils 
recoivent des terres allranchies d'impôts, dans le territoire à orient de la 
branche Pélusiaque. Daphne est le centre de leur résidence. 

C'est à partir de ce moment, sous l'influence de la civilisation grecque. 
et plus tard sous celle des Romains, que la vie économique se développe. En 
moins de deux siècles, la physionomie générale du pays a totalement changé, 


3 Champollion ( L'Égrypte sous les Pharaon: , Annales du Serv. des Antig., XI, 1911, p. 144: 
Il, p. 24) avait déjà fixé ce point. A. Ganvines, The Delta Residence of the Rames- 

 Bavasen, Dictionn. géogr., p. 43g etia47; aides, dans Journal of Egypt. Archeol., vol. V, 
Danessy, dans Sphinx, XIV, p. 163, el dans = pp. 257. 
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Des routes nombreuses sont créées. La principale, stratégique et militaire, 
suivait le littoral; elle reliait entre elles les villes échelonnées le long de la mer. 
Le port de Clysma, sur la mer Rouge, communiquait directement à la côte 
méditerranéenne par trois grandes voies : l'une allait à Péluse, la seconde à 
Kasios, la troisième à Ostracine''). Une voie commerciale mettait en relation 
Pétra, la capitale des Nabathéens, avec Rhinocorura. Une autre route ful 
inaugurée entre Pétra et l'Égypte: elle parcourait les régions désertes du 
Djebel Tih, traversait le ouddi el-Arich, le djebel Maghara, dont le passage 
était protégé par. de nombreux forts. A la sortie de ce massif montagneux la 
route bifurquait : une branche courait en droite ligne à Thaubastum, traversail 
le ouddi Toumilât pour atteindre Memphis. La seconde branche se rendait 
à Alexandrie par Péluse. J'ai retrouvé sur cette voie, non loin de Péluse, au 
lieu nommé Qasr Gheit, les restes d'une importante fondation nabathéenne. 
dont le temple seulement a élé déblayé, et quelques tombes, 

L'établissement de colons étrangers, d'abord grecs, puis romains, ful un 
bien immense pour le pays; en peu de temps la physionomie du pays se trans- 
forme totalement. Non seulement la terre est mieux cultivée, car on lui fait 
produire tout son maximum, mais les nouveaux colons construisent dans 
toute la région de nombreuses routes et creusent de nouveaux canaux, que 
nous avons indiqués plus haut. Ges travaux, souvent pénibles, donnérent au 
Dijifär plus de huit siècles de prospérité, qu'il sera maintenant difficile de lui 
rendre. Les affaissements successifs du sol, que j'ai signalés, l'envahissement 
des eaux de la mer dans les parties basses, du sable dans une notable partie 
de la plaine, ont considérablement diminué l'espace cultivable et les chances 


de relèvement du sol. 


De grandes cités populeuses s échelonnaient le long du littoral. A l'intérieur, 
les centres urbains étaient plus rares; cependant on y comptait quelques villes 


" Poe, Mist. nat., VI. 33,3 ef 4. La route 
de Péluse à Clysma, dit cet auteur, traverse 
une région où l'on ne peut retrouver son che- 
min qu'à l'aide de roseanx fixés en terre, à 
cause des sables. C'est encore la coutume des 
Bédouins modernes de marquer ainsi les che- 
mins. Mais je crois que Pline commet une er- 


reur en appliquant ce fait à la route de Péluse 
à Clysma, qui était très fréquentée, peuplée 
el bordée de champs à son époque: je la crois 
vraie si l'on applique cette mesure de prudence 
aux deux autres voies qu'il signale, et même à 
tous les chemins intermédiaires situés entre Pé- 
luse et Rhinocorura, 
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importantes et un grand nombre de bourgs, principalement le long de la vieille 
route de Syrie. Des ruines, parfois considérables détendue, comme à Qatieh, 
marquent l'emplacement de ces localités 1 La plupart furent créées par les 
Grecs; mais elles se développèrent, surtout sous les Romains, autour des 
anciens postes égyptiens. À côté des villes on trouve des. fondations plus mo- 
destes; ce sont vraisemblablement des établissements agricoles on des vestiges 
de fortins. La terre jusque-là négligée, considérée comme inculte et impro- 
duelive, se couvre de vastes champs de céréales, de riches vignobles et de 
nombreux arbres fruitiers. Les ruines qui couvrent le pays prouvent manifes- 
tement la richesse et la fécondité du sol. Aux temps anciens, raconte Magrizi P?, 
cle Djifar formait une suite ininterrompue de champs cullivés et renommés 
pour leur fertilité; les habitants y cultivaient en abondance le safran, le car- 
thame et la canne à sucre; les eaux y étaient abondantes et douces+. Ailleurs 
l'historien arabe, revenant sur cette province, dit que «le Djifar tout entier 
était extrémement prospère et couvert d'eau, de villes, d'habitations au temps 
de Moïse-. Comme dans le Delta, pour obtenir une bonne récolte il n'était 
pas besoin de procéder à de pénibles travaux. Aujourd'hui encore, Pline l'a 
observé en Afrique (Hist. nat., AVIT, 3), j'ai vu cla terre retournée par une 
charrue à laquelle étaient attelés d'un côté un pauvre petit âne, de l'autre une 
femmes. Quelquefois atlelage est composé d'un âne et d'un chameau; sou- 
vent un seul animal traine la charrue, et un enfant d'une dizaine d'années 
dirige l'attelage. I] est vrai que l'instrument aratoire n'est pas dillicile à con- 
duire. Il appartient au type de l'antique charrue grecque composée; elle n'at- 
teint pas 1 mètre de hauteur et pèse environ + ou 3 kilogrammes seulement 

La plupart des céréales et des fruits viennent très bien dans ces terres. Les 
lentilles de Péluse étaient célèbres. Saint Augustin, dans son commentaire 
sur le Psaume 46, dit que l'on en faisait des envois considérables dans les diffé- 
rents pays de l'Afrique; et Pline (AVI, 40) raconte qu'un vaisseau chargé de 


(1 Je ne sais pas sur quelle autorité s'appuie 
E. Rectus, Géographie universelle, vol. X , p. 59, 
pour affirmer que sides antiques 44 cités qui sé 
trouvaient dans ln région nord-orientale de l'É- 
gypte il ne reste plus même de ruines: les ter- 
res d'alluvion (sie) ont tout recouvert. 

™ Maonizt, trad, Bouriant, p. 544 et 643. 

Bulletin, L XXL 


Abou |-Fida (trad, Renaud, p. 150) dit que le 
Djifär, au temps de Pharaon, était couvert de 
villages et arrosé d'eau, Voir également B. oe 
Mevxano, Les prairies d'or, vol. Il, p, 374. 

™ Cette charrue est représentée dans Dane- 
senc et Sactio, Dictionn. des antiquités grecques 
et romaines, |, fig. 431-433, 

13 


ns NS LS eee eee 


—+( UE es 


transporter un obélisque avait à fond de cale, comme lest, cent vingt mille 
mesures de lentilles; en sorte que le marché de Rome en était rempli, La terre 
de Péluse produisait aussi un vin renommé. Le vin de Sin (Péluse) est cité 
fréquemment dans les listes d'offrandes funéraires; il apparail à toutes les 
époques de l'histoire égyptienne, à côté du ha, ou vin du Nord, du dbech, du 
dmmet et du kem, les quatre grands crus de l'Égypte. Les textes mentionnent 
encore le vin de Zarou'” et de Kenkémé. Le territoire était couvert de palmiers: 
la datte de Faramah (Péluse) était remarquable par sa longueur, sa grosseur et 
sa qualité, Le grenadier y était abondant, et les monnaies de Péluse portent 
une grenade comme emblème; le dieu Zeus Kasios est représenté sous les 
traits d'un jeune homme tenant une grenade à laquelle on attribuait une signi- 
fication mystérieuse". Le nom de Roumaneh cle pays de la grenade» est 
porté aujourd'hui par une petite oasis, entre Péluse et Qatieh. On récoltait en- 
core dans le Djifär : la canne à sucre; des plantes tinctoriales : le carthame et 
le safran; la graine de carthame était encore employée à faire de l'huile à 
brûler, et la tige de la plante à faire du feu. Le myrobolan servait en phar- 
macie. Le lin pélusiaque était une des quatre principales variétés d'Égypte 6. 
Il servait à confectionner des vêtements et aussi des étofles brochées d'or, qui 
faisaient l'admiration du monde entier; ces lissus se fabriquaient prineipale- 
ment dans les ateliers de Kasios, Tennis et Damiette. Péluse fournissait aussi des 
étoiles de lin. À Tennis on tissait des robes de lin qu'on ne faisait nulle part 
ailleurs: c'est dans ses aleliers qu'on tissait le Lapis de la Kaabah a la Meeque™, 


" Queue, The Ramesseum, pl. XI, 19; Pap. 
Anastasi IT, pl. 1, L 6. 


jamais comme chef-lieu de nome, pus plus que 
la ville d'Alexandrie. 


") Maoniet, trad. Bouriant, p. bab. 

) J. pe Rovet. Monnaies des nomes de l'E- 
gupte, p. hi. Pendant mes recherches à Péluse 
et dans les environs immédiats, j'ai recueilli de 
nombreux spécimens de ces monnaies, Elles 
sont toutes identiques comme dimensions, Un 
exemplaire que je possède mesure om. 015 mill, 
de diamètre, A l'avers il représente une tête 
imberbe, In face tournée à 
droite; aw revers, une grenade enfermée dans 
un cercle, Anépigraphe, D'antres portent le nom 
abrégé de Péluse TEAOY. Péluse n'apparail 


d'homme lnurée, 


(1 Daneunenc et Sacuo, Dictionnaire, vol, 1, 
J: Odo a. 

“) Pline ( Hist. nat., XIX, a, 4) dit que les 
quatre espèces de lin sont : le tanitique, le 
pélusisque, le butique et le tentyrique. 

M Maontat, trad. Bouriant, p. 517-518. Cet 
historien dit également que le voile de la Kaa- 
bah se fabriquait à Tounah. Gette localité, dans 
le lac Menzaleh, dépendait du territoire de Ten- 
nis, Les gens de Matarich y 


¥ enterrent aujour- 
bot leurs morts. 
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J'ai déjà parlé des carrières de gypse et des villes construites avec celle pierre. 
Auprès de Tennis et de Péluse on trouvait des dépôts de sel très estimé. 
Dans le temple de Jérusalem, à défaut du sel de la mer Morte on se servait 
du sel extrait à Ostracine, dans le lac Sirbon (1. Enfin, je citerai une spécialité 
de bois travaillé à Kasios ), de cannes à Zarou“) et de vases en terre à Suez). 

On voit par ce qui précède que l'effort de la colonisation gréco-romaine 
a porté exclusivement sur la bande de terre en bordure sur la Méditerranée, 
que l'on appelle Djifar. Ses produits, très estimés à l'étranger, étaient centra- 
lisés dans les ports maritimes pour ètre expédiés : par Suez au Sinai, en 
Arabie, dans l'Inde et peut-être en Chine; par Péluse et les autres ports de 


la côte méditerranéenne en Phénicie, à Chypre, en Grèce et dans l'Europe 
occidentale, 

Toutefois l'intérêt du territoire syro-égyplien n'est pas seulement dans le 
commerce et l'agriculture. C'était le grand passage des armées et des cara- 
vanes, le centre de direction des affaires commerciales entre l'Asie et l'A- 
frique, l'Occident et l'Orient. Depuis la plus haute antiquité l'Égypte est en 
relations d'affaires avec les peuples de Syrie et d'Arabie. Les communications 
se faisaient par terre ou par mer. 

Dans le premier cas, les caravanes traversaient le désert, et par les «Che- 
mins d'Horus» arrivaient à Zarou, En cet endroit, et après avoir payé la 
douane), les marchands pouvaient continuer leur chemin vers la capitale de 
l'Égypte, par la voie terrestre ou bien par la voie du canal de Zarou. C'est ce 
que nous apprend le voyage de Sinouhit. 

Dans le second cas, les navires abordaient à l'entrée d'une des branches du 
Nil, le plus souvent du côté de lorient sur un point quelconque de la côte à 
Péluse, à Gerron, à Kasios ou à Oslracine, La pierre de Palerme raconte que 


"> Vioounoox, Dictionnaire de la Bible, an 
mot Sef, col. 1569. 

") Grexreus et Hest, Oryrrinchus Papyri, 
I,m oo, p. 112-118. 

™ Lacac, Sarcophages antérieurs an Nouvel 
Empire, n° a8036, p. 105. 

1 Soxxixt, Foyage dans le Haute et la Basse- 
Efrypte, vol. IT, p. 16, 

“! On trouvait des bureaux de douane sur 


tous les points d'accès de l'Égypte. Les textes, 
pour désigner ces établissements, emploient. 
suivant La oT plusieurs expressions, L'une 


d'elles. ] >= SS — © ely maison de la 


Grande V ee =i 1 =: > = rles portes 

(l'entrée) de ln Grande’ Verte +, s'applique aux bu- 
reaux placés à l'entrée des canaux on des bouches 
du Nil, tandis que =r ~~ rl'entrée (litt, la 


porte) des pays étrangers> semble réservé aux 
14. 
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le roi Snéfrou de la IV: dynastie avait reçu quarante vaisseaux chargés de 
bois de cèdre. Ces navires, venus de la côte de Phénicie, étaient arrivés en 
Égypte par voie de cabotage et par la branche Tanitique. Ce ne fut que plus 
tard, vers le x° siècle environ, que la branche Pélusiaque a été fréquentée 
par les marchands phéniciens, eypriotes et les Grecs d'Asie Mineure. 

Souvent, les marchandises venues de l'extérieur ne sarrétarent pas en 
Égypte. Dans ce cas. l'isthme de Suez était le plus court chemin pour aller 
d'orient en occident. Avant le percement du canal de Ptolémée I, l'usage 
était de se servir de la voie de terre, et de porter à dos d'animaux les mar- 
chandises d'une mer à l'autre. Mais cette roule était longue, pénible et parfois 
dangereuse. Elle longeait la grande ligne militaire de l'isthme quon appe- 
lait Mur du Prince. En général, la surveillance des routes était bien faite; 
celle de listhme. en partcnlier, était directement protégée par de nombreux 
postes de garde. Mais il suffisait d'un moment de négligence dans le service 
pour voir apparaitre ces terribles Bédouins, les Chasous, ou les + Goureurs de 
sable >, Ces nomades, arrivant à limproviste, pillaient les villages et les cam- 
pagnes voisins de la frontière, semparaient des troupeaux et attaquaient les 
caravanes insullisamment protégées, Le coup fail, ils relournaient aussilôl se 
terrer dans la montagne sauvage et stérile du Djebel Tih, où il était presque 
impossible de les atteindre. Peu à peu cependant, sous l'influence de la do- 
mination romaine, ces bandes pillardes sont refoulées et maintenues dans 
les montagnes, d'où elles n'osent plus sortir. 

Comme moyen de transport on se sert surtout d'ânes. Le chameau n'a été 
utilisé couramment qu'à une assez basse époque. Cependant il est mentionné 
dans les textes du Nouvel Empire comme animal de charge. Le cheval n'ap- 
parait pas avant la XVIII dynastie. C'est un animal de luxe qu'on altelle aux 

chars de guerre; il ne semble pas avoir été affecté, à celte époque, dans les 





douanes qui veillaient au passage des routes 


* terrestres. Quelquefois, en eflet, il semble que 


celle expression est opposée à =!" = =. 

Sur un sarcophage trouvé à Qantarah ( Annales 
du Service des Antiquités, 1. XII, p. Gg; Bulletin 
Just. franc. du Caire, AL, p. 29), un certain 
Pedouamenap de £arou porte parmi ses litres 
celui de 1 Bay eee >= — -—. Son serviee con- 


sistait à percevoir les taxes à l'entrée (à la 


porte) de Zarou, soit sur le canal, soit sur Ia 
route terrestre, On trouve ces fonclionnaires un 
peu partout, aux portes de l'Égypte. Ce titre 
parait parfois se confondre avec celui de gar- 
dien des portes, Horus est dit : ml 7" 
gardien des portes de l'Égy ple» (Dimieuex, 
Greagr. Inschr., 1, 90). 
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services vulgaires el journaliers. L'âne, en Égypte, est de tout temps. C'est la 
béte de charge par excellence; il est employé à tous les genres de travaux. 
Une célèbre peinture de la XIl° dynastie, qui se voit dans une tombe de Béni- 
Hassan, représente une tribu de nomades asiatiques devant un prince égyplien, 
Khnoumhotep. Ils sont accompagnés de leurs femmes; ils conduisent avec eux 
(les animaux, antilopes et gazelles, ils transportent des produits du désert et 
de l'Arabie, qu'ils viennent troquer en Egypte. Des ânes gris portent les en- 
fants et les bagages. Il n'est pas rare, encore aujourd'hui, de voir cet animal 
associé au chameau dans les transports à travers le désert. 

Au point de vue commercial, le canal de Ptolémée IE était en définitive un 
réel progrès. Il donna au commerce une vive impulsion. Désormais la plupart 
des diflicultés sont évitées, les longs retards occasionnés par les nombreuses 
manipulations des marchandises, soit dans les ports, soit en cours de route, 
disparaissent avee cette nouvelle communication, et la traversée de l'isthme, 
par une voie détournée il est vrai, gagne en célérité. La navigation se faisant 
à l'intérieur de la frontière, le trafic était mieux protégé contre les atlaques 
des nomades. Toutefois, même pour les anciens, celle voie nouvelle n ‘était pas 
le rêve. De grands souverains égyptiens ou étrangers, maîtres de l'Égypte, 
avaient conçu le projet — tel qu'il a été exécuté de nos jours — de réunir 
les deux mers par le chemin le plus court et sans le secours du Nil. On sait 
que ce projet fut toujours rejeté par la crainte que l'on avait que la mer 
Rouge, qu'on supposait au-dessus du niveau des terres du Della, n'inondât le 
pays. 

Combien de temps le nouveau canal resta-t-il en vigueur? La question pa- 
‘ait insoluble. Il semblerait que déjà à l'époque des derniers Ptolémées le 
canal était suffisamment ensablé pour rendre la navigation impossible. Plu- 
tarque (, Antoine, 77) raconte en ellet que la reine Cléopâtre, après la défaite 
d'Actium, craignant de tomber en esclavage, eut l'idée de quitter l'Égypte et 
de se retirer dans un pays éloigné, au delà de la mer Érythrée; pour cela elle 

avait entrepris de faire transporter tons ses vaisseaux par-dessus l'isthme de 
Suez et de les rassembler dans le golfe Arabique. L'explication est assez 
vague. On peut l'interpréter de différentes manières, Les historiens pensent 
que le canal n'était plus praticable à ce moment. Si le fait est certain, ce 
qui n'est pas prouvé, il est presque probable que le canal de Ptolémée fut 
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rétabli par les Romains, mais pour peu de temps, car il semble bien que le 
canal était de nouveau, et pour toujours, fermé avant la conquête arabe. 
Amrou, pour assurer ét conserver des relations entre l'Égypte et l'Arabie, 
“entretient que le canal du Nil à la mer Rouge, par le ouâdi Toumilat, et 
néglige totalement celui de Ptolémée. 

Les habitants du Djifär, vivant dans un pays favorable à la colonisation, 
étaient voués, par leur situation, à l'agriculture et au négoce. Ce sont ces me- 
mes Bédouins cullivateurs que les souverains employaient à la garde des postes- 
frontières. Les Bédouins du Djebel Tih, au contraire, vivant dans un pays 
complètement aride et inculte, demeurent absolument irréductibles à la civi- 
lisation. 

En déhors de la question géographique, j'ai montré, en passant, l'état de 
l'agriculture et du commerce dans la province. Je pense aussi qu'il serait utile 
d'étudier ses relations politiques. L'importance de cette question a été recon- 
nue depuis longtemps. Mais jusqu'à ce jour cette question n’a fait l'objet d'au- 
cun travail d'ensemble. Deux côtés seulement de la question ont été examinés : 
lun, purement commercial, est attenant à la navigation; l'autre, historique, 
n'intévesse que la sortie des Hébreux. Ces deux problèmes sont certainement 
d'un grand intérêt, Mais la question de Visthme, vue sous ce jour, est consi- 
dérablement réduite, et l'on ne voit pas ce qui a fait sa grandeur et sa lon- 
gue réputation dans le passé. 

Des relations commerciales ont existé de toute ancienneté entre l'Asie. 
l'Afrique et l'Europe. Les rapports avec l'Europe sont les plus récents; ceux 
avec l'Afrique et l'Asie sont mentionnés dans les plus vieux documents. Done, 
avant l'établissement d'une communication entre la Méditerranée et la mer 
Rouge, il y avait à travers l'isthme une ou plusieurs voies transversales met- 
tant en rapports directs l'Asie et l'Afrique. En sorte que ce territoire de 
moyenne élendue, par sa situation exceptionnelle, était un centre commer- 
cial des plus actifs dans le monde ancien. 

On a dit avec raison que listhme n'était qu'un passage. Mais il faut ajouter 
que dans ce passage se groupait un stock énorme de marchandises venu de 
tous les pays; dans ses ports les peuples les plus divers se rencontraient. Ces 
deux facteurs devaient exercer une très grande influence sur Ia prospérité 
de listhme. 
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XVIL — GECHOURI ET GÉRIZI. 


Ces deux noms apparaissent dans la Bible : le premier deux fois, le second 
une seule fois. Géchouri, 123, est mentionné seul dans Josué, xu, 3. Dans 
ce texte il s'agit de toute une région de la Terre promise restant à partager 
entre les fils d'Israël. Ce territoire comprend la Galilée, le pays des Philistins 
et la terre de Géchouri, depuis Chihôr jusqu'à Eqrôn ou Accaron. Cette der- 
nière ville est située au nord de la Philistie en face de lamnia, petit port sur 
la Méditerranée. Ghihôr, je l'ai montré au chapitre xu, n'est pas, comme on 
l'a supposé, le ouddi el-Arich, ni la branche Pélusiaque, mais le lac Ballah, 
dans l'isthme de Suez. A la pointe septentrionale du lac s'élevait la forteresse 
de Zarou, que la Bible a transerit par Chour. Dans d'autres passages, Chour 
remplace Chihdr. Cette localité, d'accord avec les textes égyptiens, marque la 
frontiére orientale de l'Égypte. En conséquence, le pays de Géchouri, d'après 
le texte de Josué, serait la région comprise entre la Philistie et l'Égy pile. Et 
je pense que le ouâdi el-Arich était la limite de l'un et de l'autre de ces deux 
pays. 

Le second exemple (1 Rois, xxvu, 5) montre David, après avoir fui la cour 
de Saiil, au service des Philistins; comme chef de bande il pratique des raz- 
zias dans les territoires de Géchourt, de Gérizi 2 et d’Amdley. Selon toute 
vraisemblance ces trois pays étaient voisins et limitrophes, Nous venons de voir 
que Géchourt, entre la Philistie d'un côté et l'Égypte de l'autre, devait néces- 
sairement se trouver en bordure de la mer. Or, on peut supposer qu'Amäleq 
et Gérizi, étant voisins de la Philistie et de Géchourt, sont à localiser au sud 
ile ces deux pays. 

Autant qu'on peut fixer des limites à une région désertique, habitée seule- 
ment par des populations nomades, on peut dire que la terre d’Amaleq est 
assez bien connue. A lorient, elle touchait au ouddi el-Arahah: au nord, à la 
Palestine; au sud, elle atteignait la grande chaine du Djebel Tih, montagnes 
qui séparent la péninsule du Sinaï du plateau de Tih; à l'ouest, comme pour 
les deux régions littorales, le ouâdi el-Arich servait probablement de borne 
frontière. En effet, c'est à la sortie du désert d'Éthâm, ou de Sin, ce qui est la 
même chose, que les Hébreux rencontrent pour la première fois les Mmalécites, 
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Le ouädi el-Arich étant la limite du désert d’Ethdm, il résulte que le pays des 
Amalécites commencait immédiatement après ce torrent, 

Ceci accepté, il resterait à démontrer que Gérizi correspond au désert d’ i. 
tham, et Géchouri au Djifar. La solution de ce double problème nous ramène 
naturellement aux deux divisions territoriales de la région syro-égyplienne 
précédemment étudiées, et que les Hébreux, avant les Arabes, avaient distin- 
guées, comme il ressort des divisions territoriales qui font l'objet du chapitre 
xin de Josué, 

Tout d'abord, je rejette l'hypothèse qui admet que Géchouri et Gérizi sont 
des noms de tribus. En effet, il est facile de constater que les deux passages 
du texte biblique ne font aucune allusion à des peuplades; ils mentionnent 
seulement des lerritoires peuplés, au sud de la Palestine. Et l'identité reconnue 
de ces deux régions égyptiennes prouve, une fois de plus, la fidélité avec la- 
quelle la Bible a transmis ou traduit les noms géographiques. 

Géchourt “es est la réunion de trois éléments ne formant plus qu'un seul 
mot: 1° de la lettre 3, forme apocopée de 3, ou #3 à l'état construit, qui dési- 
ene en hébreu, comme en prec, rune plaine, une vallée» el aussi «une terre 
cullivée>; 2° du mot Chour we, qui est le nom, donné par la Bible méme, de 
la région à Test de l'isthme de Suez; 3° du sullixe », indiquant le nom d'un 
peuple ou d'un pays. En conséquence, Géchouri signifierait «la terre de Chour ». 

L'onomastique hébraïque présente un certain nombre de noms de mème 
formation et de même aspect. Peut-être pourrait-on, pour la plupart d'entre 
eux, les expliquer de la même façon. Je ne dis pas tous; par exemple pour 
Gériat que j'étudierai plus loin, Mais il me semble que le nom de Génésar on 
Génézareth, précédé dans le texte gree du mot y7 la terre de Nézareth-., 
rentre dans cette catégorie. Tout d'abord, il est nécessaire de remarquer que 
ce nom de lieu n'apparait pour la première fois que dans les livres du Nouveau 
Testament. Je pense néanmoins que le mot est dérivé de l'hébreu. Je propose 
done, sous toute réserve, de décomposer yerecap, yevveadg ou yeveoaper en 
deux parties : 1° ye serait la transcription grecque du mot hébreu #5, pris 
dans le sens qu'il a de plaine, d'étendue plate; et 2° de la syllabe vesap, 
33 mizar, qui veut dire une «chose consacrée, vouder. Génésar serait par 
conséquent cla plaine consacrée, et l'expression greeque y» yeveoap, un 
pléonasme. Cette définition, plane de Génésar, convient en effet assez bien 
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avec ce que nous connaissons de l'histoire de cette région palestinienne. La 
richesse de son sol était remarquable. On y récoltait autrefois en quantité 
toutes sortes de fruits et de céréales, Mais le séjour fréquent de Jésus a fait 
surtout sa renommée. C'est à Génézareth qu'il fit la plupart de ses miracles, 
qu'il précha et qu'il assembla ses apôtres el ses disciples. C'était done un lieu 
consacré pour les disciples de Jésus, 

Gé dans Génésar comme dans Géchouri doit dtre non seulement pris avec le 
sens de + vallée+, mais aussi avec le sens restreint de - terre cultivée». Le mot 
grec y7 ou yaix a parfaitement cette acception. 

Dans la Bible, Géchourt semble oppose à l'expression né 7272 amidbdr Chour, 
le r désert de Chour+, appelé ailleurs apy 7272 midbér Ethim (I Rois, xxvu, 8). 
Le mot 13 Gérizi, ou 3 Girci, signiliant une terre inculte et déserte >"), 
a exactement le sens de midbdr Etham, dont le nom caractérise parfaitement la 
nature particuliére de cette région déplorablement sèche, où lon ne trouve 
que de rares puits. Les pluies extr¢émement rares au désert d' Ethdm sont la 
cause principale de sa stérilité. Elles tombent parfois abondamment ; quelque- 
fois elles durent plusieurs jours de suite. Les orages sont fréquents et parfois 
terribles, surtout lorsqu'ils sont précédés d'une tempête de vent, Ge sont 
alors de véritables cyclones, Le vent, que rien n'arrête, entraînant des masses 
nuageuses de sable mêlé à la pluie, cause des désastres importants dans les 
campagnes; les tempêtes sont de terribles fléaux pour le Bédouin. En un 
moment les quelques coins de terre cultivée sont entièrement ravages, la 
moisson emportée, les tentes détruites et les troupeaux décimés. Je me sou- 
viens que, surpris par un de ces ouragans à el-Flousiyeh, j'ai vu mon campe- 
ment en peu d'instants abattu par la tempête et toute la plaine inondée par les 
eaux du lac, poussées par le vent nord-ouest, Les torrents, complètement à 
see avant la catastrophe, se remplissent subitement et inondent peu après les 
régions basses. Toutefois, ces eaux bourbeuses déposent sur leur passage un 
limon fertile dans les bas-fonds, que les Bédouins inettent immédiatement à 
profit en semant, sur ces terres engraissées, du blé et de l'orge. Au bout de 

On peut rapprocher du terme hébreu les désert stérile r : 85. >= i est la vterre sèche 
expressions arabes : y= LR qui sert à dési- entourée de sable-, Le sens de à FES est estérile - 
gner ela terre dans laquelle il ne pousse pas (Lane, Arabie-English Lexicon, 1, p. 408, 
d'herbe, privée d'eau, sèches ; Fe lis run = col, 3, el p. fog, col. 1). 
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quelques jours, sous l'influence lues de la pluie et de l'humidité, la terre 
se couvre d'une végétation qui servira à la nourriture des troupeaux et aussi 
des hommes. 

ll résulte, d'après ce que jai dit, que Gérizi correspond très exactement au 
désert d'Éthäm, Mais ce n'était pas ce territoire, trop pauvre, qui altirait les 
conyoitises de David et de sa troupe. David pillait surtout les tribus et campe- 
ments qui se trouvaient à proximité de la route de Ghour. Ces rapines se pour- 
suivaient parfois au dela du ouâdi el-Arich, vers l'Égy ple; mais d'ordinaire 
elles se limitaient à la région méridionale de la Palestine. Le coup fait, David 
el ses hommes rentraient immédiatement, de crainte des représailles, A l'abri 
des surprises, il partageait avec ses gens le butin qu'il venait de conquérir sur 
les nomades. Le butin se composait généralement d'animaux, brebis, bœufs, 
ânes, chameaux; il prenait aussi les vêtements des morts et emmenait prison- 
niers ceux qui tombaient vivants entre leurs mains, 

La route de Chour était le centre de ces exploits. Elle passait à la limite 
de Gérizi et de Géchouri, et servait, dans une certaine mesure, de ligne de 
démarcalion entre la Philistie et Amdleq. Si l'on admet ma proposition sur la 
position de ces quatre territoires, on comprendra alors la facilité avec laquelle 
David se transportait de l'un de ces territoires dans un autre, tout en restant 
à proximité de la grande voie de communication. qui pouvait, à la moindre 
alerte, le ramener à son point de départ. 

En lisant le récit biblique, on serait tenté de voir dans ces régions, à l'époque 
de David, c'est-à-dire au x° siècle, un Lerriloire agricole important et riche 
en moisson et en troupeaux. J'ai tâché de montrer, dans le chapitre précédent 
de ces Notes, ce qu'il fallait penser de l'ensemble du territoire syro-égyptien 
avant l'installation des Grees et surtout des Romains, La région côtière était 
la plus riche, mais elle n'était pas encore, à cette date, ce qu'elle devait être 
quelques siècles plus tard. Comme aujourd'hui, le pays, moins les parties 
absolument stériles, était de loin en loin peuplé et eultivé, mais d'une ma- 
nière tout à fait inégale. C'est le pays tel que Fa vu et déerit Sinouhit, au 
temps de la XII: dynastie. 


J. CLévar. 


(A suivre.) 
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DEUX STÈLES D’EDFOU 


PAR 


M. CHARLES KUENTZ. 


Les deux stéles suivantes ont été vues en vente chez l'antiquaire d'Edfou, 
Hamed Abd el-Hamid, qui na d'ailleurs voulu donner aucun renseignement 
sur leur provenance; mais par leur style elles rappellent tout a fait les stéles 
du Moyen Empire que les sabbakhin ont trouvées depuis quelques années à 
Tell Edfou et dont certaines sont actuellement au Musée du Caire!"). 


l. — STELE DE [ly XX. 


Le cintre contient le sceau a entre les deux yeux mystiques gj #3. Au- 
dessons se trouve le texte de six lignes (-—+), Dans la partie inférieure, d'ail- 
leurs cassée, le mort et sa femme, assis sur une seule chaise devant une table 
d'offrandes, reçoivent des parents qui leur apportent des présents; le mort 
tient un lotus. Hauteur de la stèle : environ o m. 48 cent.; largeur : environ 
om. 36 cent,; épaisseur : environ o m. 10 cent. Hiéroglyphes en relief. Style 
épigraphique : médiocre. La disposition des signes sur l'original est ici conser- 
vée autant que possible. 


Find EL OC s 
Hae let LU Allen À een lez 8 | 


Cf. entre autres, dernièrement, Danessr. ve sur une autre stèle d'Edfou : ooh j*7 =i 
Monuments d'Edfou datant du Moyen Empire (An-  (Danessr, Annales, XVII, p. 240). 
nales du Service des Antiquités, XVI, p. 237- Sur notre stèle il semble qu'il y ait un = sur 
ahh), el Escecnaon, Report on the Inspectorate... , le @. comme dans le passage cité, 
n°3, 4, 6 (Annales, XXI, p. 64-67), I Toute petite lacune. 

“Les signes Id précèdent le mot qu'ils dé- La tige du lotus est repli¢e on bas vers la 
terminent : celle bizarre disposition se retren- droite, 


14, 


met 108 er — 
STS AVERTIS 
FIFE 
jit Th 
dette EVE 


Quoiqu'il n'y ait là que des formules courantes, le texte fourmille de 
fautes. On a successivement : 


1° Le proseynème, naturellement adressé au dieu local, Horus d'Édfou. 
et prolongé par la formule : ce que donne le ciel, ce que crée la terre, ce 
qui ‘apporte le Nil. ..»; nouvelle est l'adjonction de \ après {m= : le mau- 
vais rédacteur aura peut-être voulu ajouter au Nil le dieu d'Edfou, oubliant 
d'ailleurs de mettre au pluriel le suflixe suivant : W 25? Mais on peut aussi 
voir dans % un déterminatif rare de | = = (comme l'ancien À); ou Ie lapi- 
cide aurait-il, sur son formulaire hiératique, pris le déterminatif ~ pour & 
qui lui ressemble? 


2° Suivent les noms et qualités du défunt, de sa mère et de sa femme. 


3° Enfin vient la petite formule si fréquemment mise dans la bouche du 
défunt : «Je suis un qui est sorli de sa maison pour aller à son tombeau...-. 


Cette phrase se poursuit par un groupe de quelques signes qui seraient 
très difliciles à interpréter si l'on ne connaissait pas de parallèle ailleurs, car, 
faute de place, le graveur a dd resserrer ses hiéroglyphes et même en oublier 


quelques-uns : =... et qui a traversé le fleuve dans ses propres bacs». La solu- 


™ Thy ann godet w sous le jet d'eau ay ; 

On distingue encore le hant du signe {. 

™ Le signe, sur l'original, a une série de 
Jentelures à sa partie supérieure, 

1) rs est qualifié de LL. les deux 


femmes de “= =, tout eourt sans |. Il en est de 


même sur une autre stele d'Edfou (Danessr, 
Annales, XVII, p. a ho et commentaire p. 441): 
les hommes y sont dits =, les femmes =. 

wi CE. A vu exemple Page une autre stèle d'Ed Ed- 
fou : Ci SEE = +H Need LE) (Annales, XVII, 
p- 238, 1. 9). 
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tion de cette difficulté est en effet donnée par la variante d'une autre stèle du 
Moyen Empire {!) : 


5 Weal ab LAS S 


Cette seconde phrase, quoique rarement ajoutée à la première, se lie di- 
rectement à elle : le mort se vante de n'avoir utilisé que ses bateaux à lui, 
lors des funérailles, pour se rendre de sa maison à son tombeau du désert. 
Sur notre stèle, + est done pour —, employé comme figuratif pour Nowe: 
LUN et la variante LU ©, sont pour | Q ~~. 

Parmi les erreurs du lapicide, on notera = pour = : f= pour 4S (1.4), 
M1 pour G4 (1. 5), Sans doute l'original hiératique portait-il un = très allon- 
gé, comme cela arrive par exemple quand le à forme cadrat avec un signe 
long. On remarquera aussi le n superflu de D (1. 4 ). 

Comme particularité d'orthographe, il faut relever le déterminatif rare de 
14 : on a en général ca. Les deux signes se justifient : Thypogée est une 
demeure co dans la montagne —, 


Il. — STELE DE Up ET SA FAMILLE. 


Le cintre contient aussi 9 entre les deux yeux ej #3. Au-dessous, un texte 
de 17 lignes (—+), La partie inférieure contenant la scène d' hommage au 
mort est perdue, on ne lit plus que BI Æ 02 >. puis plus loin “= et enfin 
+ | | EN. Hauteur actuelle : environ o m. 56 cent; largeur : environ 
om. fo cenl.: épaisseur actuelle : environ o m. 34 cent. (on a seié la pierre 
qui était beaucoup plus épaisse au début }. Hiéroglyphes en creux. Style épigra- 
phique très médioere. On a gardé ici le plus possible la disposition des signes, 


Pa SE-< | 13 Nu ee 
RS YSIS TUT 
YS WEE TAI EU 

Stile Caire n° go5do, L 19 (Lasce-Scuiren, tt} Dans ce lexte, le rouleau —— a le cachet, 


Denk. und Grabstelen des mitileren Neichs , 1. M, mais n'a pas le lien de droite et parfois n'en a 
p.141), Je dois cette référence à M. Engelhach. pas du tout, 
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Les lacunes de ce texte et sa très mauvaise gravure ne le laissent malheu- 


reusement pas traduire entier avec sûreté. 


|° Proscynème à Horus d'Edfou. La personne a laquelle il est dédié est 


+ s tl » nronhiete == wie si a (7) 
sans doute le prophète ae |. fils de 5 1. . 


aa généalogie en effet semble bien 


fire indiquée ict à rebours}, comme cela arrive souvent sous l'Ancien et le 


Moyen Empire Ml: chose curieuse, c'est le schéma de l'Ancien Empire (® qui 


/ Pout-lre us ou t “i Te courte, 


") Pentre î : 

fa) T est gravé sous sa forme hitralique. 

“) Qu LA 

On pourrait lire aussi : 

6) En hier aliqque Con pourrait transerir Aussi 


par À }. 


Fi Sur ce nom, ef en dernier lien Danessy, 
Annales du Service des Antiquités, AXT, p. 144. 

“Le personnage important doit ¢lre en 
cet ecloi dont be litre est donné Le 1). 

O1 Sere, Zeitschr, fir dgypl. Sprache, ALIA 
(ania), p. 95-09: 

WX ee V = eV fils de Xe. 
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est employé ici, et non celui du Moyen Empire"), Autre détail eurieux : la 
formule est adressée aussi au Ka de «tous ceux qui sont dans ce tombeau-. 
Ges mots 4] # font penser que la stèle provient dun tombeau vérita- 
ble et n'est pas un simple monument déposé près du temple comme souve- 
nir d'une visite; de plus, c'était un tombeau de famille. 


2° Suit une formule relative à la vie d'outre-tombe, et dont on connait 
d'autres versions au Moyen Empire : 


+ Tu navigues dans les étangs célestes: tu vas et viens rapidement (?) dans 
l'akhat; Lu es glorifié par les Grands de Busiris et la suite) des maîtres d'A by- 
dos; tu ouvres la route à ton gré; (lu vas) en paix à... . .: la bienvenue l'est 
souhaitée (par) les dieux résidant dans l'autre monde: (on te tend) les bras 
(dans) la barque Nechmet.... .; (tu manœuvres) le gouvernail dans la’ 
barque Mesektet, (tu) navigues dans la barque Me‘endet.+ Cette formule se 
elit sur une autre dédicace que la première : Au Ka de Hor-au-ab (2) Mn, 
La parenté de ce nouveau personnage avec les autres n'est pas indiquée; c'est 
évidemment un de ces parents auxquels il est fait allusion lignes 3-4. 


3 Ce même Hor-au-ab prend alors la parole pour faire son éloge fu- 
nébre, à l'aide, en grande partie, d'épithètes connues par ailleurs, 


“Je suis un homme de tout premier rang dans le temple); pur de mains 
dans l'accomplissement des rites; faisant présenter les offrandes divines aux 
dieux (et à Horus d’?)Edfou; vaillant, payant de sa personne». Il dit encore : 
«Je suis un homme précieux pour ses frères et sœurs: mûr de cœur. mais ne 
connaissant pas la déerépitude; .....: souhaitant la bienvenue à qui vient le 


trouver, ....7. La fin est très mal gravée et incompréhensible. 


Cuances Kuenxrz. 
Le Caire, juin : q21. 


LE + - Y = nV fils de Xe. dieu dela 7° heure du jour (Danessr, Annales 
“Comme par exemple le tombeau de du Service des Antiquités, XVII, p. 207) et 
an) {= publié par Damessy, Annales du » = pad ys nr (Lerstes, Denk- 
ETES yy ee : ee miter, Text, Il, 185). Mais peut-être faut-il 
Service des ine out AVI, LE 130-140. comprendre : Île prêtre d'Horus Aw-ab-, 
"On à ici affaire au mot ES \! =, À. Of par exemple sue ane autre stèle d'Edfon 


1 eHeurenx est Horuss? Cf \ = * (Annales, XXI, 66) : di ail cs WE co 
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A. — Damascus: ‘Adeliya Madrasa — east side of sahn. 





B. — Damascus: ‘Adeliya Madrasa — facade of sanctuary. 
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A. — Aleppo (Firdaus): Zäheriya Madrasa — fagade of sanctuary. 





B. — Aleppo (Firdaus): Zaheriya Madrasa — sanctuary. 
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1. — Aleppo: Madrasat as-Sultaniva. 
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B. — Aleppo: Madrasat ash-Sharäfiya — north-west angle of sahn. 
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BR.— Sebastieh: Church of St, John the Baptist. 


D. Cairo; Mosque of Sultan Hasan. E, — Cairo: Mosque of Sultan Hasan. 
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LE 
DOUBLE DE LA STÈLE D’ISRAËL 
À KARNAK 


PAR 


M. CHARLES KUENTZ. 


Ce double se trouve dans la + Cour de la Cachette> (entre le 3° et le 7° 
pylône), sur la face intérieure (ouest) du mur est, vers la droite, entre la 
grande inscription de Mernephtah à gauche et, à droite, la représentation du 
roi tenant des prisonniers. La photographie (ef. la planche) montre combien 
ce texte est fragmentaire en l'état actuel (printemps 1922) : 1/6 seulement 
de l'ensemble est conservé. C'est un duplicata de la ¢Stéle d'Israëls, avec 
quelques variantes intéressantes. Les trois premières lignes sont entièrement 
perdues, et sur le début de la quatrième il n'y a que des restes de signes peu 
clairs. La suite de l'inscription n'est conservée qu'au début et à la fin des 
lignes. 

Voici ce qui a déjà été publié de ce texte : 


1° En 1867, la fin des lignes 18 à 37, en sautant la ligne 26 : Dümenex, 
Historische Inschrifien, pl. 1¢ (lignes numérotées de 1 à 19). La copie de 
Dümichen a été reproduite, avee quelques inexactitudes, en notes à la pre- 


mière édition de la stèle d'Israël (Aegypt. Zeitschrift, & 34 (1896), p. 4-9). 


2° En 1901, Legrain dans ses fouilles trouva un petit fragment contenant 
une portion de trois lignes du texte (Annales du Service des Antiquités, Il, 
p. 269). Ge fragment a dû être emporté, ear je ne l'ai pas trouvé parmi les 
blocs de la Cour de la Cachette. En tout cas, primitivement, il devait se placer 
à la hauteur des lignes 15 à 17, à droite, juste à côté des débuts encore con- 
serves de ces lignes. 
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On trouvera ci-dessous tout ce qui est actuellement connu de ce texte : 
les parties déjà publiées (collationnées sur Foriginal, sauf le petit bloc de 
Legrain) et les parties inédites (le début de toutes les lignes, et la fin des 
lignes 26, 38 et 39). Les points de suspension indiquent la partie centrale, 
perdue, de chaque ligne (il était inutile d'estimer le nombre de cadrats en 
lacune). Dans les notes, D. et L. désignent les lectures de Diimichen et de 
Legrain qu'il faut abandonner, 
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1 Sie (non =), PL, n'indique pas de lacune sur +; i faut 
1) L'étoile ne tient pas au ciel. y restituer cependant [<=] d'après la Stèle 
™ Le bloc publie par Legrain commence à d'Israël, 

f; il imprime, sans doute par erreur, B pour. ™ Le bloc de L. commence à |. 
“L, imprime ÿ. mais il faut lire J. ™ Le bloc de L. commence à =, 
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eee: UE) ie En 





7. LOUK KIS 
vi A. ate | pret) a 
™ D. saute F8, 


= i 
TD). omet "+ . 
nee 


™ D. saute LU 

oD». 

“ 2. saute LT et lit | pour |. 

(D. lit À pour |. 

® D. lit ss: on pourrait peut-tre lire +, 
mais le signe n'est pas nel. 

1 D, omel m, 

m D. ni 

“ Sur l'original, le = se prolonge jusque 
sous À : D. ne lit pas etait #. 

(1 Di. omet «, 

“) Le = n'est pas sûr, il est déformé par 
cassure et ressemble à à: D lit bien mu æ. 

(9 2D. omet k, qu'il remplace par === avant 
mn : il omet les sor Se. 

UN D. ne commence qu'à — 

UN IL omet — et a. 


THIS 


Se si ay—? aque 


1 ee zy 
04 D, omet =, 


U) Sic, sans =, contrairement à la Stéle 


d'Israël, 


4 Ligne omise par D. 

U7) nn est stir (D.), bien que la Stéle d'Israël 
ne le donne pas. 

() Sie: D. av, 

(2) J), Ay. SKY 

me Ste, contre 3 


pha) 


ede la Stele d'Israël, 


Sie, contre Rl te In Stile d'Israël. 


[4 D. omet h. 


) IE semble qu'il y ait à la fin un petit 
manqué, tout contre la ligne de séparation: D. 
n'en tient pas compte, el la Ste d'Israël ne le 
donne pas; ce doit être une simple cassure. 

ml D, saute ces sept signes. 


(it) D. nd. 
Gt) D, ee 


mp.t. 
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DR LAN PR EN à 
to A TURN ET SE) 

a eee Shee rth te 
IIS UN SY Basse ee AY a OO RE 
RPRNET 0 
TAN TA ARS 

L YA: RE 






| _ eso _ | à 9 Lo! 


Les différences de lecons entre la stèle d'Israël (L.) et celle de Karnak (K.) 
sont de plusieurs espèces. 


1° K. est altéré : il omet le = habituel dans l'expression K. 26 bar 2 
en me de I, 17-18 or > : Hestropie un mot: kh. 33 = ay en 
face de |. 24 "4 (cf. Anastasi IV, 10/9, 11, 19, et V Tae 


=; Anastasi IV, 11/3- he BE es), ef. encore K. 40 Ff ay 


eis J, tla 
j sh 
{a= laa a RE 


) DT. omet ces trois signes. " D. commence à = ef omel a=, 

) = pas sûr; D. ne le donne pas. " D, M. 

F) D. omet +4. (9) D, omet t, qui est placé sous les bras de 
ESA . : 

“ D. omet —, - l'homme. 

m™ DD. me “OD, commence iY el saulé a. 

" Comme à Ia ligne 11. Gest ict que s'arrête la publication de 


(M) D. commence à x seulement. Düumichen., 


a° [. est altéré : il répète deux fois le mot hrw dans I. 19 XX =" © * 


A — ds a face de kK, 27 p 4 ii = =" " — SA 


di; il omet — dans I. 18 _— À 
À 1 — AP. 


3° Les deux textes sont également possibles, soit qu'ils aient des Soc 
orthographiques (par exemple L 23 QS (ask — K. 33 A> it 
Anastasi IV, mr ma: AS ‘), soit qu'ils emploient des mots Ke 


€ FU 


rents (I. 1g © aK 28 = |) sus): 


he Les textes sont volontairement divergents. La stèle de Karnak étant 
dans le temple d'Amon, les prêtres ont ajouté à la fin la mention de leur dieu 
(ef. A FIRE SNS Us da) De plus, le texte original disait l'intervention 
du dieu memphite Ptah (L 19 =) 8} —...)'!: les gens de Karnak l'ont rem- 
placé par Amon (K. 28 > 1...) 





Le hasard a fatt que le double de la Stéle d'Israël à learnak est justement 
brisé à l'endroit où devait se trouver la mention d'Israël (ligne 38). 


- 


Cu, Kuenrz. 
Louxor, avril 1922. 


(1 Comme dans la grande inseription de Mernephtah (ef. Bnxasren, Ancient Records, IT, $ 574). 





LES 
TEXTES DU TOMBEAU N° 38 A THEBES 
(CHEIKH ABD-EL-GOURNA) 


PAR 


M. CHARLES KUENTZ 


Ce tombeau, au nom de «© prea: alas V1 LE", a été publié dans 
les Mémoires de la Mission francaise au Caire, tome V, fascicule 4 (1891), 
avec texte de Scheil (p. 571-579) et 6 planches (a planches de dessin 
par Legrain, !, planches photographiques par le Rév. Sutton). On trouvera 
ci-dessous le résultat d'une nouvelle collation (1921) des inscriptions conte- 
nues dans ce tombeau; quelques-unes sont inédites. La disposition des signes 
est conforme à celle de l'original. Le tableau suivant indique la concordance 
entre la désignation des parois dans Scheil et celle adoptée actuellement par 
l'Institul français (convention s'appliquant uniformément à tous les tom- 
beaux); il donne de plus le détail de la publication ancienne. 


DÉSIGNATION DÉSIGNATION og PLANCHE PLANCHE 
ACTUELLE, ANCIENNE. (vessix}. (rnorocnipur 
A a p. 72 
À (non décoré) 
B a p o72-d pl. I. | 
C c p. 976-9 pl. IV, 
D e p. 574 pl. 1. 
B b p. 673-4 
C' (non décoré) d 
ly f p. 674-6 pl. Il. La partie supé- 


rieure seule : 
gauche : pl. IL 
| droite: pl. HE 


01 C'est son nom abrégé Ly Ü qui figure sur n°434 (Mém. Miss. frane., L VIET, p. 293); 
ses cônes : Danessy, Recueil de cônes funéraires, il y porte le titre de ty % &/ ees comme 


_—+#( 120 Les — 


Les textes sont soit polychromes, soit en noir (souvent passé au gris) ou 
en bleu. Quand ils sont écrits de gauche 4 droite, aucune indication spéciale 
nest donnée: le cas contraire est signalé par —-, 


PAROI A. 


1. — En haut, texte en hiéroglyphes polychromes (ef. Scene, p. 572) : 


Ore se 
en * 


Es 


fJoïfo 


T a 7 
al ? % 
' a 
. lle à 
| A 5 711 
tin r LE 
4 bk re 
EX 3 ‘ 


bd 

a hee 
= i 
=a | 


= 
— 






j = i 
ll" 
ts 


dans son lombeau, Ge nom +1 Ail any esl apo- 
copé en VI) de la même facon que celui du 
propriétaire du tombeau n° 7g de Thèbes : 
as |) JL (Viv, Mém. Miss, frang., V, 
p. 38, fig. 5, La = Serne, Urkunden, IV, 
p.s181), ales as F (passim). On a de même 
2 BLT. alias | EL], Leyde V, 48 
(Boesen, Beschrethung der ag. Sammlung... Lei- 
den : Newes Reich, * Abteilung, Stelen, 1913, 
pl. XI, n° 16). Ges trois noms sont bâtis sur le 
méme modèle; le premier élément est un pré- 
nom royal finissant par ©, le second est ||] : 
“à la santé d'Aménophis I" (resp. : Thoutmés 
IN], Thoutmés I")!+ L'hypocoristique est formé 
en gardant le début du prénom et en suppri- 





mant © él LT: I! faut expliquer de même des 
noms de particuliers pour lesquels nous n'avons 
pas la forme pleine : 11] (Danessy, Recner! 
de cones funéraires, n° 988, p. 299) et | % {| 
(Caire, stèle n° 34044: Lacau, Stôles du Nouvel 
Empire, p. 77) et les nombreux ds 4. 

" De celte colonne on ne voit plus, à l'heure 
actuelle, que le premier signe. De 4 i, 
lout élait encore visible il y a trente ans. 

“! La partie droite du signe A est perdue. 

™ On attend Le les traces du signe sem- 
blent platôt indiquer 4J ou i. 

" Ou %. 

“! On ne voit plus que l'extrémité ganche 
des deux signes. 


i 481 ees 
PAROI &. 
Li Registre supérieur, Légende de la scène. en hiéroglyphes polyehro- 


mes (cf. Sons, p. 572) : 





MN 
os 
: Ss 


a 
al | 


FLEX - 
(| 


3. — À la suile, texte en bleu (ef. Scnem, p. 572) : 





Le signe exact manqüe en typographie : 


c'est on canard de couleur brundtre qui picore 


une trainée de grains. 
™ Tout martelé: on voit des restes de le 
de \. 
“ Toute la colonne est martelée, On distin- 
Bulletin, L XXI. 





[east -irye - 


rue des traces de 1 et de gm ou début, ef de 
— — à da fin, 

OT Colonne martelée: on distingue des restes 
de tous ces signes. 

“! Colonne Lianchie à la ehauwx. 

“) Toute la colonne est martelée. 


16 


6-7. — Plus bas, devant Tofliciant et devant sa femme, en higroglyphes 
polychromes (ef. Scene, p. B78) = 


h 

fie = 
= . 
oe. L 


wun las sip sont peints en bleu, — ==) Trois aliens athe bs 





a 
4 i — 
carly 
> | Le | 
gh 
i à : 
fl À | 
as F : 
Ut ‘i si, 7 . à ri) 7 
serpent, en noir (—) (ef. Scuen, p. 577). 
es AAR | 
LE 
= ai 
mir € 
a F 
Fe nu £ L ë 
Lo 
FEAR 
ps e | 
| v a 4 
2 r 
414 L 
Leen eet 2 
ti.’ - s oe = 
| i 


ney 





— 


ai. 


_ PAROI C. 


JS 
de 





heat, 


taf 


[I] 


(LUI) 
IFR 
EE 


\ 


| 


roa 


“ Restitution proposée sous toute réserve; on pourrait aussi restituer Je début ainsi : [=] 


tu. 8. — Registre supérieur. En bleu (ef. Scnen, p. 578) : 


i 


Fr s a 9. — Registre moyen, en allant de gauche à droite : A côté de la déesse 


yor 10. — Au-dessus, en noir, devant la natte au-dessus de laquelle était une 
Mign divinité actuellement martelée (inédite) : (—-) 


- 


YT” ' 


+ ots. Er 


vd. 


dy. 
Le 


a 


n. , 
es 
=. À 


= 
ay ro 
N ae 


+ 


7 + 


NET 


LE 
«<.” 
EE | 


ÿ 
“= 


—® 
— 
# 
#5 


A 


nr 


<<" ° 


4 


4 


= 


Le 
1 


=. 


ye, 4 
ae fire 
= « 


1 


A 


Ts, 














4 


_ 


eo 
~~ 
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11. — Autour de lofliciant, en gris (cf. Scene, p. 578) : 


Lust EME 


ert 
Wi 


ie 111 
rt Te 





| avn 
2» > 
& 
f 
(re) æ, LN 
* pel 


12 


Mr 





1 Martelé. [lest curieux que cette formule 7 Martel. 
ne nomme pas În déesse Renwôlel, pourtant "Plott que", ™ (lecture incertaine À 
figurée à ebté, ™ Toutes ces clones sont martelées. 


i’. 











+ | y D f "4 | ‘ 
| ogee > aa Bis FI > 
LE ja La, | eet “+ A 41 
è ase TE | ts x #- 
F 13. — Devant l'homme assis sous la véranda (inédit), en gris : 
= 
3 Eu 
0 
> tut 
iN 
oa i 
Le deux colonnes suivantes sont martelées, 
= Registre supérieur. En gris, presque complètement elfacé (el. Scnen., 
à p.577) + 
sj ' | 4 
F À | = 1 
Lf _ = 
à = ti 
fe ofl J 
rid 
à XX 
= 


EN —_ 
FT 
: Tain 

re is ‘ 4 mise 

AE FC — > 
AL CT à * | 

Te À = 

| tu 7 2 < | 
i 1% s — 





: LE 
deu (AE THRLT 





Ti) 


() Le haut du signe a disparu, on peut restituer f aul Fe + — M Martelé, 










il 


fr. 
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PAROI D. 
Getle paroi est presque complètement détruite actuellement. 
15. — Premier registre. A droite, texte en hiéroglyphes polychromes, dont 


ne reste plus que [| et la tête de —, à la colonne 2 (copie de Scnew, 
97h, corrigée par la planche photographique 1) : 





16. — À droite, en bleu (—) (ef. Scene, p. 574, corrigé par la planche 1; 


entre crochets, les parties actuellement perdues) : 


{ir} ñ 
xi 


iil 


‘ 





On ne voit plus que le calame. — ©! On ne voit plus que la queue; le reste ef le = sont perdus. 


—4n( 197 )er— 


17.— Deuxième registre (1, Devant un porteur d'offrandes, en noir (inédit) : 





PAROI B. 


18. — Légende en hiéroglyphes polychromes (—+) (ef. Scneu. p. 57h) : 


SSP RES LE rc Cu AE 


tee Ht 


mS MES À ep 


-_ 
- 





I] 7% De 
L = ot bu ! om (e) <_— fal [ 


La fin du texte n'a pas été peinte. 


() Le troisième registre est perdu. ™ Le lien des deux amphores n'a pas été 
(9 Un petit espace blanc après le |: on à OU- peint, non plus que le @. 


blié de peindre le =| en entier; la parot est Le signe représente une masse jaunâtre 
d'ailleurs inachevée. retenue par deux liens. 
(1 Martelé. 1 Martelé; traces de —. 


“ La table porte an milieu pet ile chaque M Martelé. 
côté un ©. *) Martelé: on voit des restes de het ie 
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PAROI D. 


19. — Premier registre. À gauche, légende en hiéroglyphes polychromes 
Fee ne Es OÙ DA 1 
(Scene, p. 579): (—=) 


iri 


+ Nae 


(fo J < 





oF (@) | ae Les cal AR = < 
in ! À TE ~ 15 is « i 4 x 
=a Slee 


Holla 
20. — Entre les deux personnages assis et les deux debout, en bleu (ef. 


SCHEIL, p. fF - 5) 


21. — Au-dessus des deux filles, en bleu (ef. Scnem., p- 579) : 


t 3 5 4 5 

= … — - 

LEP eee 
= = | | 
a 2 eee 
Cr. 
TS | = 
cit =: SN we 
= 0, > di =, 
a Ms at 

1 Martelé, (3 Les signés { a à la colonne 8, et + — 


) A: Le on dielir sg Pra = 
Martelé; on distingue des traces de =, san ji la colonne 9 sont actuellement perdus, 


jet rn “) Martelé. 
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22. — A droite, au-dessus des chanteuses, en bleu (ef, SCHEIL, pr. 379) ‘ 








1 3 3 h 5 6 ; 5 4 10 
a Soe ie Pee 
, ong) pt eee 2 a =| 

Ni & eS le 


23. — Registre inférieur, A gauche, entièrement perdu aujourd'hui 
(Scuen, p. 576, cf. planche II) : (—) 





24. — Au-dessus de la table d'offrandes, également détruit (Semen, p. 576, 
corrigé par la planche II) : 





25. — Devant le chef de file, inédit, en bleu, très cursif : (—) 


il 
& 








as (31 2 


26. — Au-dessus du suivant (ef. Scuein, p.576), en noir : “> y=) 5. 


™ Martelé: traces de 1. — M Martelé. — ™) Non martelé. 
Bulletin, & XXI. 17 


ne is d'ffrandes, « en noir | pi i. 


27. — Entre le troisième et te 
Sent. , p: 576): | 


( = 4 
r . = 


5 
-4 


Gournah, avril 1921. 


(1 Martelé; traces de | et de —. 





LE «SOFIANI> 
HÉROS NATIONAL DES ARABES SYRIENS 
FAR 


HENRI LAMMENS. 


Dans les premiers jours du mois d'août 750, succomba à Aboûsir, sous les 
coups de ses propres partisans, Marwan II, le dernier calife omayyade. Du 
récit circonstancié d’un témoin, le diacre copte Jean, récit conservé par le 
chroniqueur Severus ibn al-Mogaffa’!, il ressort clairement qu'il sagit d'A- 
boûstr as-sidr, dans le district de Badrasain, moudirieh de Djiza. C'est bien 
à tort que des annalistes arabes de basse époque et, à leur suite, feu Amé- 
lineau @, ont cherché l'Aboûsir en question dans les provinces de Fayyoüm et 
d’ ASmotinain. 


r L'édifice d'Omayya s'est effondré; Allah est demeuré indifférent à sa ruine,» 


Voilà comment, au lendemain de cette catastrophe, chantait un poète, 
courtisan des ‘Abbâsides. La passivité des Syriens sembla d'abord lui donner 
raison. Butés dans leur rancune contre Marwan II, qui pendant son règne les 
avait poussés à bout, ils assistèrent, sans broncher, à l'exterminalion métho- 
dique des Omayyades, à la violation de leurs tombeaux"), Ils ne tardérent pas 


(1 Édition de Sersotp, d'après le manuserit  Jowrnal asiatique, 1914", p. 4a1-4ag- 


de Hambourg, p. 195. {2 Mas'otot, Prairies d'or (éd. B. de Meynard), 
% Lequel n'a compris ni l'importance ni le VI, p. 149. | 
sens du texte de Severus dans son article consa- Cf. Lammexs, La Syrie, précis historique, 


eré aux derniers jours de Marwin II, dans le I, p. 104-100. 


17. 


à se ressaisir. Dans le nord de la Syrie, un chef qaisite, Abod'l Ward, avait 
hissé ela bannière blanche+, en d'autres termes, allirmé sa résolution de res- 
laurer la dynastie vaincue. Aboi'l Ward comprit que la présence, à ses côtés, 
d'un Omayyade exalterait le courage des Syriens démoralisés, auxquels six 
mois de régime ‘abbâside faisaient amérement regretter leur dynastie natio- 
nale. Rien ne paraissait moins aisé que la réalisation de ce dessein. Le féroce 
général ‘abbâside, “Abdallah ibn “Ali, pensait y avoir mis bon ordre, en sup- 
primant brutalement les Umayyades résidant en Syrie. Mais dans sa hâte d'en 
lim avec Marwan IT réfugié en Égypte. il avait négligé ou s'était vu dans 
l'impossibilité d' explorer, d'occuper militairement la Palmyrène, centre prin- 
cipal de la puissante confédération des Banod Kalb, sur lesquels, pendant 
près d'un siècle, s'était appuyé le pouvoir omayyade (1), 

Wellhausen' déclare rdigne de remarque», comment, en cette heure 
critique, les Syriens penseront, non aux Marwänides, leurs derniers souve- 
rains, mais aux Sofidnides, à la branche ainée de la dynastie omayyade. Dans 
la détermination des Syriens, soulevés contre la tyrannie ‘abbdside, le senti- 
ment ne joua pas le rôle que semble supposer Wellhausen. Sans doute les 
Arabes de Syrie conservaient pieusement la mémoire de Mo‘äwia et de Yazid Le, 
qui avaient établi et maintenu l'hégémonie syrienne sur le reste du califat Pl. 
Mais, au lendemain du désastre d'Aboûsir, quand les Syriens, réunis autour 
d’Abot'l Ward, comprirent l'opportunité de mettre un Omayyade à la tête du 
mouvement nationaliste, ils durent s'apercevoir que les ‘Abbdsides ne leur 
avaient pas laissé l'embarras du choix. A cette date, on edt difficilement dé- 
couvert en Syrie deux Marwänides en âge de combattre, Le nouveau régime 
avait exécuté à la lettre le programme qu'il s'était fait dicter par un poële à 


ses gages : 
« Dégaine l'épée, lève le fouet l); qu'on ne retrouve plus un Omayyade sur la terre!» 


Rien que dans le festin ou guet-apens d'Aboû Fotros, quatre-vingts Omay- 
yades avaient été assommés. Traqués comme des fauves en Syrie, en Égypte, 


" Cf. notre Modwia I", p. 309-319; 326; " Variante sich mt annule l'amnisties, 
h18. qu'on s'était vu forcé d'octroyer à de rares 

Das arabische Reich und sein Sturs, p.346.  Omayyades; Agh. (= Aghdni), IV, p. gf. 

" Gf. Mo‘doia, p. 30, 56, 104, 443. 
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en Arabie, dans Ulraq, leur sang, versé à flots, n'avait pu apaiser la rage des 
“Abbâsides ». Ainsi le proclamait le calife Sallah, reprenant à son compte un 
vers de Doûl Osbo'"}, Dans la Palmyréne, seul coin de la Syrie demeuré 
indépendant, les Kalbites, qui se proclamaient +les oncles des Omayyades», 
ayaient ouvert l'asile de leur désert à un Sofidnide obscur, appelé Aboù Mo- 
hammad. 

Combien plus digne de remarque nous paraît l'effacement dans lequel se 
sont renfermés, depuis Hälid, fils du calile Yazid I, les Sofänides. Non 
seulement les nombreux descendants laissés par le second calife syrien, mais 
les “Otbf, ceux de “Otba, frère du grand Mo‘dwia"), tous se tinrent à l'écart 
des intrigues, pendant la période de révolutions et de guerre civile, ouverte 
par l'avènement de Walid IL Ils paraissent avoir possédé à un plus haut degré 
que les Marwänides le sens de la discipline, Malgré ses goûts frivoles, Walid Il 
eut le courage de rendre justice à cette loyauté chez ses parents sofidnides™’. 
Nous la retrouvons également chez celui qui allait inaugurer le personnage 
du +Sofidni-, chez le sofidnide Abo Mohammad. 

On le rencontre invariablement dans le camp antirévolutionnaire, avec les 
partisans de l'ordre. Tel nous le voyons au lendemain de l'assassinat de Wa- 
lid IL. Il accourut alors pour venger ce calife et ne réussit qu'à se laisser battre 
avec les troupes de Homs, qui l'avaient malencontreusement mis à leur tête W), 
Cette disgrâce lui valut de passer cinq mois dans les prisons de Damas. La 
population l'en tira, au lendemain de la victoire de “Aindjarr™’, et l'installa , 
portant encore les fers aux mains, dans la chaire de la grande mosquée 1), II 
aida adroitement Marwan II à recueillir la succession de Walid Il. Mais le 
nouveau souverain, exaspéré par l'hostilité que lui témoignaient les Syriens, 
sen prit à Abot Mohammad et l'enferma dans les prisons de Harran. Le 
Sofidnide refusa de suivre ses compagnons de captivité, le jour où ils réus- 
sirent à briser leurs chaines. Marwän lui rendit définitivement la hberté, au 
moment de sa fuite en Égypte ©). Aboû Mohammad en profita pour se retirer en 


" Agh., LV, p. 93. 1830. 
(CE Me'dmia, p. 56-39; notre Califat de M CT, Liswess, La Syne, précis historique , 
Fazid I", p. 37, 483-485, I, p. 90. 


Tax “Any nant, ‘Igdal-Farid, Il, p. 347. [od al-Fortd, I, p. 354, 
“Tan. (=Tanani), Annales, Il, p. 1897- " La Syrie, À, p. 104. 


a 
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Palmyrène, décidé à y vivre loin des vicissitudes et des agitations de la vie 
politique, 

Tout forme contraste dans l'existence mouvementée d'Aboù Mohammad, 
sans que nous réussissions à mieux connaitre celte personnalité complexe que 
la légende confondra plus tard avec le fondateur de la dynastie omayyade. 
Son loyalisme, son honnêteté, demeurent hors de conteste, mais non moins 
son manque de décision et son inexpérience militaire. A cet égard, Aboù Mo- 
hammad rappelle l'énigmatique calife Mo‘äwia Il beaucoup plus que son aïeul, 
l'énergique Yazid I=. Il ne fera que traverser la scène politique, où il se laissera 
hisser, Ainsi semblent l'avoir jugé ses contemporains. Témoin le sobriquet de 
- vétérinaire », bifér, sous lequel on désignait familièrement cette victime de 
la fatalité, qui ne connut vraisemblablement d'autre passion que celle de la 
chasse") et des chevaux. 

De son vrai nom, Aidd™ ibn ‘Abdallah, il était le petit-fils du second ca- 
life sofidnide. Si cette descendance devait lui assurer le dévouement des Kal- 
bites, les insuccès, qui avaient marqué toutes ses enlreprises, ne pouvaient 
l'avoir préparé à la mission délicate d'une restauration dynastique. Mais les 
Syriens révollés — nous l'avons dit — n'avaient pas le droit d'hésiter, alors 
que les ‘Abbâsides se vantaient avec raison de n'avoir plus laissé subsister trace 
du passage des Omayyades), A tous les rébelles le surnom de Sofidni devait 
paraitre d'heureux augure. On le disait le + Sofidnide annoncé», Se UE di, 
le héros appelé à venger humiliation de la Syrie, à lui restituer son ancienne 
hégémonie. 

Quelle était l'origine de cette légende? On a mis en avant le nom de Hälid 
fils de Yazid I=. H l'aurait propagée, utilisée comme une arme politique con- 
tre les Marwänides®. Le sofidnide Halid n'avait que trop de motifs de s’en 
prendre à l'ambition des MarwAnides, spoliateurs de ses droits et de ceux de 
sa famille, L'auteur de l'Aghdäni préfère chercher ailleurs; voici pourquoi. 


" Tow “Asien, Tarth Dünasg (éd. Badrän), AVI, p. 88. 


V, p. 408; Tan, Annales, IIT, p. 43. “ Vat noté ce détail dans le ms. d'Tbn “Asdkir 
Et noo Yazid, comme dans Ya'qotal, Hist, de Damas; vol. V, notice de Halid ibn Yaztd. Je 
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—mt 135 jes— 

Abot'l Faradj est un de ces tenants du «bon sf'itisme+, pres y, un de 
ces Sonnites timorés, n'osant aller jusqu'au bout de leurs sympathies ‘alides, 
mais ne perdant pas une occasion de mettre en lumière les prérogatives spiri- 
tuelles — y compris le don de prophétie — apanage des descendants de ‘Ali. 
L'imäm Dja'far as-Sddiq est une des idoles de la tradition Site, C'est done à 
Dja'far que l'Aghänr (XVI, p. 88) attribue la prédiction relative au «Sofidni>. 
Dans leur retraite de Médine, les ‘Alides ne cessèrent, nous le savons, d'intriguer 
contre les Omayyades. Ils n'ont pu négliger l'arme des malähim 0) qu'utilisèrent 
alors tous les partis antidynastiques. Ces prophéties apocalyptiques s'accordaient 
à prédire comme prochaine une révolution politique et la chute imminente du 
régime omayyade. Par ailleurs, la légende du Sofidni, sous sa forme primitive 
du moins, allait à l'encontre de ces manœuvres souterraines, puisqu'elle sup- 
posait une restauration omayyade. C'est après l'échec des premières révoltes 
syriennes contre le régime ‘abbdside qu'on aura rattaché au nom de Dja‘far 
la légende du Sofidni, définitivement transformé en Antéchrist musulman. 

Dès le premier siècle de l'hégire, on se mit à scruter fiévreusement les 
lettres qui ouvrent certaines sourates qoraniques, pour en découvrir le sens 
caché. Ces recherches donneront naissance à une science spéciale, le djafr, 
qu'on a rattachée à l'imäm Dja‘far. Plus le Qoran avait recherché l'anonyme, 
plus la postérité s'acharnera à dissiper cette imprécision. «Une des manières 
les plus usitées dans les malähim, c'est la désignation des personnes par une 
seule lettre»), à savoir par l'initiale de leur nom. 

L'iqdn de Soyodti (Il, p. 186) cite un exemple de cette exégèse aventureuse. 
La sourate xin s'ouvre par le complexe ge >. Voici comment les partisans 
du djafr le décomposaient. La première lettre signifiait G2, à savoir, la 
guerre entre “Ali et Mo‘dwia. Le mim désignait les MarwAnides, le ‘ain les ‘Ab- 
basides. Le sin enfin marquait l'apparition du Sofidné. 

Il n'est pas douteux qu'au début du n° siécle on a escompté l'avènement 


(3 Vas Viorex, Recherches sur La domination ™ Van Viores, loc, cit. 
arabe... ef les croyances messianiques sous le kha- "| C'était également le nom de l'ancre des 
lifat des Omayyades, p. 56-57. On en trouvera  Sofänides, souvent appelés Banoû Harb. 
les éléments dans les +Kitâb al-fitan-: par ™ Tous Les cent ans, Allah envoie on restau- 


exemple Kans al-ommdl, VE, p. 50, ete, (édition rateur religieux (Kans al-ommdl, VI, p. 238, 
de Haïdarabäd ), n” fah7, ete). 
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d'un libérateur, du Mahdi. On s'en douterait rien qu'à voir l'empressement 
des ‘Abbâsides pour revendiquer ce titre à leur profit. Ilsse le font décerner par 
leurs poétes''), jusqu'au jour où eux-mêmes l'imposeront à leurs enfants. En 
adoptant les noms de Hadi et de Mahdi, les califes de Bagdad se proposaient 
de dérouter l'opinion publique et de lasser ses impatiences . Rien ne prouve 
pourtant que, du temps de la dynastie omayyade, les Syriens aient prêté grande 
attention aux réveries des maldhim. Le gouvernement lui-même a eu le tort de 
nen pas surveiller la diffusion. C'est par hasard que la police omayyade dé- 
couvre l'organisation des loges maconniques, rattachées à la loge ‘abbâside 
centrale de Homaima'”), Il ne me paraît pas prouvé que la légende du « Sofäni » 
soit de beaucoup antérieure à l'échec et à la mort d'Aboù Mohammad, On n'en 
découvre aucune trace, antérieurement à cet événement, Il est vrai que ! Mar- 
win II s'était assuré de la personne d'Aboû Mohammad; mais il en avait fait 
autant pour des Marwanides, des fils de ‘Abdalmalik ou de ‘Omar IL. 

Quoi qu'il en soit, il est certain que dans les premiers mois de 791, la Syrie 
se trouvait en pleine révolte. Dans la région d'Alep, 40.000 rebelles s'étaient 
rangés sous le + drapeau blanc+, autour d'Aboù Mohammad, accouru de la 
Palmyréne, 

La tête du mouvement, le Qaisite Abot'l Ward, avait commencé par pren- 
dre le titre de egénéralissime, directeur des opérations militaires», py deal 
est JER caslos A pall, Sul, Il prétendit réduire le prétendant omay- 
yade au rôle de figurant. Ce dernier ne voulut pas s'y résigner. En sa qualité 
de Sofidnide, il passait pour Kalbite. Or, depuis Mardj Rahit, entre Qaisites et 
Kalbites, l'entente laissait beaucoup à désirer. Aboh Mohammad commenca 
par battre l'avant-garde de Horäsäniens que les “Abbdsides lui opposèrent. 
Victoire sans lendemain ! Après ce premier avantage, «l'armée des blancs fut 
complètement écrasée. Abod'l Ward refusa de survivre au désastre, et se fit 
bravement tuer avec 500 de ses Qaisiles (juillet 751 1). Peu aprés, un tout 
jeune $ Sofidnide, “Abbas, arrière-petit-fils de Yartd lf, se mit a la téte d'une 
nouvelle restauration omayyade. Elle fut vaincue dans les mêmes plaines 


M Agh., IV, p. gd. 10: Vax Anexvoxx, De *! Cf, Morannan Maonsst, II, p. 18. 
opkomal van het zaudietische tmamant in Yemen, | Cf. Lauwexs, La Syrie, 1, p. 104. 
p. 39. Cr Tas., Annales, Il, p. 53-54, 
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d'Alep}, où avait succombé le vaillant Abod'l Ward. Cette diversion permit à 
Aboù Mohammad de regagner sa retraite de la Palmyréne, où personne ne 
songea alors à aller le relancer. 

Mais bientôt la pacification de la Syrie et de la Mésopotamie, la capitulation 
des derniers capitaines omayyades, rendirent aux ‘Abbäsides la liberté de leurs 
mouvements. Le sofidinide Aboû Mohammad ne se jugea plus en sûreté au 
milieu des Kalbites de Tadmor. Réfugié au Hidjâz, il y erra de retraite en 
retraite jusqu'au califat de Mansoûr. Le secret de sa dernière cachette ayant été 
trahi à Médine, il tomba avec ses deux fils entre les mains de ses ennemis. 
Excellent archer, LU 51, il essaya de se défendre, mais se vit accablé par 
le nombre"). Sa téte fut envoyée, à Bagdad, au successeur de Saffah. A cette 
date, justement préoccupé par l'agitation des “Alides au Hidjäz, Mansoûr ne 
faisait plus aux Omayyades survivants l'honneur de les redouter. Il consentit à 
gracier les enfants du Sofiäni 


Il 


L'avenir était décidément compromis pour les Syriens. N'écoutant que leurs 
rancunes contre Marwan Il, cils l'avaient abandonné à son sort, sans se sou- 
lever en temps opportun contre les “Abbasides. La situation ne pouvait plus 
être modifiée. Le noir avait triomphé; le blanc avait perdu le roi®).. C'est 
maintenant que va prendre corps la légende du ¢Sofidni», Les Syriens se re- 
procheront + d'avoir manqué de courage pour venger la défaite d'Aboù Moham- 
mad +); avant tous, les Kalbites et les habitants de Home. 

e L'imagination populaire, devant les tristesses du présent, aime à mettre 
une espérance dans les lointains de l'avenir, Chez les peuples tourmentés d'un 
réve national, c'est l'attente d'une ère nouvelles, c'est le retour d'un homme 
de leur sang, qui les vengera de leurs humiliations. Pendant la laborieuse 
constitution du califat, on avait pu se convaincre que celle conception n'était 


(1 Furrrac, Selecta ex historia Halebi, p. 19- C5 [ex ‘Asicm (éd. Badrin), V, p. fod. 
13. En comparant ce texte avec Tan., IIT, p. ") Tan, Annales, ÎLE, p. 54, 
54, on devine que l'entente n'a pas régné entre “! Waeuuausex, Das arab. fetch, p. 347. 
Abot'l Ward et le prétendant sofiinide, lequel M1 Tas., Annales, II, p. 55, 15. 
amenait un contingent kalbite. M James Danwnsteten, Le Mahdi, p. 3a. 
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pas inconnue aux Arabes. Héritiers d'une antique civilisation, les Yéménites 
en lutte avec l'impérialisme et l'égoisme des grossiers Bédouins de Modar 
avaient annoncé l'avènement d'un prince, issu de la race de Qahlän, et pour 
ce motif surnommé Al-Oahtdnt. La Tradition nous montre le calife Mo‘Awia 
protestant contre ces manœuvres séparatistes (1. Le Yéménite rebelle, “Abdar- 
rahmän ibn Afath, n'hésitera pas à se faire passer pour le Qahtani. Les Mo- 
darites lui opposeront leur Tamimi dont nous ne connaissons que le nom » F1. 
Les Kalbites à leur tour voudront avoir leur Kalbi, et les peuples du Maghrib 
leur Maghribi®l. 

Sous l'égide des Omayyades, les Syriens avaient, pendant près d'un siècle, 
régenté le califat. Ils s'obstinèrent à escompter le retour de ce brillant passé. 
Ils en avaient d'abord reporté la réalisation sur la personne du sofidnide 
Aboù Mohammad. Son lamentable échec, celui ensuite de son parent ‘Abbâs 
ne réussirent pas à les décourager, à diminuer la fascination quexerca désor- 
mais le nom du Sofäni. Ce nom bénéliciera des sympathies qu'excitèrent les 
malheurs des princes sofidnides qui, les premiers, s'étaient sacrifiés pour la 
cause de la Syrie. Vers cette même époque, les Celtes d'Angleterre attendaient 
le retour d'Arthur qui repose dans l'ile d'Avalon et qui sortira pour chasser 
les Saxons. 

Les Syriens refuseront de croire à la mort d'Aboù Mohammad. Avec le recul 
des années, il cessera d'être le vaincu de Mardj al-Ahram, le fugitif, errant à 
travers les steppes arabiques. La falote figure du vétérinaire, voué à tous les 
échecs, dépouillera ses traits ingrats pour adopter ceux de Mo‘dwia, le fonda- 
teur de la dynastie nationale. Il incarnera toutes les espérances et se verra 
chargé de réaliser toutes les revendications de la Syrie. Comme son nom l'an- 
nonce, le Sofidni devra appartenir à la descendance directe d'Aboû Sofidn, le 
glorieux chef de la Mecque, le père du grand Mo dwia, et, par eux, à celle de 
Yazid 11%. C'est par distraction que des auteurs rattachent parfois le Sofidni 


U Maxnaz, Mosnad, IV, P. 19; Bacnawi, 
Masdbih as-sonna, Il, p. 131; low at-Arntin, 
Od, V, p. 155, 156; Motammin Maomsf (éd. 
CL. Huart}, I, p. 183-184. 

") Van Viuoten, op. cit, p. Ga. 


% Gf Bakr al-Ansié; ms. Biblioth, Khédi- 


viale du Gaire (non paginé}; lw an-Aroin, Ni- 
dita fl hadith, Il, p. 193: Kans alommdl, VE, 
p. 50, ele. 

“ Cf Morannan Mao, Livre de Ia Créa- 
tion (édité et traduit par M. Cl. Huart), I, 
Pty]: 


—+e{ 139 jes— 
à la famille de ‘Anbasa!"’, lui aussi fils d'Aboù Sofidn, mais sans attache au- 
cune avec la Syrie. Dans la légende primitive du Sofiäni — il ne faut pas le 
perdre de vue — l'élément syrien prime l'élément omayyade. Opprimés par 
les ‘Abbäsides, les Syriens n'entrevoient le retour de leurs anciens souverains 
que comme gage, comme condition de l'indépendance nationale. 

Ils n'avaient pas voulu, on l'a vu, admettre la mort d'Aboù Mohammad. Ils 
persistérent à le croire survivant, caché dans une retraite du Hidjäz. Transfor- 
mé par l'imagination populaire, le personnage du Sofidnf semble calqué sur 
l'imäm Ibn al-Hanafyya, tel que la chanté Kothayyr, le poète des Kaïsänyya : 


«Invisible pour un temps, tu demeures à Radwd, près des sources d'eau et de 
miel). + 


Rien ne prouve que le massif du Radwà®) ait justifié l'idéal d'un séjour 
paradisiaque. Mais les oasis s'étendant entre Radwa et l'Érythrée avaient été 
peuplées par les descendants de “Ali. A ce titre, il s'était imposé à la Muse 
du poète Site, en quête d’une localisation. Ges vers avaient eu un profond 
retentissement. Ils n'ont pu demeurer inconnus en Syrie, où Kothayyr venait 
périodiquement faire sa cour aux Omayyades et toucher leurs gratifications 
princiéres. Gomme cle fils de la Hanifite», le « Sofäni» était lui aussi destiné 
à reparaître. I] deviendra le montazar sl'altendu, le désiré». Si les Syriens 
nationalistes avaient eu leur Kothayyr ou leur Sayyd Himiari, ces poètes n au- 
raient pu manquer de placer la mystérieuse retraite du ¢Sofianis, non à 
Radwa, mais dans les fraîches montagnes de Taif, région connue pour ses 
sympathies omayyades. Ghazâli observe qu'en adoptant ces conceptions, la 
légende du Sofidni rappelait la théorie des imdmites, Reel 43e &5se)l Jss 29 

Une tradition, rattachée au nom d'Ibn al-Hanafyya, assure que le + Sofiäni= 
fera son apparition dans les montagnes voisines de Taif. Il me parait dilli- 


(Cf, Mopamnan Magorst, IV, p. 108. A tort, 
le même auteur (II, p. 177; VI, p. 75) présente 
Aboû Mohammad comme le petit-fils de Halid 
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 Agh., VIII, p. 3a. 
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cle de méconnaître dans cette donnée l'influence de l'imämisme kaisnite. Elle 
est d'ailleurs demeurée isolée, 

Généralement c'est en Syrie qu'on s'accorde à localiser l'avènement du So- 
fidni. Au milieu des guerres civiles qui s'allumeront entre l'Orient et l'Occident, 
il surgira inopinément dans le Wadi Yäbis'. Cette vallée mystérieuse, que les 
maldhim placent dans le voisinage de Damas"), a été choisie intentionnel- 
lement pour dérouter les essais indiserets d'identification. Son armée sera 
exclusivement composée de Syriens. Le contingent principal sera formé par 
r90.000 de ses oncles de Kalb»), Aussi, après la défaite, est-ce sur les Kal- 
bites que retombera le poids principal de la répression". + Après avoir oceupé 
Damas, le Solidni enverra une armée vers l'Orient, une autre vers Médine. 
La première s'établira au pays de Babil, dans la ville maudite; elle y tuera 
trois cents béliers (chefs) parmi les “Abbasides. De Babil les partisans du 
Sofidni descendront vers Kotla et dévasteront le pays environnant}. Ensuite 
ils regagneront la Syrie pour prendre la route de Médine et de la Meeque ©. » 
La Tradition les mène le long de l'itinéraire que les troupes syriennes avaient 
déjà suivi, sous les califats de Yazid I* 5) et de “Abdalmalik. Cette fois, à moitié 
chemin entre les deux villes saintes, leur armée sera soudainement engloutie. 
La sourate xxxiv renferme un verset, le cinquantième, dont l'exégèse a mis à 
la torture les commentateurs : «Ah! si tu voyais comme ils trembleront, sans 
trouver d'issue, et comme ils seront assaillis de toutes parts! +. C'est à ce verset 
qu'en désespoir de cause, le Tafsir rattachera la catastrophe de l'armée du So- 
fidni’, dans sa marche contre la Mecque. 

En cette partie de son développement, la légende du Sofidni a été complè- 
tement défigurée. Le noyau primitif ne contenait que des éléments syriens; il 
se bornait à prédire le triomphe du nationalisme syrien, celui de «l'armée des 
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Kalbites», AS eu!"), la plus indigène parmi les tribus établies en Syrie. Le 
Sofidni était un héros purement syrien. Il a ppartenait à la seule dynastie que 
la Syrie ait adoptée comme nationale, celle des Omayyades, et à la branche 
omayyade, la plus formellement syrienne, celle des Sofiänides. Les Syriens ne 
pouvaient oublier qu'en déplacant en Mésopotamie, à Harrän, le centre du 
califat, Marwän II avait attenté à ce qu'ils considéraient comme le monopole 
de leur pays. Le Sofidni devait done descendre, en ligne directe, de Yazid I**, 
encore plus syrien que Mo‘äwia, puisqu'il avait eu une mère kalbite. Comme 
son ancêtre Yazid®, il portera au visage des traces de petite vérole. Les Kal- 
bites domineront en son armée, eux les plus Syriens parmi les Syro-Arabes, 
Ils allirmeront leur triomphe en détruisant Koûfa et Bagdad, les rivales de 
Damas, en massacrant les “Abbdsides, bourreaux des Omayyades et des Sy- 
riens D, 

Telle était la donnée primitive, celle qui pril naissance, au lendemain de 
la mort d Abo Mohammad. Elle n’envisageait dans le Sofidni que le protago- 
niste de l'indépendance syrienne, sans se préoccuper de lui assigner un rôle 
dans le système eschatologique ou dans le messianisme de l'islam, comme 
feront les St'ites pour leurs imams. Cette simplicité, ce caractère réaliste et 
nationaliste devaient signaler la théorie syrienne à attention des “Abbasides 
et de la tradition orthodoxe. Gette dernière n'a jamais éprouvé de tendresse 
pour les Omayyades. Quand elle ne les proclame pas + les ennemis de l'islam», 
elle leur reproche d'avoir tenu à l'écart, évincé cles gens de la maison+, les 
‘Alides: en quoi les Omayyades s étaient contentés de marcher sur les traces 
des premiers successeurs de Mahomet, sles caliles irréprochables>, . <1). 
Les ‘Abbäsides, en lutte avec les réveils du nationalisme syrien, navaient pas 
de moins sérieuses raisons de voir de mauvais œil l'agitation entretenue par la 
légende du Sofidni. Elle ne pouvait que raviver les espérances des Omayyades 
d'Andalousie, lesquels maintenaient leurs prétentions sur l'héritage de leurs 
ancêtres. Gette considération déterminera les califes de Bagdad à entrer en 
relations avec les Garolingiens®), en lutte avec les musulmans d'Espagne. 


" Kans alommdl, p. da, n° 559. p. 67, 68, n°11909, 1243; [nw a1-Faotn (éd. 
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La théorie yéménite du Qahtäni les laissera assez indifférents. Ils jugeront 
inutile d'y intervenir, n'y découvrant aucune menace pour leur absolutisme. 
Personne ne songeait à relever le trône des Tobba’, et les ‘Alides qui s'étabh- 
ront plus tard au Yémen) ne s'aviseront pas de se prévaloir du (Jahtäni. Ce 
dernier sera donc considéré comme +un saint personnage » 2lo js), un associé 
à la mission messianique du Mahdi. En revanche, tout sera mis en œuvre 
pour jeter l'odieux sur le rôle du Sofidnt, si bien que le héros du nationalisme 
syrien sera ravalé au degré du Dadjdjal, de YAntéchrist islamite. Ses partisans, 
à savoir les Syriens, sèmeront partout la terreur; «ils éventreront les femmes 
enceintes, scieront en deux les hommes et feront bouillir leurs membres dans 
des marmites..... A Médine, ils profaneront les tombeaux du Prophète el de 
Fâtima et pendront, à la porte de la mosquée, tous ceux qui portent ces 
noms ),» Vidée de ses éléments nationalistes, la légende syrienne devenait 
inoffensive, incorporée qu'elle était à l'eschatologie musulmane, rattachée à 
l'avènement du Mahdi, aux signes précurseurs de la fin des temps. Dans ces 
conditions, elle devait finir par lasser l'attente des plus obstinés partisans 
omayyades. Et voilà comment, r réduite au rôle de fantôme, d'épouvantail, la 
race d'Omayya allait survivre à sa rume>™), 

Les terreurs des ‘Abbäsides n'étaient rien moins que chimériques. Sous le 
califat de Mâmoûün, une flotte partie d'Espagne réussit momentanément à 
occuper Alexandrie (‘, En Syrie, au cours du n° et du mf siècle H., on s'obstina 
à attendre l'arrivée du Sofidni. Nous avons énuméré ailleurs‘) ces mouvements 
nationalistes que le manque d'union — le vieux mal syrien — fit échouer. Au 
temps de Hakim, un Omayyade d'Espagne, déguisé sous la bure d'un soûfi, 
Aboù Rakwa, souleva la Tripolitaine, la Cyrénaique, I Égypte et mit la dynastie 
fâtimite à deux doigts de sa perte, Démoralisée, la Syrie ne bougera plus. 
En Egypte, l'agitateur omayyade n'avait pas mème tenté de se donner pour 
le Sofidni, héros purement syrien. Il se contenta d'en appeler au Qd'im, le 


(et non LL) CsLe 5,21, et je traduis: -Le “) Wassmauses, op. cit, p. $46. Je n'ai pu 
signalement do personnage prédit ne convenait consulter Sxoucx Toncnome, Le Mahdi (Revue 
pas à Ziad... ». coloniale internationale, 1886). 
M CF, Vas Anexmonx, op, cit. ™ Cf. Lammers, La Syrie, 1, p. 134. 
 Motammin Magorsl, [[, p. 164. " La Syrie, 1, p. 193, 134, 199. 


") Toem, I, p. 178. " La Syrie, À, p. 199. 
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Mahdi attendu"). A Damas, la population, note Al-Qaldnisi™), était demeurée 
romayyade». Ce qualilicalif avait perdu toute portée politique. Il signifiait, 
comme l'annaliste damasquin l'explique, que les indigènes abhorraient les 
Maghribins et les doctrines hétérodoxes des Fatimites. Désormais il ne sera 
plus question du Sofidni que dans les recueils de Aadith. Il sy trouvera mêlé 
à des développements fantastiques que plus d'un traditionniste refusera de 
prendre au sérieux. 

L'an 324 H. (935 J.-C.), Finfatigable polygraphe et voyageur, Mas‘oidi"), 
visita la ville de Tibériade en Galilée, la région du lac où les califes syriens 
avaient possédé leurs villas d'hiver W, Ce fureteur y découvrit chez un mauld, 
client de la famille des Omayyades, un volume intitulé : Preuves de l'imdmat des 
Omayyades et exposé de leurs prérogatives. L'ouvrage avait été composé en Espa- 
gne, dernier refuge des souverains syriens, et vraisemblablement sous l'inspi- 
ration des califes d'Andalousie, lesquels avaient pris le titre ofliciel de +com- 
mandeurs des croyants». Cet écrit contenait eles prédictions relatives à la 
restauration des Omayyades, principalement la légende du Sofidni. C'est dans 
le Wadi Yabis en Syrie qu'aurait lieu son apparition 5), à la téte des tribus de 
Ghassdn, de Qodd'a, de Lahm, de Djodäm. Suivait le détail de ses guerres, de 
ses expéditions, la marche triomphale des Omayyades, depuis l'Andalousie jus- 
qu'en Syrie, montés sur des cavales blanches et arborant des étendards jaunes. - 

De ces étendards jaunes, il est également question dans les innombrables 
variantes de la légende du Sofiäni qu'a enregistrées le Kanz al-‘ommdl). Ce 
recueil) ne pouvait manquer de signaler les Andalous, à savoir les Omayyades 
d'Espagne, parmi les ennemis qui menacent l'Égypte. L'auteur se souvenait 
sans doute de leur occupation d'Alexandrie (). 


(0 Comp. lux at-Atuin, Adoul, édition du 
Caire, IX, p. 74-76. 

™ Tarth Dimusg (éd. Amedroz), p. 16. 

PL Aitdd at-tanbih, p. 336-337 (éd, de Goeje). 

" Pour leur hivernage an désert, voir notre 
article La Bddia et la Hira sous les Ümaiyades 
(dans MFOB, IV) et surtout Ac. Mos, Quseir 
‘Amra, 1, p. 3-187, Vienne, 1907. Le D" Musil 
est actuellement professeur à [Université tehè- 

que de Prague. Dans un travail publié ict, pen- 

dant la pnerse (vole Bids, XIV, p.96, n.7), 


jai eu tort de qualifier cet orientaliste tchèque 
-d'actif pionnier de l'influence teutonnes, Ley 
HW Kesaatl 

~ ©) Kanz al-ommal (VI, p. 63, n° 1074) l'ap- 
pelle galt) comte 

VI, p. 68, n° 1168. 

" Voir VI, p. 68, n° 1133. 

“ Voir plus haut, D'après Kanz al-ommdl, 
VI, p. 30, n° 5:16, un Omayyade semparerait 
d'Alexandrie savee l'aide des Byzantins=. Sou- 
venir des Croisades? 


—+#( 144 jei— 

Dans le volume, analysé par Mas‘oùdi, on voit que les partisans du Sofiäni 
se divisaient en deux fractions prifcipales : les Sofidnides et les Marwanides. 
Les premiers tenaient pour la branche ainée, les autres pour la branche cadette 
de la dynastie syrienne. A ces derniers devaient appartenir les Omayyades 
d'Espagne, lesquels se rattachaient à la famille des Marwanides. Il n'est pas 
douteux que cette division contribua à paralyser les tentatives d'une restaura- 
tion omayyade. Elle se surajoutera aux dissensions qui ne cesseront de travailler 
Yéménites el Qaisites de Syrie!. 

Ce pays deviendra une province aoe # tenue sous le joug»), fortement 
occupée par des garnisons hordsdmiennes. Les partisans syriens du Sofidni ne 
s'aviseront pas de se grouper en maçonnerie, comme l'avaient fait avec succes: 
les ‘Abbäsides. Instruite par sa propre histoire, la dynastie ‘abbâside, rissue 
elle-même de la conspiration kaisdnite > (Massignon ), surveillera de près les 
sociélés secrètes, Le développement qu'elle donnera à l'Inquisition d'État et à 
ses institutions policières — celles-ci dirigées par le sdhib al-habar ou sdhib 
al-barid, chef de la police secrète ©) d'Empire — ne pourra empécher la for- 
mation de la redoutable maconnerie qarmate, fâtimite et isma‘ilie dont les 
progrès précipiteront la chute de l'absolutisme ‘abbdaside. 


H. Lammens, 
Beyrouth, 1 mai 1929. 


' Autres mentions du Sofänt dans Kens al- 1 Mas'otol, Prairies, VI, p. 191. 
‘ommil, VI, n° 668, 1098, 1096, 13734. D'a- "Et non ministre des postes, comme on 
près le n° 1144, i triomphera des Tures et des traduit trop souvent. On pourrait multiplier les 
Grees. Parmi les fitan ou révolutions, on constate exemples, Je cite le plus récent : Ev. Moster, 
ln tendanee générale de reculer le plus tard pos-  L'Jdlam, Paris, 1921, p. 37. 
sible l'avènement du Soliänl; ef. n° 468. 


NOTES SUR VISTHME DE SUEZ" 


( suite } 
PAR 


M. JEAN CLÉDAT. 


XVIIL — DE LA GÉOGRAPHIE ÉCONOMIQUE ET HISTORIQUE 


DE L'ISTHME DE SUEZ. 


La situation particulière de listhme de Suez dans le monde l'appelait à 
prendre un développement considérable, et une place prépondérante aussi 
bien dans l'histoire commerciale de l'antiquité que dans l'histoire des temps 
modernes. Son importance est incontestable. De temps immémorial l'isthme a 
été le centre des relations commerciales entre l'Égypte et l'Orient, la mer 
Méditerranée et la mer Rouge. J'ai déjà montré suceinetement, dans les cha- 
pitres précédents, ce que les vieux rois égyptiens entreprirent dans ce terri- 
loire pour faciliter les transactions el communications entre l'Égypte at les 
divers peuples du monde ancien. 

Des rapports d'échanges sont constatés au début de la civilisation égyplienne 
avec les pays voisins. Plus tard ces relations s'étendent; les navires égyptiens 
fréquentent les ports du bassin oriental de la Méditerranée, notamment By- 
blos, sur la côte phénicienne; ils voyagent aus dans la mer Rouge, fréquen- 
tent les ports de l'Arabie méridionale, de l'Ethiopie, et peut-être ceux de la 
mer des Indes occidentales. Naturellement pour ces époques reculées nos 
movens d'informations sont excessivement rares, mais les relations ne sont 
pas douteuses. Pendant la période historique, qui est celle que nous connais- 
sons le mieux, les rapports entre les peuples deviennent plus fréquents. Les 


UE Voir les paragraphes IXVIT de cette série aux tomes AVI (p. a0:), XVIT (p. 103), XVIII 
(p. 167) et XXI (p. 55) du présent Bulletin, 
Bulletin, L XXI. 14) 
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relations se font sentir sur tout le bassin méditerranéen, puis par des inter- 
médiaires il arrive sur les marchés d'Égypte des marchandises de toute sorte 
provenant des pays les plus lointains de l'Europe et de l'Asie. Les ports égyp- 
tiens du littoral maritime bénéficient les premiers de toute cette importation. 
Henès, qui était le principal port oriental de l'Égypte, à cette époque lointaine, 
donnait une grande importance à l'isthme de Suez. Dans ces temps, Zarou el» 
Henès (Heracleopolis parva des Romains) sont vraiment les portes de l'Égypte 
orientale par où passent les riches caravanes asialiques, ainsi que les navires 
de tous les pays européens et asiatiques. 

Done on peut dire que l'étude du développement commercial de listhme 
de Suez est l'étude du commerce en général. Les rapports des peuples entre 
eux nous sont connus : 1° par les historiens de l'antiquité, sous la forme de 
traditions ou de légendes; 9° par des documents contemporains, fournis par les 
monuments exhumés dans les fouilles. Ges derniers témoins, assez nombreux 
à présent, sont assurément les sources les plus sûres et les plus exactes. 

A l'origine de la civilisation égyptienne, le Nil est la principale voie de com- 
munication. C'est vers le fleuve que convergent toutes les caravanes venues, 
à travers les déserts, de Syrie, d'Arabie et de Libye. Les navires égyptiens 
fréquentent la mer Rouge et la mer Méditerranée. Les marins égypliens con- 
naissaient déjà la route qui menait en Arabie et à la côte des Somalis, qu'ils 
nommaient Terre de Pount ou Terre divine: dans la mer Méditerranée, les pre- 
miers rapports avec les peuples d'Asie et d'Europe ne s'étendent pas au delà 
des côtes de la Palestine, des îles de la mer lonienne, de Chypre et de Grète. 
La célèbre palette de Palerme rapporte que le roi Snefrou, de la T° dynas- 
lie, avait expédié une flotte de Lo navires sur la côte de Phénicie, probable- 
ment 4 Byblos, pour y prendre du bois de sapin et de cèdre dont il avait 
besoin pour ses constructions, 

Le nom de Byblos, Keben en égyptien, est un des plus vieux noms connus 
de la géographie palestinienne. Dans les ruines de la ville, que l'on fouille 
actuellement, on a trouvé des monuments égypliens appartenant à l'Ancien 
Empire avec la mention « Hdthor dame de Byblosr. Les plus anciens, au nom 
du roi Menkara (Mykérinus), de la IV° dynastie M), appartiennent à un temple 

(1 Compies rendus de l'Académie des Inscriptions et Belles-Letires, 10921, p. 158 et 363; 1999, 


p. 20. 
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égyptien. Cette découverte a une portée considérable pour l’histoire de l'Orient 
et particulièrement pour histoire des relations de I Égypte avec la Phénicie; 
elle prouve l'existence d'une colonie égyptienne établie, avec ses dieux, à 
Byblos depuis une très haute antiquité, Mais une colonie égyptienne fixée 
dans cetle ville ne prouve pas, comme semble le croire M. Clermont-Gan- 
neau, et si importante (it-elle, une domination égyptienne sur les pays de 
Syrie!. Les données actuelles sont tout à fait insuflisantes pour résoudre ce 
problème; il est nécessaire, je crois, d'attendre une plus ample information. 
Il est certain qu à celle époque des relations existaient entre l'Égypte et la 
Syrie; mais l'Égypte possédait-elle pour cela un pouvoir quelconque dans l'in- 
térieur des terres, excepté naturellement sur le désert syro-égyptien? La ques- 
tion est loin d'être prouvée; et malgré les découvertes de Byblos, elle demeure 
loujours discutable, 

Le plus souvent les communications se faisaient par terre et par caravanes. 
Il n'y avait, dans ces temps reculés, aucune route tracée régulièrement. Des 
pistes marquées par le passage fréquent des hommes et des animaux suflisaient 
généralement. Des marques particulières indiquaient le chemin lorsque cela 
était nécessaire, Les véritables routes empierr ées et macadamisées en Egypte 
ne sont pas antérieures à la domination greeque. Pour les transports on se 
servait de l'âne, comme le montrent des tableaux contemporains. Souvent la 
corvée humaine, prisonniers, esclaves, remplacait les animaux; souvent aussi 
les hommes et les bètes marchment ensemble, subissant le même traitement. 
Les peuples de Mésopotamie employaient le chameau, inconnu ou inutilisé par 
les Égyptiens ®. Il est certain, toutelois, que ces caravanes se rencontraient 
sur les marchés syriens, où les échanges de produits avaient lieu. 

Les rapports commerciaux entre l'Asie el l'Égypte étaient très importants; 
les caravanes nombreuses parcouraient dans tous les sens le désert Arabique, 
dont la traversée exigeait l'aide des Bédouins. Geux-e1 étaient les auxiliaires 
obligés des commerçants, Vivant constamment dans ce pays aride, sec, ou 
marécageux, ils en connaissaient parfaitement les chemins et surtout les puits 
nécessaires à l'alimentation des hommes el des animaux. Le Bédouin fournissait 


“) Comptes rendus de l'Académie des Inserip-  meau aceraupi a été trouvé en Égypte, mais son 
tions et Belles-Lettres, 1921, p. 364. nom napparait dans les textes que tardive- 
F1 Un vase archaïque représentant un cha- ment, 


tuys 
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aussi les animaux utiles aux transports des vivres pour l'armée, des marchan- 
dises pour le commerçant (1). 

Les Bédouins du désert Arabique étaient groupés en tribus indépendantes 
lus unes des autres, que les Égypliens désignaient sous des noms divers, Les 
Anou, jf, dont le nom a été lu sur les plus vieux monuments des dynasties 
égyptiennes, apparaissent tout d'abord comme un peuple belliqueux et guer- 
rier. À la basse époque, les Anou donnent l'impression d'une population misé- 
rable, vivant dans des grottes ou des souterrains. Ge sont probablement des 
descendants de cette tribu que les soldats de Bonaparte rencontrèrent sur la 
route de Syrie, entre el-Arich et Rafah. «Au cheik (Zouéde), dit de La 
Jonquière, il y a un puits, qu'on a également curé. Près du cheik est un 
village arabe composé de huttes souterraines.» Aujourd'hui le village ancien 
a disparu, el sur son emplacement s'élèvent quelques huttes eubiques con- 
struiles en torchis et habitées par des marchands de céréales. A lépoque 
romaine, te lieu et la région paraissent avoir eu une certaine importance. 

Les Mentiou, ™_ hy. élaient d'autres peuplades hédouines de l'est 
du Delta, dont le nom est fréquemment en relation avee celui des Anou. On 
trouve fréquemment les Mentiou associés aux Satet, MY |: 77. Ce dernier 
nom, qui indique les nomades de l'Asie antérieure, est souvent employé seul. 
IL désigne alors tantôt le pays qu'on appelle Syrie, tantôt les tribus vivant 
dans les régions désertes, En mème temps que s'étendait la conquête égyp- 
tienne, la signification du nom de Satet s'élargissait. Mais les Mentiou de Satet 
étaient des tribus pastorales vivant dans le désert de l'Arabie Pétrée. Le nom 
de Satiou {=f | st comme ethnique a le sens de «lanceurs de flèches, d'ar- 
chers+; il évoque par conséquent des tribus guerriéres et turbulentes, d'où le 
surnom de révoltés, rebelles, que leur donne le papyrus Sallier. Les Mention 
et les Satiou apparaissent dans l'histoire égyptienne comme les deux princi- 
paux groupes dé tribus bédouines du désert syro-égvphen et de la péninsule 
sinaitique, toujours en conflit avec les Égyptiens. Ce fait prouverait qu'ils 
occupaient la région frontière. 


“La grande inscription de Ménephtah relate de ces denrées (Dümionex, Hisiorisehe Insehrij- 
que dans un moment de famine, le roi avait ten, |, pl. 1. J. of: Max Metzen, Eyryptological 
fourni des céréales aux peuples de Svrie, et Researches, pl. a1, 1. ah; Coamas, Antiquité his- 
qu'il avait employé les Peden-Chous au transport lorigue, p. 19h). 
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Les Hérouchis, TER cles maitres du sable+, dans l'inscription 
dOQuna!", de Pépi-nakht à Assouan , sont désignés comme appartenant au 
groupe des Amous (Asiatiques). Ils figurent dans les textes de l'Ancien Empire, 
et sont en rapports fréquents avec les Égyptiens. L'attaque qu'ils firent, aux 
environs de Suez, contre une troupe d'Égyptiens permet de penser que ces 
Bédouins vivaient dans les montagnes du Sinai et du plateau de Tih. Cette 
supposition est appuyée par la grande campagne exécutée par Pépi I* contre 
des peuplades sémites (Amous), parmi lesquelles figurent les Hérouchàs P). 

Les Chasous, bist W +% ) xB habitarent, selon Lefébure, depuis les confins 
le l'Égypte | jusqu'au nord du Liban, Maspero pense que le nom dérive de 
l'hébreu not, dont le sens est “piller, exercer le brigandage +. En consé- 
quence les Chasous seraient des Bédouins nomades venus s'établir du côté de 
l'Égypte vers le Nouvel Empire, Du moins je n'ai relevé aucun texte, men- 
tionnant ces tribus, avant cette époque. D'où venaient-ils? La réponse est dil- 
ficile; vraisemblablement du nord-est de la Syrie, si l'hypothèse de Lefébure 
est confirmée. La campagne de Séti I en Syrie lui donnerait raison. Le roi, en 
effet, poursuit les Chasous + depuis la forteresse de Zarou jusqu'à Pakanâna + en 
Palestine, probablement du côté de la Méditerranée. Les Chasous étaient de 
redoutables ennemis pour l'empire égyptien. On peut sen rendre compte par 
les rapports, trop brefs, hélas! des récits égyptiens. Mais ce n'est pas le lieu de 
commenter ces textes. Les Chasous élaient très répandus sur les terres syrien- 
nes. On parle des Ghasous du nord du Liban: Ramsès I combat des Chasous au 
nord de l'Oronte; et le papyrus Anastasi VI, pl. IV, mentionne des familles de 
Chasous du pays d'Adonmä venues S'installer «dans le pays de Suceoth, aux 
étangs de Pitoum, afin qu'ils fassent vivre leur bétail dans la grande inten- 
dance du Pharaon-. Le papyrus Harris, pl. 76, |. 4-16, rapporte que le roi 
Ramses alla réduire les populations de Sér RAT ] À 1, Sadrou, appartenant 


(! Enmax, dans Agryptische Zeitschrift, 1854; 
Serie, Urkunden des alten Reichs, n° 91. 


7) J. pe Moncax, Catalogue des monuments de 


l'Égypte, I, p. 175. 

"J. pe Moncax, idid,, p. 170. 

“) Leréocne, dans Annales du Musée Guimet, 
I, p. 60. 


“) Masreno, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient, 5° édit, p. 109. Les Égyptiens appli: 
quérent pee Ja suite le nom aux intrus qui en- 
vahirent l'Égypte, nommés ordinairement Hyk- 
sos en prec, mot formé de l'égyplien hey chasous 
roi des Chasous= (Maspeno, Histoire ane., LE, 
p. 54 et note 3). 
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à la tribu des Ghasous. Adouma est avec toute vraisemblance le pays d'Edom, 
situé au sud de la mer Morte; il touchait à l'ouest au territoire d'Amdäleq. Les 
gens de Sadrou ou de Séir, selon la Bible, étaient done des Edomites, puisque 
Séir est dans le pays d'Edom. Le papyrus Harris ajoute que les Sadrou habi- 
taient des lieux appelés FU TT ST mehar ou mehal. Chabas pensait que le 
mot rappelle les magalia de Virgile et de Salluste, et que, par conséquent, les 
Sadrou habitaient des huttes ou des tentes !!, Je ne crois pas celle idée accep- 
table. L'égyptien mehal n'a qu'une très vague ressemblance avec magalia; il 
est en outre douteux que Îles Égyptiens aient transerit le 3 g sémitique par 
la lettre a A. Je crois plutôt que mehal dérive de Thébrea 1972, correspondant 
du grec toayAy (Isai, u, 19), qui signifie «caverne». Cette interprétation 
convient parfaitement avec la nature du pays couvert de hautes montagnes 
rocheuses, dans lesquelles on trouve de nombreuses grottes naturelles, ou 
creusées par les hommes à une époque indéterminée. Done les habitants de 
Séir étaient des Troglodytes et non pas des Arabes Scénites comme le sup- 
posait Chabas. 

Parmi les tribus bédouines qui vivaient aux abords de la frontière on peut 
encore citer les’ Pedeti-Chous — \}. Ces nomades habitaient, dit Maspero, 
entre le Nil et la mer Rouge, de la hauteur de Siout aux environs du ouddi 
Toumilat'®. On ne sait rien sur eux. 

Nous trouvons encore le nom de la plupart de ces tribus dans les textes 
égypüens de l'époque romaine. Mais il est bon de noter que nous ignorons 
les noms correspondants, latins ou grecs. # Au dela de la bouche Pélusiaque, 
dit Pline (Hist. nat., XI, 1), est l'Arabie contigué à la mer Rouge et à cette 
Arabie fertile en parfums..... Celle dont il est question ici porte le nom des 
Arabes Gatabanes, Esbonites, Scénites; elle est stérile, excepté aux abords de 
la Syrie: et le mont Cassius seul y a quelque renom.» Ailleurs, Pline (Hist. 
nal., VI, 33,3) mentionne les Arabes Antéens; ils habitent, dit-il, entre Péluse 
et Cassios (El-Guels). Et Strabon (XVI, 21) ajonte ce renseignement : + Les 
Arabes Scénites, peuple nomade, livré au brigandage , et qui change volontiers 
de demeure quand les pâturages et le butin viennent à manquer». Mais cela 

") Guamas, Recherches sur la AIX’ dynastie,  p. 87. Ghabas (Antiquité historique, p. 115) 


p. So. pensait qu'ils étaient établis aux environs de 
“I Masreno, dans Etudes égyptiennes, vol. V,  Péluse ou de Gaza. 
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ne fournit aucune indication sur le lieu de leur habitat. Les Antéens sont-ils 
_ des Scéniles? Se confondent-ils avee les Adites qui, d'après Maqrizi, habitaient 
le Djifar et sous la tente, comme c'est le cas aujourd'hui? Les Antéens, ou 
encore mieux les Arabes Scénites, seraient remplacés aujourd'hui par les 
Béyadins. Cette tribu représente le groupement arabe le plus important entre 
l'isthme et le ouddi el-Arich; mais le plus grand nombre habite entre bir en- 
Nouss et Bir el-Abd. surtout l'oasis de Qatieh. Au sud, leur domaine s'étend 
jusqu'au djebel Maghära et touche mème le djebel Kriminiyah, territoire que 
les Béyadins partagent avec les Terrabins. Près de la, à droite de la route qui 
traverge le ouddi Maghära en direction d'Ismailiah, on aperçoit sur un sommet 
peu élevé les ruines d'un petit poste byzantin, construit en pierres sèches, Cette 
construction est à cing heures et demie environ à l'ouest du puits d'el-Ma- 
ghâra, où se voient également des ruines semblables. Ces postes, dont j'ai 
retrouvé plusieurs spécimens, ont été construits sous l'empereur Justinien; ils 
servaient à protéger la route de Pétra 4 Memphis, par le ouddi Toumilat. 

Les Terrabins oceupent le pays désert au sud du ouddi Toumilat et une 
partie du plateau de Tih. Près du puits d'el-Maghära la tribu a un cimetière. 
Vers 1800, les Terrabins étaient forts de 5oo cavaliers et d'un plus grand 
nombre d'hommes montés sur dromadaires; ils possédaient alors 10 à 12.000 
chameaux. Avec les Béyadins c'étaient les deux plus puissantes tribus de la 
frontière nord-orientale de l'Égypte (1). 

Les Tiyaahs est la tribu de la péninsule du Sinai; leur pouvoir s'étend sur 
la partie méridionale du plateau de Tih; leur centre est à la forteresse d'en- 
Nakhel, au croisement des routes d'Arabie en Égypte et du Sinaï en Palestine. 
Au nord, on les trouve installés au djebel Hellal, montagne traversée par le 
ouddi el-Arich, en face du djebel Maghära. 

A l'est de Qantarah, entre Zeheg et Bir en-Nouss, on trouve la tribu des 
Massaid; tls ont leur centre a el-Gilbdn AE, lieu situé au sud de Bir el-Douei- 
dar, sur la grande route de Syrie. 

Les Toumilit sont les Bédouins installés dans l'ancienne vallée de Gessen. 
Ils ont donné leurs noms à cette riche vallée, C'est une population sédentaire 
et agricole. 


(Le Pine, Mémoires sur le canal des deux mers, p. 46. 
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Au sud-ouest de Qantarah, on voit quelques campements de Bédouins pas- 
leurs, qui habitent sous la tente. On les nomme Ayaïdah-Maazeh. Ils sont dis- 
persés sur le seuil d’el-Ferdan. La tribu ne paraît pas très importante. 

Entre le lac de Baudouin et la mer Méditerranée est le pays d'el-Guels, sur 
lequel s'élevait la ville de Kasios. Dans un espace assez restreint, au pied de 
l'ancien mont Kasios, célèbre par son temple dédié à Zeus, s'abritent sous 
des huttes de roseaux des Bédouins appelés Kharsd. Ils s'adonnent à l'agricul- 
ture, mais surtout à l'élevage du chameau. En 1910, le chef m'a dit que la 
tribu ne comptait pas plus de 50 hommes. 

Enlin on cite encore les Archi, dont le nom est tiré du village bien connu 
el-Arich, situé sur le bord de la Méditerranée et près de la Palestine. Leur 
occupation favorite est le commerce des animaux et le transport des marchan- 
dises entre Gaza et l'Égypte, et de Gaza à en-Nakhl et de la dans la péninsule 
du Sinaï par el-Aqaba. 

D'après mes observations, il résulte que les mœurs et les coutumes des Bé- 
douins, anciens et modernes, ont peu varié à travers les âges. On peut les 
diviser en deux groupes, parfaitement distincts l'un de l'autre. A première 
vue, tous les Bédouins se confondent: même le terme de Bédouin appliqué aux 
deux groupes est inexact. Il ya le Bédouin et l'Arabe, Cette distinction est tou- 
jours précisée chez les hommes du désert. Dans mes marches à travers le 
pays, mes hommes, lorsque nous rencontrions des traces de pieds humains, 
reconnaissaient immédiatement le pied d'un Bédouin de celui d'un Arabe, 
comme ils distinguaient de même le pied d'un chameau de charge de celui 
du méhari. Le Bedouin se livre à l'agriculture, au commerce, à l'élevage des 
bestiaux; i] vit sous la tente ou sous des huttes de roseaux, généralement en 
groupes de plusieurs familles, et habite le Djifar. L'Arabe, au contraire, vit 
reliré et caché dans les sables et les montagnes du plateau et de la montagne 
de Tih. C'est le descendant direct du Hérouchà des Égyptiens. Il est indépen- 
dant, insoumis et mène une vie errante. Les maigres troupeaux de moutons 
et de chèvres qu'il traîne avec lui suflisent généralement à sa nourriture. Habi- 
lant un pays dur, stérile, l'Arabe demeure sauvage, méfiant et peu accessible 
à la civilisation: il vit autant qu'il le peut des rapines et des pillages qu'il 
exerce sur les terriloires voisins. Le général Murat, gouverneur de la province 
de Chargieh, province de l'est du Della, écrivait au général Bonaparte : «ci, 
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les Arabes cullivaleurs sont utiles; ils sont les protecteurs du pays contre les 
Arabes errants |)». Et Bonaparte, dans une lettre au Directoire, jugeait ainsi 
ces mêmes Arabes : «Les Arabes sont à l'Égypte ce que les Barbets sont au 
comté de Nice, avec cette grande différence qu'au lieu de vivre dans les mon- 
tagnes, ils sont tous à cheval et vivent au milieu des déserts. Ils pillent éga- 
lement les Tures, les Égyptiens et les Européens. Leur férocité est égale à la 
vie misérable qu'ils mènent, exposés des jours entiers dans les sables brû- 
lants, à l'ardeur du soleil, sans eau pour s'abreuver. Hs sont sans pitié et sans 
foi. C'est le spectacle de l'homme sauvage le plus hideux qu'il soit possible de 
se figurer EL.» Cependant il ne faudrait pas croire que le Bédouin du Dijifär 
est exempt des forfaits que l'on reproche, très justement, aux Arabes du 
désert. Pour terminer cette question, je rapporterai encore cet intéressant 
portrait du Bédouin agriculteur, tracé par ! Sulkowski, oflicier de Bonaparte : 
+ Leurs camps sont tendus à cdté des villages de l'Égypte; car ils choisissent 
toujours de préférence le sol où ils règnent, les sables du désert. Ces Arabes 
(lire : Bédouins) m'ont paru être plus opulents que tous ceux que j'avais vus 
précédemment le long des rives du Nil. I est vrai que mille ressources s'offrent 
ici à leur industrie; tantôt ils trafiquent avec le produit de leurs trou peaux, 
d'autres fois ils ranconnent ou escortent les caravanes : plusieurs cultivent la 
terre, et tous sadonnent par goût à la branche la plus lucrative de leurs 
revenus, celle de piller tout ce qui est hors de l'arrondissement de leurs tribus. 
Leurs cabanes paraissent différentes de ces tentes basses où s'accroupissent 
les Arabes de Damanhoür; les parois de ces huttes-ei sont d'un fort de jones, 
et la tente, toujours spacieuse, ne couvre que le milieu. Dans l'intérieur règne 
une sorte d'abondance, relative toutefois. Le lait, le riz, l'orge, n'y sont pas 
rares (on peut y voir maintenant le café ou des simihi), les ustensiles y sont 
nombreux, et souvent l'on y trouverait enfouis des ballots précieux enlevés à 
des voyageurs unprudents. 

Ge degré d'aisance influe sur leur moral. Quoique bien équipés, aux 
armes à feu près, qu'il leur est diflicile de se procurer, on les voit rarement 
se mesurer avec leurs ennemis. Ils traitent avec les Mamlouks, et ménagent 


"De sa Joxquinn, L'Expédition d'Egypte, De va Joxquiène, sbud., vol. U1, p. 177. 
vol. LE, p. 144 note 1. Peinture des mœurs arabes cxagérée. 
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l'habitant, ne se servant de la violence qu'au défaut de la perfidie, et ne 
mettent aucune honte à fuir précipitamment le danger‘), » 

Cette esquisse des mœurs bédouines est parfaite ; elle peut servir d'illustra- 
lion aux mœurs des evils Chasous+ des inscriptions égypliennes, tout aussi 
bien qu'à lillustration des mœurs des Bédouins modernes. 

Dès la plus haute antiquité nous trouvons les Égyptiens établis dans la 
région minière du Sinai; leur pouvoir sétendait sur toute la péninsule du 
Sinai jusqu'au ouddi el-Arabah, entre la mer Morte et le golfe Aqabah ou 
Sinus Aelana des Romains. Ce n'est que très tard, sous la XVIII dynastie, 
que les pharaons s'emparent de la Palestine. La conquête commence avec 
Ahmès I=, immédiatement après l'expulsion des Hyksôs, par la prise de Cha- 
rouhen, elle se poursuit ensuite sans trêve, et avec succès, pendant toute la 
XVII et la XIX° dynastie. 

Au Sinai, que les Égyptiens appelaient © ANT, cles Échelles du 
Mafeka-, les explorateurs n'ont trouvé aucune trace d'établissements égyp- 
tiens de la première époque; mais il a été relevé des tableaux gravés sur la 
face polie des rochers, aux noms de Semerkhä et Nouterkhazezer de la [et 
de la If dynastie. La palette de Palerme nous apprend que le roi Ousaphais, 
antérieur à Semerkhà, a été le premier à vamere -les peuples de l'EstEls, 

:ette prétention n'est peut-être pas tout à fait exacte. Dans les tombes archai- 
ques, antérieures au règne d'Ousaphais, on a trouvé des bijoux ornés d'amé- 
thystes, de lazulites et de turquoises, lesquels ne pouvaient provenir que du 
Sinaï. Le fait ne justifie pas, toutefois, la possession de la péninsule du Sinai 
par les Égy pliens, mais il prouve des relations étroites avec les Bédouins à 
l'aurore de l'histoire égyptienne. 

A l'exception du palmier, du sycomore, du tamaris et de l'acacia, l'Égypte 
ne produisait aucun arbre pouvant être utilisé par les charpentiers et les 
ébénistes. La Nubie livrait des essences rares et précieuses, comme l'ébène, 
propre à l'ébémisterie et à la sculpture. La Palestine, Chypre et d'autres îles 
de la Méditerranée fournissaient la plus grande partie des matériaux de con- 


‘1 Sucxowser, Description de la route du Caire table-annale où Ousaphats-Den est figuré coiffé 
a Sedlehhyéh, dans Dexox, Voyage dans la Basse d'un casque de guerre et massncrant un Asia- 
et Haute-Egypte, 1807, p. ccxvir, tique, avec la légende : «Gombattant pour Ia 
“A Abydos, dans sa lombe, on a trouvé une première fois les peuples de I'Est-. 
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struction. Le bois de sapin et de cèdre, d'un emploi fréquent dans la confection 
des sarcophages, des navires et du mobilier des temples, était pris dans les 
montagnes du Liban, Les vaisseaux chargés partaient de Byblos, où les Egyp- 
tiens avaient fondé un important comptoir dont j'ai parlé plus haut. 

La navigation, à ces époques reculées, se faisait par petit cabotage, c'est- 
à-dire en longeant les côtes. Au coucher du soleil, les navires se réfugiaient 
dans une baie, une crique quelconque, pour passer la nuit. Done, il est certain 
que les navires partant de Syrie abordaient l'Égypte dans un port du Della 
oriental, à l'entrée d'une bouche du Nil. La vieille cité de Henensou, Héracléopolis 
des Grecs, Tennis des Arabes, parait avoir été ce port. La branche Pélusiaque, 
la plus orientale, ne semble pas avoir été fréquentée pendant l'empire égyptien; 
peut-être n'était-elle pas Havigable dans son cours inférieur; mais nous savons 
que sa partie supérieure, jusqu'aux environs de Daphne, où le canal de Zaron 
prenait sa source, était utilisée par les navires égyptiens depuis, au moins, la 
Xlls dynastie. Péluse, Sin en égyptien, n'existait pas encore; son rôle politique, 
militaire et maritime ne commence seulement qua l'arrivée des Grecs en 
Égypte, soit au vu ou vue siècle environ. Avant cette date, Sin n'était qu'une 
pelle bourgade agricole dont le vignoble produisait un vin renommé. 

De Henensou les barques remontaient la branche Tanitique jusqu'à Mem- 
phis, en passant par Bubaste, où elles déchargeaient leurs cargaisons. Ces bar- 
ques, chargées de nouveau de céréales et de divers produits de la vallée du 
Nil, repartaient, par les mêmes chemins, vers les Échelles du Levant. 

Nous constatons, à partir de la IV° dynastie, des rapports entre I Égypte, le 
monde crétois et égéo-mycénien . Primitivement les Égyptiens désignaient 
ces populations par l'expression vague de Ê =, Hanebou, qui signifie + tous 
les pays du Nord: ou, avee le déterminatif des hommes, rles gens des pays 
du Nord>. Gette expression se rencontre plus tard sous la forme ~~ ~~ * 


sit dvi 


> les 


(1 Perrot (Histoire de l'Art dans l'antiquité, 
L V1, La Grèce primitive, p. 72) dit: «Le cycle 
des mythes argiens se trouve être d'une richesse 
incomparable, et dans tous se prolonge et ré- 
sonne l'écho des souvenirs qu'avaient laissés 
dans la mémoire des indigènes les visites d'émi- 
grants venus de l'Égypte, de la Phénicie et de 


l'Asie Mineure», On peut encore citer la légren- 
de de Geerops, en Altique, qu'on disait venir 

d'Égypte: celle d'lo, que sa course éonduit en 
Égypte el fait revenir dans son pays; c'est 
d' Égypte que Danaiis émigre en Arpolide; c'est 
aussi d'Égypte que seraient venus la plupart 
des grands dieux de l'Hellade. 


a0. 
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pays du Nord», C'est ainsi, par exemple, qu'ils sont nommés dans la grande 
inscription de Ramsès II], à Médinet-Abou. A la basse époque le terme Hanebou 
sapplique surtout pour désigner les loniens, comme nous l'apprennent le 
décret de Rosette et d'autres documents de l'époque grecque, Maintenant, 
grâce aux nombreuses recherches exécutées dans les principales Îles grecques, 
ainsi que dans les plus vieilles cités littorales de l'Asie antérieure, nous pou- 
vons déjà fixer approximativement les limites et l'antiquité des relations entre 
l'Égypte et les Peuples du Nord. Des vases trouvés en Crète dans des couches 
néolithiques ressemblent à ceux recueillis en Égypte dans les nécropoles de 
Négadeh et d'el-Amrah), A Abydos d'Égypte, dans des tombeaux, on a trouvé 
une quantité de débris de vases que l'on suppose avoir été apportés des cen- 
tres de cultures de Ja mer Egée. En Grete, à Phaestos, on a trouvé un mor- 
ceau de dent d'éléphant dans une couche néolithique, provenant certainement 
d'Afrique, et probablement d'Égypte, où l'éléphant était à ce moment aceli- 
malé. Le cuivre, employé primitivement dans la confection des armes, est d'un 
emploi fréquent à partir de la [Ve dynastie, On le retirait des mines du Sinai, 
mais probablement aussi on l'importait de Ghypre: Nous sommes beaucoup 
moms renseigné sur la provenance de l'étain qu'on trouve mélangé au cuivre 
dès l'Ancien Empire. L'argent n'était pas ignoré des anciens Égyptiens: on 
en rail, avec le plomb, des mines du Laurium, en Grèce, Le métal lui- 
méme n'a pas été retrouvé, mais les deux signes hiéroglyphiques qui servent 
à le désigner sont gravés sur une coupe de pierre de l'époque thinite. Le plomb 
était employé dans la fabrication de divers objets: on le trouve employé, au 
Moyen Empire, dans la construction des sarcophages en bois. De Libye on 
importait une huile parfumée très estimée, Il y avait beaucoup d'autres ma- 
lidres d'un usage courant que le trafic importait en Égypte ou exportait dans 
les pays étrangers par de multiples voies : maritimes, fluviales, ou terrestres. 


(1 En Égypte on a trouvé des vases décorés 
paraissant Mire de fabrique mycénienne (Pemnor. 
Histoire, VI, p. 468), Le laanlite naturel, dont 
le gisement principal était en Tartarie, Badach- 
khan actuel, arrivait en Égypte pur les cara- 
vanes: le lazulile srtificiel était fabriqué en 
Éyy ple. I servait dans la décoralion des objets 


mycéniens (ebid., p. 559). Le type do sphinx 
el du griffon mycénien a été empronté à l'art 
égyplien (ibid., p. 830). La XVII et la XIX 
dynastie égyptienne correspondent à l'époque 
mycémienne, Les fouilles de Tile de Théra ont 
donné des monuments plus anciens pouvant re- 
monter au xx" siècle, 
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Naturellement dans tout ce trafie l'isthme de Suez n'était pas toujours inté- 
ressé; mais la plus grande partie des marchandises, venues d'Orient ou du 
Nord, avant d'arriver à destination, avait à le traverser. Avant d'entrer sur le 
territoire égyptien, elles s'arrétaient aux douanes de la frontière, juste le 
temps nécessaire d'acquitter les droits. Le plus important de ces postes doua- 
niers était Zarou, sur la grande route de Syrie. Cette ville, nous l'avons vu, 
qui élait un grand centre militaire, était en mème temps un entrepôt com- 
mercial très actif. 

Vers le x° siècle avant notre ère, nous constatons à l'orient du Della, le long 
de la côte, entre Henensou et Rhinocorura (el-Arich ), un commencement de 
migrations et d'implantations de populations grecques et sémitiques. C'est le 
phénomène le plus important de [histoire économique du territoire syro- 
égyptien. On trouve un souvenir des incursions grecques dans le récit d'Ulysse 
à Eumée. Ulysse se donne comme un Crétois parti avec une bande de pillards 
pour entreprendre une descente en Égypte. Dans neuf barques les hommes se 
sont cachés dans une des bouches du Nil, derrière les roseaux qui couvrent les 
bords du fleuve. De là ils se répandent dans la plaine, pillent les maisons, 
emmènent les femmes et les enfants. Devant celte allaque les Égyptiens en- 
voient des renforts, et les pirates sont mis en fuite, laissant leur capitaine entre 
les mains des vainqueurs. Cette scène se passail à l'occident du Delta; mais, 
lout le long du littoral égyplien il se produisait de semblables attaques. J'ai 
eu l'occasion, dans ces Notes, d'en ciler quelques exemples. 

Cette colonisation grecque est un événement heureux et d'une très grande 
importance pour l'Égypte: c'est aussi une des causes principales, sinon la cause 
mème, de la fortune du Djifär. Ces étrangers, à la fois pirates et marchands, 
prennent peu à peu possession de la côte maritime. Ils fondent quelques comp- 
toirs; Péluse et Kasios paraissent les plus anciens. A Kasios ils introduisirent le 
culte d'un dieu syrien, connu sous le nom grec de Zeus Kasios, qui était adoré 
sous la forme d'une grenade; ce fruit devint aussi l'emblème de Péluse; dans 
les ruines de la ville j'ai retrouvé les vestiges d'un temple consacré au culte 
de ce dieu. Les Grecs et les Phéniciens furent les premiers à comprendre 
quel profit le commerce trouverait à trainer directement au-dessus de l'isthme 
les marchandises, au lieu de les faire passer d'une mer à l'autre par la voie 
longue et pénible des canaux du Delta. 
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Au vn‘ siècle, les mercenaires grecs sont assez nombreux pour être employés 
par le roi Psamétiq I* comme auxiliaires dans son armée. Hérodote (liv. IT, 
c. 152) raconte que ces soldats venaient de Carie et d’lonie, pays de l'Asie 
antérieure. Pour se les attacher, le roi leur fit de magnifiques promesses. En 
ellet, en récompense des services rendus, les Grecs, après la défaite des rois 
confédérés du Delta, recurent les terres occupées autrefois par les soldats 
bédouins. Ces terres étaient situées des deux côtés de la branche Pélusiaque; 
elles portérent depuis le nom de Camps. L'un, installé entre Péluse et le mont 
Kasios, vraisemblablement à Gerron, fut appelé plus tard Camp de Chabrias, 
du nom d'un général gree chargé par le roi Acoris, Hagar de la XXIX:° dy- 
nastie, de commander ses troupes contre les Perses'"), puis celui de Camp 
d'Alexandre selon Quinte-Curce (liv. I, ty, 7}. “Sept jours après son départ 
de Gaza, (Alexandre) arriva dans cette contrée de l'Égypte qu'on appelle 
aujourd'hui le Camp d'Alexandre; de là il fit défiler son infanterie vers Péluse. 
et il sembarqua sur le Nil avec une légère escorte d'élite.» Selon le général 
Andréossi, ce camp était à Qatieh!). C'est très possible. En effet, jai trouvé 
dans une de mes promenades les vestiges d'un vaste enclos au nord-ouest de 
Qatieh, fermé par une palissade de roseaux et de jones encore visible au- 
dessus du sol. Ces vestiges, dont il ne reste, avec la clôture, que les arasements 
des constructions en moellons, portent le nom de alll eye Khurbet el-Mard. 
Ge nom correspond au mot syriaque Mardé et à Vhébreu Masada, qui signifie 
un + lieu fortifié>; dans la traduction du Livre des Macchabées, Marda est rendu 
en grec par dxpa et axpémohs. Aux temps byzantins Mardä est l'équivalent du 
mot préco-latin + Castellins. I] serait intéressant de reconnaître l'identité de 
ce camp fermé d'une palissade de roseaux. Nous savons aussi que la ville de 
Gerron ou Pentaschoïnon , aujourd'hui Mahemdieh, devait son nom au camp grec 
et à la façon dont il était construit avec des roseaux qui poussaient autrefois 
en grande quantité dans ces régions marécageuses, Quelques lagunes du lac 
de Baudouin sont encore couvertes de ces plantes, que les Bédouins coupent 
à la saison, et dont ils se servent pour construire leurs huttes. Rien n'empêche 


Prove, Hist. nat, V, 14, 1: Srnanon, liv. de la ville. 
AVI, p. 760, édit, Gosselin. Mes fouilles à Ma-  Asonéosa, Mémoire aur le [ae Menzaleh , 
hemdieh n'ont fait connaltre aucun élablissement dans Dexow, Voyage en Haute et Basse-Egypte, 
militaire, Le camp pouvait se lrouver en dehors vol, Il, Appendix, p. crv, note & 
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que le camp grec ne s'étendit de Qatieh à Mahemdieh, dont la distance n'ex- 
cède pas 15 kilomètres. 

Le second Camp élait à Daphnæ ou dans les environs. Hérodote (liv. Il, 
c. 194) assure que les deux camps étaient séparés par le Nil. N'y a-t-il pas 
confusion de ja part de l'historien grec? Daphnæ est situé sur la rive orien- 
tale du Nil. On pourrait peut-être songer au canal de Zarou, dont l'importance 
a pu donner lieu à cette erreur, Mais je ne crois pas que le Camp fut sur la 
rive gauche de la branche Pélusiaque. Par la suite, les Perses oceupèrent 
cet emplacement, et le camp reçut la nouvelle dénomination de Camp des 
Perses. Ce dernier nom se conserva très longtemps, car il est encore men- 
tionné par Denys de Tel-Maharé 

J'ai dit que les lerres concédées par le roi philhelléne aux soldats grees 
étaient probablement les terres qui avaient été données autrefois par les an- 
ciens pharaons aux Bédouins. Des nécessités politiques avaient obligé les sou- 
verains égyptiens de se priver, pour l'instant, des services de ces populations; 
mais ce ne fut pas pour longtemps. En effet, nous constatons, peu de tem ps 
après Psamétiq, que les Bédouins sont de nouveau employés à la garde de la 
frontière, en compagnie des tribus libyennes Mächaouachas, avec les mêmes 
prérogatives qu'autrefois. 

Done les Grecs avec leurs familles s'établirent, avec l'appui des souverains 
égyptiens, dans la partie du territoire égypto-syrien pouvant être soumise à 
une exploitation agricole. Cetle région, que les Arabes appellent Djifar, occupe 
une superficie de 9.640 kilomètres carrés environ. Sa configuration la rend 
malaisée à l'exploitation. La côte méditerranéenne, basse, sans découpure, 
sans abris, ne pouvait servir d'artère de pénétration. Dans un pays jusque-là 
délaissé tout était à créer ; routes, canaux, ports, puis procéder au dessé- 
chement du sol, en particulier des terres du lac Sirbonis. Cette tentative de 
colonisation est très intéressante à suivre, tant au point de vue géographique 
qu'économique et politique. Des ports sont fondés le long de la côte : Péluse 
dans la branche Pélusiaque, Kasios et Ostracine sur le lac Sirbonis; à Gerrha 
et à Rhinocorura on construisit des quais sur le littoral pour permettre aux 


01 Hérodote (liv. IT, 30) dit qu'il y avait un camp perse à Éléphantine et à Daphnæ, Si.vestne 
pe Sacy, Relation de Egypte, p. 901. 
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vaisseaux d'aborder, A l'intérieur, le vieux canal du Nil à Zarou, prolongé jus- 
qu'à Ostracine, permit de mettre en valeur des terres dificilement accessibles, 
inhospitalières, et dont le niveau est quelquefois inférieur à celui de la mer. 
Après l'achèvement de ce grand travail d'irrigation, le peuplement du sol 
s'opère, et loutes les terres susceptibles de culture sont mises en valeur par 
les colons grecs, aidés par les indigènes, Avec les produits de l'agriculture, 
ceux de l'industrie sont parmi les plus importants de cette terre alluviale 
du Dyifir. 

Après la mort d'Alexandre, les Plolémées, nouveaux maitres de l'Égypte, 
réorganisèrent militairement le territoire syro-égyptien; ils construisirent de 
nouveaux postes ainsi qu'une nouvelle ligne de défense. En même temps qu'ils 
procédaient aux travaux militaires, is posaient les premiers jalons d'une colo- 
nisation agricole, que les Romains, lorsqu'ils prirent à leur tour possession de 
l'Égypte, ont développée et portée à sa plus haute perfection. Grâce à de 
nouvelles améliorations apportées par les Romains au système d'irrigations des 
terres el des moyens de communication, le pays devint, en pen de lemps, 
aussi fertile et aussi productif que les meilleures terres du Della. C'est ce que 
nous savons par les historiens arabes. 

Sous la domination arabe, par suite des circonstances que j'ai étudiées, le 
Djifar est peu à peu abandonné et les terres deviennent incultes. Cette des- 
truction ne s'est pas réalisée tout d'un coup; elle s'est produite, au contraire, 
sans incident et sans secousse. La principale et la première des causes de 
l'abandon est l'affaissement des terres littorales, lesquelles avaient, en dimi- 
nuant le sol cultivable, augmenté les terres marécageuses et l'étendue des lacs; 
lenvahissement du sable est une autre cause, contre laquelle l'elfort du paysan 
demeurait impuissant: enfin, et en dermer lieu, l'incurie du gouvernement 
ture conduisit à l'abandon des terres encore bonnes à la culture et au dépeu- 
plement de la province. Ainsi la colonisation du Djifär commence vers le 
vue siècle avant notre ère et s'achève au xn siècle après J.-C.; c'est une ère 
de richesse et de prospérité de 2000 ans environ. Done on ne peut plus dire 
que la terre du Djifär était une terre imculle, sauvage, couverte de sable et 
improductive, comme l'ont rapporté les historiens grecs el latins. Ce que j'ai 
dit dans le chapitre XVI ( Les deux zones du territoire syro-éryplien ) le prouve 
surabondamment, Mais à l'époque de la colonisation grecque, le sable, les 
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marais, étaient loin d'atteindre les proportions qui leur sont attribuées et 
qu elles n'ont acquises que depuis l'effondrement de la edte maritime. 

Tous ces étrangers massés à la frontière orientale étaient un danger per- 
manent pour la sécurité du pays. Ils pouvaient à chaque instant fomenter des 
troubles graves, sallier avec les pays voisins, qui, à celle époque troublée, 
menacaient constamment d'envahir l'Égypte. C'est pour se préserver contre ce 
fléau que le roi Amasis ‘), un des successeurs de Psamétiq, déporta les merce- 
naires grecs de l'autre côté du Delta. Mais cette émigration n'a pas été totale; 
une grande partie de la colonie étrangère demeura au pays du Djifar. Les 
Grecs déportés s'établirent dans la terre de Sais; ils fondèrent la belle ville de 
Naucratis, sur la branche de Rosette. Cette localité, avant Alexandrie, full 
leur principal port et leur premier comptoir commercial en Epypte. 

Ce fut à cette même époque qu'Amasis interdit la circulation des navires 
étrangers dans la branche Pélusiaque, la seule jusque-là accessible aux étran- 
gers. À ce moment c'était la plus importante de toutes les branches du Nil™. 
Le roi ordonnait également la destruction de tous les établissements grecs et 
de tous les chantiers de constructions navales. C'est aussi à cette date que les 
soldats bédouins reprennent leurs anciennes fonctions de gardes-frontières. Et 
la branche Pélusiaque marquait, nous dit Pline (Hist. nat., V, 9, e ), la limite 
géographique de l'Égypte et de l'Arabie. 

Près de Daphnæ le canal de Zarou prenait sa source, et vraisemblablement 
à cet endroit un port Muviatile avait été construit; il y avait un second port 
au débouché du canal dans le lac de Ballah que la reine Tii, femme d'Amé- 
nophis LE, avait amélioré ®/. 

Zarou, capitale de la province Khent-abet, était en plein développement sous 
les princes des XVII, XIX* et XX° dynasties, c'est-à-dire pendant toute la 
période des grandes conquétes en Syrie. Sa situation particulière pr esque au 
centre de l’isthme, au carrefour de deux grandes voies commerciales, d'Egypte 
en Syrie et de la Méditerranée à la mer Rouge, devait faire de Zarou une des 
plus puissantes et des plus riches cités de I Égypte pharaonique. Grace surtout 
à son vaste commerce avec l'Orient, Zarou était devenue une ville très cos- 
mopolite; toutes les populations de Palestine, de Syrie, de l'Asie antérieure, 

{ Hénovort, liv. IT, €, 154. orgiques, |, 228. 
7) Pooranoce, Vie d'Antoine, 3; Vmonne, Ge- OT Searabée de la reine Til. 
Bulletin, L XXL si 
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d'Arabie, se mélaient à la population indigène. Les Thouthmés, Ramsès et 
Séti I y séjournérent pendant la saison chaude et contribuérent beaucoup à 
son embellissement. Ces souverains firent exécuter de nombreux travaux d'u- 
tilité publique; ils aidérent ainsi à son développement. +Je la trouve, dit un 
fonctionnaire égyptien, extrêmement florissante, C’est une belle ville, il n'y a 
pas sa pareille; elle ressemble à Thébes.- Ramsès Il y avait fait bâtir un 
palais d'été qu'on appela Pa-Ramsès + le palais de Ramsès+:; ce nom servit 
lréquemment à désigner la ville de Zarou. | 

A la fin des Ramessides, soumise à des influences diverses, suivant les vicis- 
siludes du démembrement du pays, Zarou, quoique conservant dans les listes 
égyptiennes son rang de préfecture de nome, est réduite désormais à l'autorité 
des princes de Tanis et de Henensou: et plus tard, sous la domination grecque, 
son resle de splendeur fut absorbé par Péluse. A partir de ce moment, on 
peut dire que Zarou a perdu toute son autorilé el toute son influence poli- 
tique; elle est complètement déchue de son rang. Ses monuments sont démo- 
lis; les statues qu ornaient ses palais et ses temples sont transportées dans 
les localités voisines devenues souveraines à leur tour. 

Cette région, presque déserte et inhabitée au temps des pharaons, sauf aux 
alentours des cités, était devenue une terre de prédilection pour les populations 
grecques envahissantes. Les tribus bédouines dispersées dans le pays étaient 
seules à craindre; les postes égyptiens étaient rares, éloignés les uns des autres. 
lous situés sur la grande route les + Chemins d'Horus+; done la garde était 
peu dangereuse. Les premières expéditions grecques commencèrent par des 
razzias combinées aux affaires commerciales. La conquête véritable du Dyilar 
ne commence qu'après Psamétiq I=. C'est alors que cette province-frontière, 
appelée depuis Kastonde, fut érigée en gouvernement distinet, dépendant de 
l'Égypte. Elle fut prospère, de nombreux ports et villes y furent créés: on 
trouve les vestiges de cette civilisation jusqu'à l'extrème limite du plateau 
calcaire du Tih, pays absolument inculte, improductif et inhabité. Du côté de 
l'Asie la pénétration grecque s'étendit jusqu'au ouâdi el-Arich, rejoignant ainsi 
la plaine fertile, en bordure de la mer, de l'Idumée, dont j'ai montré dans un 
rapport les richesses archéologiques, au moins pour la région égyptienne li), 


(1 Fouilles ¢ Cheikh Zowede, dans Annales du Sere. des Ant., t. XV, 1915, p. 15 et suivantes. 
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Cependant on observe que la colonisation grecque est loin d'avoir exercé 
une influence égale à la colonisation romaine. La romanisation, comme en 
Afrique, de la province, appelée depuis Augustamnique, a été considérable. 
Elle s'elfectua par l'organe des colons, des commerçants et des légionnaires 
avec l'aide des Bédouins, A l'est de la branche Pélusiaque, la romanisation 
sopéra en suivant les grandes voies de communication et en rayonnant au- 
tour des centres de colonisation, centres commerciaux. politiques ou religieux; 
de 1a la civilisation se répandit sur tout le pays. L'Augustamnique devint l'égale 
des terres les plus riches du Delta. 

Par suite de l'extension de plus en plus grande de l'élément gréco-romain, 
on constate un changement complet dans le pays : les nouvelles cités se déve- 
loppent et senrichissent, les anciennes au contraire s'affaiblissent ou tendent 
à disparaître. La vieille voie commerciale et stratégique, les Chemins d'Ho- 
rus», se déplace, et la voie du littoral prend le premier rang. 

Péluse, de eréation récente, à l'embouchure de la branche orientale du Nil. 
à proximité de la mer, devient la métropole de la nouvelle province; elle con- 
stitue un puissant foyer d'expansion commerciale rayonnant sur tout le bassin 
méditerranéen. Dans ses magasins s'accumulent les marchandises apportées 
d'Arabie, et conduites par les caravanes nabathéennes. | 

Quand les Grecs furent définitivement installés le long du littoral méditer- 
ranéen, la poussée civilisalrice de cette population se poursuivit pendant des 
siècles à la fois vers le sud et vers l'ouest: elle se répandit le long de listhme 
de Suez, jusqu'au fond du golfe, puis dans le ouâdi Toumilat et finalement à 
l'ouest de la branche Pélusiaque, où elle se trouva en contact avec une autre 
poussée, également grecque, partie de Naucratis et de Sais. Ces deux grands 
mouvements ont abouti à créer dans le Delta de grands foyers helléniques, 
qui devinrent à leur tour des centres actifs de propagande. De toute cette 
brillante civilisation il ne reste aujourd'hui que des débris informes. Mais 
malgré tout, et mème malgré les innombrables difficultés que présentent les 
recherches archéologiques dans ces terres basses et marécageuses, je pense 
que les (ells nombreux de la région de l'isthme seront une des sources de 
renseignements les plus riches et les plus fécondes en monuments de cette 
époque, parce que les sites antiques, par leur éloignement des centres urbains, 
sont à l'abri des chercheurs d'engrais et de matériaux pour les constructions. 
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C'est tout d'abord l'antique Péluse; elle est aujourd'hui représentée par de 
vastes buttes de décombres occupant une superficie de 3 kilomètres environ. 
Elle périt, comme les autres villes littorales, à la suite de l'affaissement du sol, 
En effet, durant plusieurs mois de l'année — pendant la saison de l'inonda- 
tion du Nil— Péluse est inaccessible: les terres sont complètement submergées; 
le reste du temps le sol, encore trop humide, rend les communications très 
difliciles, même dangereuses. C'est pour cette cause seulement que Péluse, 
comme les autres villes de la région, fut abandonnée de sa population. 

La destruction de Zarou est due à des causes diverses, mais toutes politiques. 
On ne sait pas si en dernier lieu elle succomba aux attaques d'un siège, Sous 
la domination romaine c'était encore une grande ville; des traces de vastes 
constructions de cette époque que j'ai retrouvées le montrent. Mais déjà une 
partie des monuments qui ornaient ses temples avaient été emporlés par les 
princes Tanites pour embellir leur capitale. D'autres monuments trouvés dans 
plusieurs localités du Delta oriental ont probablement la même origine. C'est 
ainsi que les stéles, statues, sphinx, portant gravé le nom du dieu Set ou 
Soulech, paraissent provenir de Zarou. De tous les édifices de cette ville. 
temples ou palais, il ne reste que des vestiges de murs, des arasements, quel- 
quefois un morceau de dallage en pierre, dont les grandes dimensions des 
blocs montrent l'importance de l'édifice. Le mur en briques crues de la for- 
leresse, paraissant appartenir aux grandes dynasties égypliennes, en partie 
visible, pourrait facilement être reconnu dans son entier en déblayant les par- 
ties couvertes par les décombres. Enfin la ville était autrefois entourée par 
une forte muraille en briques, dont on voit encore des vestiges à un kilomètre 
au nord des ruines de cette antique cité. 

Zarou avait un port, Pazedkou, silué sur le lac Chet-Hor (lac de Ballah 0), 
fl communiquait au Nil par un canal que le tableau de Séti I* appelle Tadenat. 
Ce canal, assez large et profond pour être navigable, facilitait les relations 
entre l'Égypte et l'Asie. Les caravanes venues des pays orientaux déposaient 
dans les magasins du port leurs marchandises, en attendant qu'elles fussent 
dirigées par barques vers les centres égypliens, ainsi que nous l'avons constaté 
dans le roman de Sinouhit. Enfin, si Zarou était un grand centre militaire, 


" Jean Gutoar, Le site d'Avaris, dans Mélanges Champollion, p. 105. 
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c élait aussi un grand centre commercial, le plus important certainement du 
Delta oriental, avant la fondation de Péluse. 

Les données géographiques que nous possédons sur la région méridionale 
de Visthme sont très obscures. Depuis les travaux de l'Expédition française 
dans ces parages, les savants n'ont fait qu'embrouiller, pour les résoudre, les 
divers problèmes historiques qui intéressent ce territoire. On a supposé des 
transformations physiques du sol ou des bouleversements terrestres, (qui au- 
raient complètement modifié, à une date historique mais incertaine, le fond 
de la mer Rouge. Naturellement cette opinion a trouvé ses contradicteurs. La 
question se résume ainsi : Des savants admettent que le golfe, à l'époque his- 
lorique, s'étendait jusqu'au lac Timsah, et même jusqu à Tell el-Maskhoutalh. 
dans le ouddi Toumilat. Mais il est nécessaire d'ajouter que cette étendue a été 
modifiée suivant les besoins et les circonstances. D'autres, dont je suis, pensent 
au contraire que le golfe de Suez a loujours été, lustoriquement, ce qu'on le 
voit aujourd'hui. 

Toute la question repose sur le nom d'Héroonpolis, Hocseos OAs en prec, 

Suivant Roziére, le premier savant qui ait abordé le probléme, il y avait deux 
villes portant le nom d'Héroonpolis, L'une, située sur l'emplacement de Suez 
actuelle, l'autre, sur Je site de Tell el-Maskhoutah, Cette opinion fut vivement 
combattue par l'ingénieur Le Père dans un mémoire, resté célèbre, sur la 
communication de la mer des Indes à la Méditerranée. Le Père, contre toute 
évidence, n'admettait qu'une seule ville du nom d'Héroonpolis, située, d'après 
I'Itinéraire d'Antonin, dans le ouädi Toumilat. Cette thèse, acceptée par Linant 
de Bellefonds'), fut défendue surtout par M. Naville à la suite de sa belle 
campagne de fouilles à Tell el-Maskhoutah ™, 

Maintenant consultons les documents; ils nous font connaître : 1° une ville- 
port maritime, dont la position est discutée; 9° un castron, indubilablement 
situé à Tell el-Maskhoutah. Pour associer ces deux localités et n'en faire plus 
qu'une, Le Père, puis les savants qui ont admis sa thèse, inventérent, sans 
aucune raison plausible, le prolongement du golfe de Suez dans les terres de 
listhme, jusqu'aux environs de Tell el-Maskhoutah. Mais ces savants ne sont 


() Linant pe Bauueronns, Mémoires sur les ™ Navies, The Store-City of Pithom and the 
principaux travaux, ete. Route of the Exodus. 
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pas d'accord sur l'époque du soulèvement terrestre qui a conduit à l'état mo- 
derne. Du Bois-Aymé pensait que la séparation des laes était postérieure à l'em- 
pereur Hadrien, et que la jonction du canal, entre les lacs et la mer, n'a été 
exécutée pour la première fois que par les califes{). Cette assertion est con- 
traire aux rapports des historiens classiques, et la découverte des stèles perses 
la détruit complètement. En effet, celles-ci montrent que le canal, jusqu'à 
Suez, était non seulement achevé avant les Ptolémées, mais qu'il l'était sous la 
domination perse. Le fait sur ce point est indéniable. C'est probablement à 
cause de cela que M. Mallet a émis l'opinion qu'à la XXVI- dynastie le golle de 
la mer Rouge s'arrêtait au seuil de Toussoum (Sérapéu m ) ©), Mais pourquoi, 
quelques lignes plus loin, M. Mallet ajoute-t-il que les lacs Amers étaient à 
cette époque réunis par un chenal au golfe de Suez? Car l'existence d'un 
chenal détruit par le fait l'hypothèse d'une communication directe entre les 
lacs et la mer; et sil y avait communication, le chenal était absolument inutile. 
Et dans ce cas, il était tout au plus nécessaire d'exécuter quelques dragages 
pour empècher l'ensablement et laisser la voie libre à la navigation. 

La théorie qui supprime en même temps, et comme par enchantement, les 
seuils marneux et calcaires de Chalouf, au sud des lacs Amers, de Toussoum 
ou du Sérapéum, au nord des laes, laissant — on ne sait pourquoi — le seuil 
d'el-Guisr, n'est pas mieux fondée. Du reste l'exhaussement des collines de 
Chalouf et de Toussoum au temps d'Hérodote ou d'Hadrien demande des 
preuves; il en est de même du jeu de bascule que l'on préte gratuitement aux 
terres de l'isthme, à savoir : une montée du côté de la mer Rouge, un affais-’ 
sement vers la Méditerranée, J'ai montré au chapitre xvi ce qu'il faut penser 
de cette balançoire géologique. En résumé, nous ne possédons aucune preuve 
de ces mouvements terrestres à une époque quelconque de l'histoire Égyp- 
lienne, mais nous connaissons très bien, par contre, le glissement des terres 
alluviales, produit soit naturellement, soit à la suite de mouvement sismique, 
peut-être les deux à la fois, dans le Delta égyptien et ses abords. Cet affaisse- 
ment, ainsi que je l'ai constaté, ne s'est pas fait sentir sur les sols durs : Cha- 
louf, Toussoum, el-Guisr, pour ne citer que des territoires de l'isthme, Des 


“! Do Bor-Avweé, Mémoires sur les limites de ni Maier, Les premiers établissements des 
la mer Rouge, Grecs en Erypte, p. 105. 
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indices archéologiques, routes romaines près de Suez, canal de Ptolémée II 
à el-Guisr, sont des preuves sûres du fait que j nonce"). Ainsi, l'on peut dire 
avec Rozière : «Il n'a point existé, depuis les temps historiques, de com- 
munication naturelle entre le golfe Arabique et le bassin des lacs Amers>. 
Dans un autre passage, Rozière aflirmait encore : + L'état de l'isthme de Suez 
na éprouvé aucun changement appréciable depuis les temps historiques ©) +. 
Quelque temps après, un ingénieur français, Paulin Talabot, qui avait con- 
lribué aux travaux préparatoires du percement du canal de Suez, considérait 
également l'état actuel de l'isthme comme remontant à des temps très éloignés, 
et selon toute apparence, ajoutait-il, au dernier cataclysme qu'avait subi notre 
globe. Mais dans le même temps, un autre ingénieur français, Linant de 
Bellefonds, après de longues recherches dans listhme et dans la péninsule 
sinailique, reprenait la théorie du prolongement de la mer Rouge. Et à la 
suite de son enquête il écrivait : + Les limites de la mer Rouge arrivaient au 
lac Timsah, à Abou-Ballah et à Sabah-Biars. à l'époque où le seuil du Séra- 
péum n'était pas encore formé, C'est dans cet état que les plus anciens géo- 
graphes et historiens ont connu listhme; plus tard, d'autres l'auront connu 
avec l’allerrissement du Sérapéum, et les plus modernes avec celui de Cha- 
louf#,+ Malheureusement pour cette intéressante théorie, nous ne trouvons 
chez les historiens et les géographes aucun mot, aucune allusion qui per- 
mettentgde soutenir cette opinion; néanmoins cette conclusion a été acceptée 
par la majorité des savants, et surtout, je lai dit, par M. Naville, dont l'auto- 
rité scientifique exerca sur la question une forte influence dont les traces sont 
encore visibles. | 

En 1911, un jeune savant allemand, M. C. Küthmann , dans une thèse 
devenue célèbre, a repris pour son compte, mais sans nommer ses devanciers, 


“) Jean Luépar, Notes sur l'isthine de Suez, 
chap. nr, Steles de Ramsès I], dans Bull, de 
l'luat. franç, du Caire, t. AVI, p. 205; chap. xvr, 
Les deux zones du territoire syro-éfryptien, ibtd., 
XXI, p. 85. 

81 Roukne, De la géographie comparée et du 
commerce de la mer Rouge, p. 131 el 152. 

V4 Pauuex Tatasor, Le canal des Dewr-Mers 
d'Alexandrie à Suez, dans Revue des Deux Mon- 


des, 1855, p. 480-536. 

“ Lisant pe Betixvoxns, Mémoires sur Les 
travaux, p. 134. 

0) G. Kürumaxs, Die Oxtgrenze Agyplens, 
1911. Tl est à noter que de tous les travaux 
français M. Küthmann ne connaît, pour le com- 
battre, que celui de Du Bois-Aymé, Il n'est pas 
besoin, je crois, de se livrer à un commentaire : 
le fait s'explique de Ini-méme. 
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la théorie autrefois développée si brillamment par Rozière et Paulin Talabot. 
Dans cette étude aucun argument nouveau n'est apporté à cetle suggestive 
question; mais l'idée, venant de Berlin, fut immédiatement prise en considé- 
ration, et par suite la théorie du prolongement vivement combattue. Aujour- 
d'hui les esprits sont encore divisés, mais la thèse de Roziére gagne toujours 
du terrain, et le résultat de mes recherches dans listhme lui donne raison. 
Cette controverse nous ramène naturellement à la question d'Héroonpolis. 
Que faut-il en penser? Il est certain que si la configuration de l'isthme et de 
la mer Rouge n'a pas changé depuis les temps historiques, la solution du 
problème se complique et nous ramène, en fait, à la théorie de Rozière. En 
effet, si celle opinion est juste, il est dillicile de situer Héroonpolis-port, que 
tous les textes s'accordent à placer au fond de la mer Rouge, à 80 kilomètres 
environ de distance au nord de Suez, et en pleine terre, Le problème ne 
peut être résolu qu'en supposant deux localités distinctes ayant un même 
nom ou une similitude de forme. L'examen de cette question très embrouillée 
demanderait une étude spéciale et approfondie. Toutefois je ne doute pas, 
comme Rozière, qu'il n'y ait eu deux villes de ce nom. On peut mème croire 
qu'à l'origine ces noms étaient dissemblables, maïs par rencontres synony- 
miques ils sont arrivés à se confondre. Le fait en lui-même n'a rien d'im- 
possible, En dehors de Ja question géologique, deux exemples re 
affirment la position de ces deux villes. 

Le premier, je le trouve dans la Géoyraphie de Plolémée, liv. IV, p. ate de 
l'édition Didot. Cet écrivain place à la frontière du nome Arabique et du 
nome Aphroditopolite les villes suivantes : 
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(} M. Amélineau (Géographie de l'Égypte d 
l'époque copie, p. 194), au sujet de l'identifica- 
tion d'Avaris avec Héroonpolis par Champollion, 
émet cel avis : «Avaris, d'après les inscriptions 
de la XVII dynastie, parait bien avoir élé pla- 
cée dans l'un des deltas de Plolémée, où il y 
avait des canaux pour manœuvrer et approcher 
la ville par eau, ce qui n'était pas le cas pour 


Hérdopoliss. Pour la même raison il est impos- 
sible qu'Héroonpolis-port soit sur l'emplacement 
de Tell el-Maskhoutah. Car ce qui était impossible 
pour une manœuvre de siège, l'élait encore, 
sinon plus, pour des manœuvres constantes de 
navires dans un port, Et le canal des Pharaons 
ne pouvait se prêter à de semblables combinai- 
sons. Gest ce que n'a pas vu M, Amélineau, 
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Il résulte de ce tableau que : 1° Babylone et Héroonpolis sont sur la même 
latitude, absolument comme Babylone du Gaire (Mase el-Atiqah ) est avec 
Suez; 2° la distance longitudinale entre ces deux villes est également d'un 
peu plus d'un degré; ceci est encore d'accord avec le texte de Ptolémée. 
Done, Héroonpolis serait, d'après Ptolémée, sur l'emplacement actuel de Suez. 

Le deuxième exemple est emprunté à l'/tinéraire d'Antonin (édit. Parthey, 
p. 75). Le routier romain mentionne pour la route de Scenas Mandras à Clysma 
les stations suivantes : Scenas Mandras (Memphis), Babylonia (le Vieux-Caire), 
Heliu (Héhopolis), Scenas Veteranorum, Vico Judæorum (je crois que ces deux 
lieux sont deux noms différents d'une mème localité, aujourd'hui Tell el-Ya- 
houdieh}, Thou, à l'entrée du ouddi Toumilat, peut-èlre Tell Abou-Solimän, 
Hero, à l'extrémité orientale du ouddi Toumilât, à Tell el-Maskhoutah: de la, 
la route inclinait vers le sud, en suivant le vieux canal des Pharaons, touchait 
Serapiu (el-Ambak, à l'extrémité nord des lacs Amers) pour traverser le grand 
bassin des lacs Amers avant d'atteindre Clysma. Ge qui montre bien que Hero 
est dans le ouddi Toumilât, c'est la nomenclature du même routier, p. 76, 
des stations de Clysma à Péluse : Serapiu , avec bifurcation sur Ero, Thaubasis 
(le djebel Maryam) dans le lac Timsah, Sile (el-Qantarah) et Pelusio. 

L'interprétation de ces deux documents n'est pas douteuse, Done c'est bien 
de deux localités dont il s'agit. L'une, celle de Ptolémée, est Héroonpolis-portus, 
sur l'emplacement de Suez; l'autre, Héroonpolis-castrum, de l'inéraire, repré- 
sentée par les ruines de Tell el-Maskhoulah., 

Les côtes de la mer Rouge étaient d'un accès difficile, la rive orientale à 
cause des rochers, la rive occidentale à cause de ses innombrables banes de 
coraux qui barrent presque partout l'entrée des anses et des rades où les vais- 
seaux, la nuit ou par les temps d’orages, venaient chercher un abri. Ces difli- 
cultés sont la raison qui a fait que les Égyptiens n'ont utilisé ces abris qu'à 
une époque tardive. 

La première mention d'un port égyptien de la côle africaine est donnée 
par un texte de la XT° dynastie; il se nommait = & — 4 Tadou, Appa- 
remment ce port était situé en face de Coptos (Kouft), sur le Nil; en consé- 
quence, il faut le reconnaître dans l'emplacement de Qoseir. Pour atteindre 
celle station marilime on traversait les célèbres carrières du ouddi Hammé- 
mit, flohenou, exploitées depuis la V® dynastie. La pierre du Hammämät était 
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très recherchée des Égyptiens, et son exploitation exigeait de longs et pénibles 
travaux de préparation. Cela dépendait naturellement de l'importance de l'ex- 
pédition. L'une d'elles, commandée par le roi Mentouhotep V, s'élevait à 
10.000 hommes, C'était une armée en mouvement. 

Plus tard, les Égyptiens établirent un autre port, plus au sud, en face 
d'Assouan; il se nommait Tap-Nekhabu. Ptolémée Il lui donna le nom de sa 
sœur Bérénice. 

Ces deux stations ne semblent pas avoir été régulièrement utilisées. Ge qui 
lempêchait, ¢ étaient les difficultés matérielles : transbordements, traversée 
du désert, auxquelles il faut ajouter les surprises toujours à craindre des 
Bédouins pillards, très nombreux dans les parages de la côte, cachés dans la 
montagne, dans les grottes et dans les îles de la mer. L'arrivée par Suez, au 
contraire, ne présentait pas les mêmes obstacles. L'accostage des navires n'avait 
pour les matelots aucune difficulté, De plus, au moins depuis le Nouvel Em- 
pire, les barques pouvaient pénétrer, sans transbordement, dans le ecanal 
des Pharaons> et arriver à Memphis par la voie d'eau. De la, elles pouvaient 
aisément remonter le Nil, ou bien descendre ses branches et déposer les mar- 
chandises tout le long de la route, dans les ports fluviaux. 

Les expéditions dans la mer Rouge étaient dilliciles, souvent périlleuses, 
Comme pour les expéditions aux mines, elles demandaient toujours une soi- 
gneuse préparation. Généralement on eflectuait les préparalifs dans Île port 
même, Les matériaux de construction étaient conduits à: pied d'œuvre des 
bords du Nil, car on manquait de tout. Get aflux d'ouvriers, de soldats et de 
matelots, allirait aulour du camp les nomades du désert. Le moindre relâche- 
ment dans la surveillance pouvait amener un conflit grave avec les Bédouins, 
comme le prouve l'incident qui se produisit aux environs de Suez sous la VI 
dynastie, Un haut fonctionnaire, chargé par le roi Pép I d'une mission au 
pays de Pount, pendant ses préparatifs fut surpris et massacré avec toute sa 
troupe par des Bédouins Hérouchäs habitant la péninsule du Sinai. La répres- 
sion fut terrible; mais les Bédouins sont oubheux; aussi reparurent-ils quel- 
que temps après (1). 


! Le fait nous est raconté dans une inserip- 1, p. 175). Pépi-nakbt avait été chargé par le 
Lion du tombeau de Pépi-nakht à Assouan(J.on roi d'aller châtier les Bédouins à la suite de cette 
Moncax, Catalogue des monuments de l'Egypte, allaque. 


—+ 171 ea 

Le terme de Pount a reeu des Égyptiens l'extension la plus arbitraire; il 
s'applique, comme on Fa vu, aux pays situés sur les edtes de la mer Rouge 
méridionale; mais il parait aussi avoir désigné les régions occidentales de l'Inde. 
Plus tard, du n° au vi" siècle, on voit que le mot Jnde prête à la même con- 
fusion et servit à désigner ces mêmes pays, y compris l'Ethiopie, Le terme 
Inde parait avoir remplacé celui de Pount. Ge dernier nom se lit encore dans 
les textes égyptiens de basse époque. 

Les pays de Pount ou de Tü-neter, la Terre divine, qu'on appelait aussi 
Échelles du Levant, étaient une terre mystérieuse, en partie légendaire, presque 
inconnue des Égyptiens. Ges termes vagues s appliquaient à tous les pays qui 
bordent la mer Rouge, au sud; à l'Arabie méridionale : pays de Saba de la 
Bible, la Cattabane et la Ghatramotitis 1) des auteurs classiques, l'Hadramaout 
et le pays d'Oman de nos jours; à l'Afrique occidentale, côte des Somalis el 
de Abyssinie ©. 

Les Égyptiens se rendaient dans ces contrées pour y échanger les pro- 
duits d'Égypte contre les produits du pays : ivoire, épices, aromates, bois 
précieux, enfin toutes choses nécessaires à leur consommation; ils ramenaient 
aussi des animaux sauvages, des nains employés souvent dans les temples pour 
exécuter certaines danses sacrées, et dans les palais ils servaient à amusement 
des princes et des riches seigneurs. Ges expéditions semblent avoir été presque 
toujours pacifiques. Cependant quelques-unes d'entre elles, composées d'un 
grand nombre de soldats, obligent à penser que les négociations commerciales 
n'étaient pas toujours empreintes d'une bonne cordialité. Les Égyptiens n'al- 
laient jamais à l'intérieur du pays. Les transactions se faisaient dans les ports. 
sous la protection des vaisseaux, sur lesquels les Égyptiens pouvaient se relirer 
en cas de conflit, C'est ainsi que les marchandises reçues par les Égyptiens 
étaient amenées sur les marchés par les caravanes ou par des navires venus 
des pays producteurs, C'est ainsi que les Égyptiens ont pu parler de certains 
peuples avec lesquels ils n'ont eu aucune relation directe, 

La plus remarquable de ces expéditions au pays de Pount, du moins la 


 Strabon (liv. AVI. p. ata de la traduction d'échanges. 


Gosselin) dit: -La Cattabane produit de l'en- ™ C'est ce que montrent les listes des divers 
cens ; la Chatramotitis, de la myrrhe et les autres produits provenant de Pount, importés en Égypte. 
aromates, qu'on livre aux marchands par voie  Gertains dé ces produits venaient du Haut-Nil. 
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mieux connue de nous, ful commandée par la reine Hatchepsitou de la XVII 
dynastie. Le voyage est décrit tout au long, avec une riche illustration, sur les 
murs du temple quelle s¢était fait construire dans la montagne occidentale de 
Thèbes, à Deir el-Bahari. L'expédition comprenait six grands navires; le dieu 
Amon-Rà lui-même l'avait dirigée. + Il s'agissait d'explorer les voies qui mènent 
à Pount et de parcourir les chemins qui conduisent aux Echelles de l'Encens. - 
Contrairement au programme indiqué par le dieu, le texte ne fait aucune 
allusion +aux voies qui mènent à Pount et aux Échelles de l'Encens+. Il est 
vrai qu'une partie du temple est détruite; aussi peut-on admettre que cette 
description était gravée dans une autre partie du sanctuaire; mais rien ne l'as- 
sure. Mais en revanche, nous possédons la liste complète des matières, des 
arbres, des objets de toutes sortes, des animaux curieux rapportés à Thèbes 
par la mission. Les fouilles dirigées dans le temple par M. Naville ont révélé 
l'emplacement des arbres à encens. La perte d'une partie du document est 
des plus regrettables; elle edit été pour la géographie de la mer Rouge ce 
quest le Roman de Sinouhit pour le territoire syro-égyptien; nous ne possé- 
dons aucun renseignement sur la mer Rouge antérieur aux Grees. Le Conte 
du Naufragé est le récit légendaire d'un personnage vivant sous la XII° dynas- 
lic; comme Sinouhit, il raconte ses aventures dans la mer Rouge. Chargé 
d'une mission par le souverain, probablement à Pount, notre héros, quel- 
ques jours après avoir quitté le port, peut-être Suez, raconte qu'il fit nau- 
frage à la suite d'une forte tempête. Le bateau est brisé contre les rochers, 
et tous les hommes de l'équipage sont noyés; lui seul miraculeusement échappe 
à la catastrophe; il est jeté par une vague sur les rives d'une île très fertile, 
domaine d'un Serpent géant. Après trois mois de séjour dans cette ile fortunée, 
un navire égyptien ayant abordé dans l'ile, ramène notre héros en Égypte 
avec de riches présents offerts par son ami le Serpent. La nomenclature de 
ces présents est identique à celles données par les textes, mentionnant les 
matières et objets provenant de Pount : myrrhe, huiles et parfums, ivoire, 
peaux de panthères, rien n'y manque. La description de l'ile est une fiction; 
le scribe avait entendu parler, par des gens revenus de Pount, de ces iles 
enchantées où règnent des animaux fabuleux. Cependant il y a dans ce récit 
une part de vérilé, et Pline nous assure que certaines iles aux environs 
du détroit de Bab el-Mandeb étaient peuplées et cultivées. Malgré tout, 
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notre roman ne donne aucun nom, ni aucune information géographique. 

Maintenant revenons au voyage de Hatchepsitou. Après avoir délim l'objet 
de l'expédition, le dieu Amon-Rà dit à la reme : «Je tai donnée Pount. Per- 
sonne ne connaissait jusqu'à ce jour la Terre divine, Tä-neter, personne n'était 
monté aux Échelles de l'Encens, personne des Égyptiens; mais on en avait 
entendu parler de bouche en bouche dans les récits des gens d'autrefois.» 
Donc, d'après Hatchepsitou, on n'aurait avant elle effectué aucun voyage à 
Pount. Il est permis d'en douter. Du reste cette facon d'écrire l'histoire n'est 
pas nouvelle dans les annales égyptiennes; Hatchepsitou elle-même nous en 
donne un autre exemple. Dans la grande inscription du Spéos Artémidos, cette 
reine raconte — contre toute vérité — qu'elle a été la premiére à expulser les 
peuples Pasteurs d' I; ryple, renfermés dans la citadelle d'Avaris. Or, nous 
savons par des textes indiscutables que cette population asiatique avait été 
chassée et leur capitale réduite, plus d'un siècle auparavant, par Kamès, et 
définitivement par le ror Ahmès I, fondateur de la XVI dynastie. 

Done Hatchepsitou se vante en disant qu'elle a expulsé les Pasteurs; elle se 
vante encore en disant que ses navires ont les premiers visité la terre de Pount. 
Des rapports com merciaux existaient depuis longtemps, nous l'avons vu, entre 
l'Égypte et les pays riverains de l'Égy pte, et mème, semble-t-il, avec quel- 
ques ports de l'océan Indien, situés près de la mer Rouge. La côte africaine 
parait avoir été mieux connue des Égyptiens: la proximité du Nil en donne 
l'explication. Par le fleuve, les Égyptiens avaient des relations plus fréquentes 
et plus suivies avec les populations du centre africain. Dès l'Ancien Empire, 
les soldats égyptiens avaient envalu les territoires nubiens; les listes des peu- 
plades soumises montrent que cette conquête s était étendue très loin dans 
le sud. A la XII: dynastie nous trouvons les troupes égyptiennes installées 
à Koumneh et à Semneh; au Moyen Empire, les Pharaons sont les maitres 
incontestés de l'Éthiopie. Les soldats, comme toujours, entrainaient derrière 
eux des trafiquants, lesquels, sous la protection de l'armée, se répandaient et 
s'installaient dans tous les lieux occupés. On peut done croire, étant donné la 
petite distance qui sépare le Nil de la mer, que le pays intermédiaire était 
connu des Égyptiens. 

Des témoignages certains montrent que les relations entre |’ Egypte el Pount 
remontent à une époque excessivement reculée, au début de la civilisation 
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égyplienne. Dans des tombes archaiques on a trouve un grand nombre de 
coquilles marines, provenant sûrement de la mer Rouge, D'autres sépultures 
ont donné un cerlain nombre d'objets en ivoire et en ébène. Les aromates, 
l'encens dont on ne pouvait se passer pour le service des temples et le culte 
des morts, sont mentionnés dans les plus vieux documents. Certainement ces 
derniers produits faisaient, même à ces époques reculées, l'objet d'un eom- 
merce régulier avec la province d'Arabie. Toutefois le commerce des parfums 
nest connu officiellement que par un texte de la V° dynastie. A cette époque 
les expéditions maritimes apparaissent toujours comme une entreprise royale}, 
Dans les dernières années du règne de Sahourà on signale un voyage aux 
mines du Sinai et au pays de Pount; les vaisseaux ramenérent de ce pays des 
bois rares, dont 8.000 arbres à myrrhe!, Ce grand nombre d'arbres parait 
exagéré, mais il montre l'importance de la mission, supérieure peut-être à 
celle tant vantée de la reine Hatchepsitou. Sous la VIe dynastie, un officier 
du roi Pépi I* raconte qu'il est allé onze fois à Pount, une fois 4 Byblos, et 
-qu'il est heureusement rentré dans sa patrie™-, Par la suite, sauf de rares 
interruptions, les voyages à Pount se multiplient; ils sont fréquents au Moyen 
Empire, particulièrement sous la XII dynastie. 

Les voyages dans la mer Rouge étaient plus pénibles et plus difficiles que 
ceux entrepris dans la mer Méditerranée, Ils exigeaient une préparation longue, 
soigneuse et fort coûteuse. Tout était à créer : vaisseaux et équipement. «J'ai 
équipé, dit Ramsès Il, de grands vaisseaux et des baris (probablement des 
navires marchands) : ils étaient pourvus de nombreux matelots et de servi- 
teurs, Les chefs des matelots s'y trouvaient, avec des vérificateurs et des sous- 
officiers pour les approvisionner des produits innombrables de l'Égypte; il y en 
avait de toutes sortes par dizaines de mille. Allant sur la grande mer de l'eau 
de Kat (la mer Rouge), ils arrivent aux terres de Pount, sans que le mal les 
abatte; et, saufs, ils préparent le chargement des vaisseaux et des baris des pro- 
duits de /a-neter, avec toutes les merveilles mystérieuses de leur pays, et des 
quantités de parfum anti de Pount, chargés par dizaines de mille, innombrables. 


"Ep. Meven, Histoire de l'Antiquité, trad. nil. 
Moret, vol. Il, p. 23h.  Serue, Urkunden des alten Reichs, n° 2. 
" Covrat et Mowrer, Les inscriptions hie- 1 Probablement des vaissenux légers pour la 
roglyphiques et hiératiques du Ouddi Hammi- troupe, 
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r Leurs fils, les chefs de Ta-neter, viennent avec leurs tributs en personne 
en Égypte. Is arrivent sains et saufs au pays de Goptos; us abordent en paix 
avec leurs richesses; ils les ont apportées chargées, pendant la route à pred, 
sur des ânes et sur des hommes, et chargées dans des barques de transport 
sur le fleuve, au mouillage de Goptos !!}, + 

La mission était rentrée en Egypte par un des ports méridionaux de la mer 
Rouge, probablement par Qoseir, 

La traversée du désert, entre Qoseir et Coplos, présentait de grandes difli- 
- cultés et aussi de réels dangers. Un autre document donne tous les renseigne- 
ments désirables pour cette parlie du voyage. Un ollicier du roi Mentouhotep 
(XI dynastie), nommé Henou, est chargé d'une mission à Pount, pour en 
rapporter de l'encens: dans une longue inseriplion, trouvée au ouddi Ham- 
mämät, it raconte les multiples incidents qui lui sont arrivés pendant la tra- 
versée du désert. Henou avait été envoyé à Pount pour accomplir une mission 
purement commerciale; en réalité, l'opération était beaucoup plus compliquée, 
En effet, nous ne concevons guère qu'il ait fallu à Henou une escorte de 
3.000 soldats pour troquer quelques produits de l'Égypte contre les produits 
de Pount. Ordinairement les transactions commerciales se passaient plus 
simplement, comme le montre par exemple l'expédition de Hatchepsitou ou 
de Ramsès II. Pour ma part, je prétends que tous ces préparatifs, très oné- 
reux, sous le couvert d'échanges de produits, étaient une véritable opération 
militaire dont nous ignorons l'objet et le but. Les soldats de Henou, dans 
certains cas, servaient à appuyer ses demandes, On peut aussi supposer que 
l'expédition de Henou était en combinaison avec une autre armée opérant en 
Nubie, Le fait est possible, car nous savons que les prédécesseurs de ce Men- 
touholep avaient été constamment en guerre avec les populations du Haut-Nil 
soulevées contre la domination égyphenne. Quoi qu'il en soit, avant d'atteindre 
la mer, cette petite armée, augmentée de matelots, d'ouvriers, de surveillants 
sans nombre, devait traverser un désert aride et presque privé d'eau, Les 
hommes et d'innombrables troupeaux d'ânes portaient les vivres, l'eau, le 
matériel de campement, de construction et d'équipement des navires. Pour 
effectuer une telle marche, qui demandait huit jours au moins, les chefs 


" Cnanas, Recherches aur la XIX’ dynastie, p. 59; avec quelques changements dans la traduction. 
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devaient prendre des dispositions particulières pour assurer le succès de l'ex- 
pédition. Il fallut, pendant la route, creuser ou réparer douze citernes, deux 
puits, ayant chacun vingt coudées d'un côté et trente de l'autre; creuser un 
troisième puits, plus petit, mesurant dix coudées carrées seulement. Tout ce 
travail s'elfectuail dans une région particulièrement sèche, appelée Adahet. 
Une fois le rivage de la mer atteint, la troupe, harassée par ce long et pénible 
voyage, est obligée de construire les vaisseaux et par conséquent de demeurer 
encore plusieurs mois dans le port, jusqu'au jour où les barques terminées, on 
pouvait prendre la mer. 

Cette seconde partie du voyage présentait également de nombreuses dilli- 
cultés. Tout d'abord, avant de quitter le port il fallait altendre un lemps pro- 
pice. D'habitude e'était, dit Pline ( Hist. nat., VI, 23), au milieu de l'été avant 
le lever de la Canieule ou immédiatement après; au bout de trente jours 
environ, on arrive à Océlis d'Arabie, ou à Cane de la région de l'encens. Il y 
a un troisième port appelé Muza, où les navigateurs qui vont en Inde ne 
touchent pas; il n'est fréquenté que par les négociants en encens et en parfums 
arabiques. Dans l'intérieur est une ville nommée Saphar, capitale du pays, et 
une autre ville nommée Save.» Pline poursuit son récit par un exposé de la 
navigalion dans la mer des Indes. Revenant ensuite dans la mer Rouge, 1l nous 
entretient cette fois-ci des périls de la navigation. + Le commerce est en butte 
aux pirateries d'Arabes insulaires appelés Ascites, parce que, se plaçant sur 
deux outres de peau de bœuf, ils attaquent les navigateurs avec des flèches 
émpolsonnées, > 

La piraterie n'était pas le seul danger pour le navigateur. Les côtes, cou- 
vertes de récifs, rendaient la navigation bien plus dangereuse encore. II fallait 
tous les soirs, avant le coucher du soleil, chercher un abri dans ces rochers. 
Le médecin Charles Poncet, qui fit en 1700 le voyage d'Éthiopie à Suez, 
rapporte : Nous etimes bien de la peine à sortir des écueils qui sont autour 
de Gedda, et dont toute cette mer est remplie, ce qui nous obligeoit à nous 
soutenir toujours près des terres que nous laissions sur la droite. Nous jetions 
tous les soirs l'ancre, pour ne pas donner dans les écueils, que les pilotes de 
ces mers évitent avec une adresse merveilleuse. On les voit à fleur d'eau de 
lous côtés, et ces pilotes passent hardiment au travers, par le grand usage 
qu'ils ont depuis leur enfance de naviguer sur ces mers. . . . . Après cing ou 
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six jours de navigation, nous mouillämes à Vile d'Hassama, à deux lieues de la 
terre ferme; elle nest pas habitée, mais on y fait de l'eau qui est très bénne. 
De là jusqu'à Suez, on mouille tous les soirs près de terre, et les Arabes ne 
manquent pas d'apporter des rafraichissements 1), » 

Au tem ps des Ptolémées, principalement sous le roi Ptolémée If Philadelphe, 
le trafie dans la mer Rouge atteint son point culminant. Les Grees se répan- 
dirent alors sur les côtes du golfe, fondèrent d'importants comptoirs et ame- 
nèrent avec eux de nombreuses familles grecques. L'influence hellénique se 
manifeste dans le culte, les inscriptions et les monuments, On trouve des tra- 
ces de celle occupation jusqu'au delà du détroit de Bab el-Mandeb ©. 

Les Égyptiens donnaient à la mer Rouge le nom de A2 Ouz-our 
ela Grande Verte». Mais cette expression est vague; elle s'applique aussi à la 
mer Méditerranée, ce qui peut donner lieu à des confusions, et c'est généra- 
lement l'ensemble du texte qui peut nous guider sur ce point. Pour éviter 
cet écueil les Égyptiens adoplérent d'autres noms pour désigner ces deux 
mers. Les textes des Pyramides nomment la mer Méditerranée Jeben pecher 
Hanebou «le Cerele qui entoure le pays des Hanebous+, tandis que dans les 
mêmes textes la mer Rouge est simplement désignée par l'expression ordinaire : 
Ouz-our. D'où l'on peut penser qu'à l'origine Ouz-our était réservée à la mer 
Rouge“). Ce n'a été que plus tard que l'expression s'étendit à la Méditerra- 
née. La plus vieille mention, je crois, qu'il soit fait de ce nom ne remonte 
qu'à la XVII dynastie, On la trouve dans le tombeau de Paheri : [RE 3?) 
a: =] = rie Nil (Häpi) s'avance vers la Méditerranée (Ouz-our (+. 

Un papyrus appartenant à la XIX° dynastie désigne la mer Rouge |) > 
Ay Sm 15) loumi da en mou ket ela grande mer de l'Eau du Cir- 
cuit (Ket)®)>. Le sens de celte expression est dillicile à expliquer. Peut-on 
supposer qu'il y a li une allusion au périple de l'Afrique? Je n'ose l'aflirmer, 
Historiquement nous ne connaissons aucune tentative de voyage autour de 


(Lettres curieuses et édifiantes, Mémoires du était plus spécialement appliqué à la mer Rouge 


Levant, édition 1830, t. V, p. 229. (Hymne au Nil, p. ho). 

| Lernowve, Matériaux pour lhistorre du M Luracs, Denbmaler, pl. 13, a; J. J. Trion 
christianisme en Egypte, en Nudie et en Abysst- and F, La. Grireven, The Tomb of Pahert, pl. IX, 
ne, pr. 44, Camas, Recherches sur la XIX’ dynastie, 


EM. Maspero pensail que le nom Qus-our p. Ga. 
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l'Afrique avant le roi Nékaou, de la XXVI° dynastie. Mais le fait nous est connu 
par les Grees; el l'on sait, par exemple pour l'histoire du Canal des Pharaons, 
que les traditions rapportées par eux ne sont pas toujours exactes quant à 
leur antiquité, Il n'est pas impossible que les grands pharaons de la XVHIE ou 
AIX dynastie aient songé à effectuer ce long voyage: d'où le nom donné à la 
mer Rouge, point de départ de ces hardis navigateurs, 

Des trois grands ports établis par les Égyptiens, Suez, Tadou et Tap-Ne- 
khabit, seul le premier nous intéresse. La position exacle et le nom de l'ancien 
établissement de Suez sont inconnus. Je pense qu'il a été remplacé par Clysma, 
devenu Qolzoum sous les Arabes, aujourd'hui Suez. Clysma, sous les Lagides, 
est encore connue sous les noms d'Héroonpolis et d'Arsinoé. Ce dernier nom lui 
a été donné par le roi Ptolémée Il Philadelphe en souvenir de sa sœur. 
Suivant Strabon (liv. XVII, 12), ce port aurait élé appelé, pendant quelque 
temps, Cléopatris M). 

Dans un chapitre précédent jai montré qu'il y avait eu deux Clysma, 
situées à une heure de marche lune de l'autre, L'une était Clysma-port , 
l'autre Clysma-eastrum™), Je pense aujourd'hui que le mot égyptien de ces 
deux localités était différent d’ orthographe et de sens. C'est à un phénomène 
semblable que nous devrions Héroonpolis. Clysma-port dériverait du grec xAv- 
cu, mot qui sert à désigner «un lieu baigné par les flots». Et Clysma-castrum 
descendrait au contraire de xAciouæ, qui signilie un +lieu fermé, une ferme- 
ture, une clôture», d'où le sens de + forteresse». La ressemblance des deux 
mots est évidente, et l'on comprend très bien que la rencontre des deux ter- 
mes ait prété à Téquivoque, et que l'un des deux ait absorbé l'autre. 

Suez ne fut jamais, dans le passé comme dans le présent, ni un grand port 
ni une grande ville. Pour s'en convainere il suflit de voir le peu d'étendue des 
ruines de l'ancienne Clysma. A vrai dire, c'était un lieu de concentration com- 
merciale poux les navires de la mer Rouge et pour les caravanes venues d'Asie 
ou d'É igypte. 

Aux alentours de Suez campaient dés tribus nomades, ce qui rendait dan- 
gereux le séjour de cette ville. L'eau potable, comme aujourd'hui, était rave et 


M) Les Actes du Concile d'Éphèse de l'an fhg " Notes sur l'isthme de Suez, chap, xv, dans 
disent : ¢Cleopatris, que et Arsinoes, Bull. de "Inst. frang. du Caire, t. XVII, p. 186. 


—-1e 179 ja 


mauvaise ‘"); les terrains cultivables étaient extr¢mement réduits et n'existaient 
que le long de la dépression de Visthme, e’est-a-dire proche de l'ancien canal. 
Au delà, c'était le désert au sol rocailleux. 

A l'époque gréco-romaine, Suez renfermait des marchés bien achalandés: 
e était l'entrepôt des caravanes du Sinaï, d'Arabie, de Péluse et de Rhinocorura : 
de ces deux derniers ports les caravanes transportaient les marchandises à 
travers le désert, pour être embarquées à Suez, et de là dirigées vers les 
ports de la mer Rouge et de l'océan Indien. Ibn Khordadbeh raconte qu'à son 
époque ce commerce élait fait par les Juifs. + Ils apportent, dit-il, d'Occident 
des eunuques, esclaves femelles, des garcons, du brocart, des peaux de castor, 
des pelisses de martres et autres pelleteries et des épées, Ils sembarquent dans 
le pays de Firandja (France) sur la mer occidentale et se dirigent vers Al- 
Faramä (Péluse); là, ils chargent leurs marchandises sur le dos des chameaux 
et se rendent par terre à Kolzoum. De là ils sembarquent sur la mer orien- 
tale et se rendent à El-Djâr (port de Médine) et à Djedda ( port de la Mecque ), 
puis ils vont au Sinaï, au Hind et à la Chine.» 

La population de Suez était cosmopolite; le fond était surtout composé de 
Bédouins, le reste de commerçants étrangers, attirés dans ces lieux isolés par 
l'appât du gain à effectuer sur les marchandises, Comme aujourd'hui, la ville 
nayait, à proprement parler, aucune industrie. 

En face du port, dans une île appelée Clysma, aujourd'hui Géziret el-Ya- 
houdieh (ile des Juifs), une petite colonie s'était établie, Il subsiste encore 
quelques ruines, auprès d'un ancien cimetière an glais, dans lesquelles M. Wei- 
gall y voit les restes du castrwm de Clysma; ce qui est faux). Car nous savons 
par divers témoignages que cette ile fut habitée par des anachorétes, et que 
saint Eugène, originaire de cette ile, y construisit un couvent ®). Mais il ny a 
pas traces de fortifications. 


() Edrisi (trad. Jaubert, p. 331) dit : «Les 
habitants (de Qolzoum) boivent de Peau dune 
source dité el-Serbes 2,1) siluée au milieu 
des sables; mais celle can est salée au point 
qu'on pent à peine l'avaler +. 

De Gone, fibiotheca, p. 119; voir aussi 
Maoatzi, trad. Bouriant, p. 76. 

M Dans Archwo!, Report, 1910-1911, p. 41. 


“ Appal Scuen, Histoire nestorienne, 1 par- 
tie, p. 24; Zoëca, Crtalogus coptieun , p. 299. 
Amélinean (Géographie de (Egypte, p. 228) 
pense que ce n'est pas une Île proprement dite, 
mais un pelit cap savancant dans la mer, I] est 
cerlain qu'Amélineou se trompe et qu'il ignorait 
la géographie des lieux. Même à marée basse il 
ny a aucun lien entre Mle et la terre. 
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Les rapports commerciaux de l'isthme de Suez, à l'époque arabe, avec 
les pays étrangers ont été résumés par l'historien Magrizi : «Par Suez, elle 
(l'Égypte) expédie aux deux villes saintes (la Mecque et Médine), à l' Yémen, 
à l'Hind, à la Chine, au Sind, à Oman et à Chahr; par Tanis (lire Tennis), 
Damiette et Farma, au pays de Roum (iles et continent grecs) et des Franes, 
aux côtes de Syrie, et, par les villes frontières de ce dernier pays, jusqu'aux 
confins de Iraq (la Perse)». Sauf Faramä, fondée par les Grecs, Tennis et 
Damiette sont de vieux ports égyptiens. A ce tableau on peut ajouter le port 
intérieur de Zarou, qui recevait les marchandises amenées par les caravanes 
de la Syrie, de la Mésopotamie, de la Perse et de l'Arabie. 

Le commerce, par mer ou par terre, avec tous les peuples d'Occident et 
d'Orient attirait sur les marchés de Ja frontière orientale égyptienne un afllux 
considérable d'individus de tous pays et de marchandises de toutes sortes: les 
marchandises étaient rassemblées dans de grands entrepôts, nommés chenti en 
égyplen. Ce mot est encore employé en arabe, avec le même sens, sous la 
forme chounah. Sous le rapport commercial on peut assurer, principalement 
pendant la période gréco-romaine, que l'isthme de Suez était un des principaux 
centres d'attraction du monde ancien. C'est surtout à ce point de vue que 
l'isthme offre aux études historiques tant d'intérêt, et ce n'est que par les 
recherches archéologiques dans la région que nous parviendrons à reconstituer 
à peu près son histoire, 

Si la frontière orientale était fortement gardée militairement, les Pharaons, 
et plus tard leurs successeurs, Grecs, Romains, Arabes, pensèrent également 
qu'il était utile pour les rapports commerciaux de mettre le long de l'isthme 
une autre barrière, juxtaposée à la première, et comme aujourd'hui la plupart 
des fonctionnaires étaient affectés aux deux services. A chaque poste de douane 
correspondait un poste militaire; dans les postes secondaires un seul bâtiment 
servait à ce double usage. 

Le commandant du poste, o7pærnyés, était chargé de prélever la taxe 
imposée sur toutes les marchandises qui franchissaient la frontière. Ces stra- 
lèges jouaient exactement le rôle des modernes ofliciers de douane, Chaque 
bureau avait sous sa garde une certaine zone. Le bureau principal semble 


1 Maonial, trad. Bouriant, p. 76. 
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avoir été à Zarou. Des soldats détachés le long de Visthme veillaient avec 
soin à ce que les caravanes avec leurs marchandises ne rentrassent pas en 
Égypte sans avoir acquitté la taxe; ils veillaient aussi aux rentrées frauduleu- 
ses. Sous les Romains, les bureaux de douane étaient fixés à Péluse, Silé 
( Zarou), Thaubastum, Serapiu et Clysma, Le bureau de Péluse avait remplacé 
celui de Henensou; aujourd'hui il est à Port-Said; celui de Silé est remplacé 
par celui de Qantarah; celui de Thaubastum, par Ismailiah; Serapiu ayant 
disparu de la carte et n'ayant pas été rétabhi, le bureau n'existe plus. Du reste 
aujourd'hui on ne comprend guère le rôle politique joué dans antiquité par 
celle localité; probablement sa situation à la pointe des lacs Amers et au dé- 
bouché du canal des Pharaons lui avait donné une certaine importance, Clysma 
et Suez occupant le mème emplacement, il est évident que le bureau de 
douane n'a subi aucun changement. Ce tableau montre que la frontière doua- 
nière, dans son ensemble, n'a pas varié depuis l'antiquité. 

Le stratégos avail son correspondant égyptien. On appelait, pour Fisthme : 
wes OQ STE ele lieutenant préposé (chef) au burean 
de la douane de la Grande Verter. Ce fonctionnaire avait des sous-ordres 
nommés — 4) & {SE JD MB S— ele chef archiviste de la douane 
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de la Grande Verte >. Ceux-ci remplissaient les fonctions, semble-t-il, de se- 
erétaire. A chaque bouche du Nil, ainsi qu'aux débouchés des routes et des 
canaux, il y avait encore des bureaux de douane. Le fonctionnaire chargé de 
surveiller ces postes portait le nom de 7,2, Si cle chef (ou le 
préposé) aux bouches de la frontière (mot à mot : de l'arrière-pays) ln. 

Les droits prélevés aux frontières de l'Egypte étaient probablement les 
mémes partout. Les trafiquants ainsi que les voyageurs rentrant des marchan- 
dises recevaient, en payant la taxe, une quittance justifiant qu'ils avaient 
acquitté les droits de douane. Deux de ces reçus ont été retrouvés dans les 
nombreux papyrus grecs provenant du Fayoum. Ges documents du 19° siècle 


“ Ces renseignements ont été recueillis dans 
le papyrus Hood-Wilbour, de la XXI où XXVF 
dynastie, par M. Maspero ( Etudes égyptiennes , 
vol. HI, p. 9 et p. 47-49). Le titre de rchef aux 
embouchures da fleuves est porté par Pa-Iam- 
sis fils de Séti (Lecnans, Le pylône d'Harmhabr à 


Karnak, dans Annales du Sere. des Ant., 1. XIV, 
p. ag), le même probablement de la site de Pan 
hoo, trouvée à Tanis, mais provenont sûrement 
de Zarou, Nous savons par le livre De Mello Alez- 
andrino, 1%, que des bureanx douaniers étaient 
installés aux bouches du Nil du temps de César. 
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émanent d'un bureau de cette province; mais ils pourraient tout aussi bien 
avoir été trouvés dans listhme ou dans toute autre partie de l'Égypte, Ces 
pièces permellent de distinguer l'éxæroofh dtarvhlou, qui est le droit payé 
dans les villages limitrophes du désert pour les marchandises qui suivent les 
routes désertiques, et la œevryxoc éfayeyts ou sirayeyts, qui est la taxe 
d'exportation ou d'importation levée par le trafic sur terre et sur mer"), 

Il reste maintenant à examiner un autre titre ayant, je crois, quelques 
parentés avec le sujet que nous venons de voir. Ce litre n'est pas très rare, 
mais il n'a reçu, selon moi, aucune solution satisfaisante. 

A la fin de l'année 1911, les Bédouins découvrirent à El-Qantarah “, dans 
l'ancienne nécropole de Zarou, de grands sarcophages en pierre tendre d'é- 
poque romaine. Quelques-uns portaient des inscriptions accompagnées de re- 
présentations religieuses. L'un de ces sareophages est au nom d'un certain 
Dh Sc as Ce personnage portait les titres suivants : M =" "#4 
7. *2lle WO loll S: puis ae” et Si > = cle Ald neb md- 
kherou (le scombattant maître du mdkherou> est un titre sacerdotal), le prin- 
cipal chef, le prince de Khent-äbet, le premier prophète d'Horus maitre de 
Mesen; le prophète de Neb-hotep-hem ; le prêtre du lion; le chef des portes de 
la Grande Verte», | 

Dans cette série de titres portés par Pedouämenapti nous n’en retiendrons 
que deux. Le premier titre se lit : 9="}4<— +e «prince de Khent-âbet». On 
remarquera tout d'abord que le nom géographique est déterminé par le signe 
des noms de lieux, villes ou villages, au lieu du signe 2: des pays étrangers 
qui accompagne généralement le nom. En conséquence, je pense que Khent- 
‘ibet déterminé par signifie ici simplement le nom de la ville et non pas celui 
du nome, comme on pourrait le supposer. J'en trouve la preuve sur le même 
sarcophage, où le titre de notre personnage est remplacé par }p} 3g. #5 «le 


CR 


") Onesrece and Host, The Oxyrhynchus Pa- 
pyrt, Part AI, n° 1439 et 1440. La question de 
la douane en Égypte, à à l'époque plolémaique, 

a ÉLé trailée par Bowcnt-Lecrenco, Histoire des 
Lagrides, vol. Il, chap. xav, $ Il, Impôts indi- 
reels, p. dao, 

“) Auwen ney Kawat, dans Annales du Service 


des Antiquités, 1. XII, p. 69: Dannssy, Les sar- 
cophages d'El Qantarah, dans Bull, de lInst, 
franc. du Gaire, t. XT, p. ag. Ces sarcophages 
sont aujourd'hui au Musée du Caire. 

Sor le monument le lion tient le | entre 
ses paltés, avec le sens de serviteur et de prêtre 
du tion, 
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prince de Zarou>. lei nous remarquons que le déterminatif «5 précéde celui 
de lieu @. Le fait ne peut nous surprendre. Nous savons par de nombreux 
témoignages que le nom de Zarou, qui primitivement était donné à la ville, 
s'est étendu plus tard, surtout à la basse époque, à tout le territoire. Done 
nous avons d'une part un terme qui, désignant à l'origine toute une pro- 
vince, s'est réduit à ne plus signifier que la capitale de cette province: d'autre 
part, nous voyons au contraire que le nom de la capitale a servi à désigner la 
province entière. Cependant je reconnais que la règle n'est pas absolue. Dans 
certains cas le sens du mot peut prêter à une double interprétation. Ainsi dans 


le Papyrus Anastasi V, af, doil-on lire : ID ER Sue a 


a [= melti 


| GES 4 Tod [FAIT W356. 747 Ls nous avons été vus passant la forte- 


resse de Ramessou, qui est dans la ville de Zarou>, ou bien dans le pays 
de Zarou>? C'est exactement l'expression francaise : le château de Louis XIV 
à Versailles, rendue plus simplement par : le château de Versailles, La même 
observation est à faire pour le récit d'une campagne de Séti I* en Asie ae 
Denkmaler, WE, 1264) : 4e 2 Fab +9 up YM 2220 

ss OY, & LL “les vainens du pays des Chasous (sont oursaivi) 
depuis le château de Zarou, ou du territoire de Zarou, jusqu'au territoire ou à la 
ville de Kandna+. Kandna dans d'autres textes désigne certainement une ville, 





On voit, par ces deux exemples, que les noms géographiques, dans certains 
cas, peuvent désigner à la fois une ville et le territoire dans lequel est la ville. 
Dans les textes bibliques on trouve également des expressions analogues. Par 
exemple, Abraham (Genèse, xx, 1) quitte Sodome pour s'installer entre Qadech 
et Chour. Il est évident que Vinstallation du patriarche et de ses gens eut lieu 
dans la région intermédiaire, entre le territoire de Qadech et celui de Chour, 
dont les limites, à l'est, s'étendaient jusqu'au ouddi el-Arich, car on ne peut 
pas admettre que le pharaon eût permis, sans autorisation préalable, l'instal- 
lation de nomades à la frontière de l'Égypte. On peut penser de même pour 
le*partage de la Philistie et du pays de Géchouri (Josué, xm, 3) entre les 
peuples d'Israël, et cela d'autant moins que Géchouri faisait partie du domaine 
de pharaon. 

Ceci dit, examinons maintenant le titre civil de Pedouämenapti. D'après 
l'inscription il était : _#=4% +; le même monument donne la variante : 


—+e( 184 es 


À 1 4 | ith + “5; le sarcophage de Henti, provenant de la même décou- 
verte, donne à ce personnage le titre de 2 TX. 5, variante du titre de 
Pedouamenapti, Je traduis : * gouverneur principal, le très grand de Khent- 
abet» ou ede Zarour. Je crois que le signe À correspond à > our grand >, 
comme le montre le passage suivant du sarcophage de Pedoudmenapti : pr’ 
® RR = tt Le dernier groupe de cette légende a comme variante 
dans une autre partie du texte: © “6, ce qui prouve la traduction +très 
grands que jai donnée à 4 pent Crest ainsi que je traduis aussi les titres du 
général Téos, Zeher, seigneur de Zarou : Hal) y— cle premier grand 
chef des soldats de Sa Majesté l}+, 24 «le grand gouverneur», — T pe" f 
cle premier grand sam du dieu Amon», 

Maintenant je me demande si Pedouämenapti, comme Téos, était gou- 
verneur du nome, d'une partie du nome, ou seulement de la ville de 4arou. 
On remarquera que Pedouämenapti ne porte que le titre de —? hd, et non 
celui de = 2 repihd que le gouverneur du nome Ahent-abet a généralement (23, 
C'est ainsi que Nekhtnebef, qui vivait à la même époque que Téos, est = 
#4, | TS Nihé |" cle repihd du territoire de Zarou, le heg 
des pays du Khent-abet>. Le territoire de Zarou et du Khent-abet étant ici 
opposé, il est certain que les deux territoires, comme je l'ai dit ailleurs, n'a- 
vaient pas la même étendue. Toutefois je reconnais que cette hypothèse n'est 
pas sans objections, mais celte question demanderait un trop long développe- 
ment pour être étudiée en ce moment. Il en est de même des titres repdhd et 
heq. En résumé, je me figure le territoire de Zarou par rapport au Khent-abet 


™ Comparer, sur le ph ne de ES 


hef, les titres : ® ee > aaa fe ae 2 7 
ele premier grand chef dés soldats de Sa Ma- 
jeslé, le chef des chefs=, Je pense que la der- 
nitre expression est en quelque sorte l'équi- 
valent du titre eroi des reise donné aux prin- 
ces asialiques, dont il pourrait descendre. 

™ Sor la stèle de l'an hoo, XIX° dynastie, 
d'après la copie de Lanzone ( Diztonario di Mi- 


foloria, pl, GOCLXXXAT), 


Og Geet tie bd. 
] @ pour ta titulature de Séti, Son père, Pa- 


on dit cependant : 


rimses, porte les mêmes litres. Repd est un très 
haut dignitaire dont le nom est souvent accolé 


à celui de 2 —# epouverneurs. Repdhd pourrait 


être traduit par par «prince gouverneur +. Quoi qu'il 
en soil, Séli comme Pardmsés étaient =chefs des 
troupes (archers), chef des pays étrangers (pro- 
bablement du Khent-abet), chef de la forteresse 
de Zarou», c'est-à-dire de toute la région orien- 
tale de l'Égypte, où plus exactement de la terre 
de Géchour: et du territoire de Gérisi, dont je 
crois avoir fixé les limites dans le chapitre pré- 
cédent. 
I Serne, Drhunden, Il, a4. 
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comme un de nos arrondissements par rapport au département. Et ce qui le 
montre, c'est que sous les Romains, époque où vivait Pedouämenapti, le régime 
administratif était complètement changé. Tout le territoire égyptien avait été 
de nouveau divisé et remanié; les nomes furent multipliés et l'importance des 
préfets amoindrie. De grandes provinces, comprenant plusieurs anciens nomes, 
furent créées. C'est ainsi que tout le Delta oriental, depuis la branche de 
Damiette jusqu'à Rhinocorura, forme à ce moment deux ¢parchies : l'Augustam- 
nique J ayant pour capitale Péluse, et l'Augustamnique II avec sa capitale Léon- 
topolis. Les deux Augustamniques avaient succédé à la province Hercuhiæ des 
Ptolémées, sur laquelle nous n'avons aucun renseignement. Les deux Augus- 
tamniques devinrent sous les Arabes la province du Hauf oriental. Cette nouvelle 
province fut elle-même divisée, d'après El-Qod4'i (Maonii, trad. Bouriant, 
p. 208), en douze cercles. La capitale du Hauf était, selon quelques auteurs, 
Bilbeis, selon d'autres, Faqous. 

Cette grande transformation économique paraît, d'après le sarcophage de 
Téos, avoir commencé sous la domination persane, c'est-à-dire qu'elle serait 
antérieure aux Lagides. Malheureusement, sur cette période de transition, 
dans laquelle disparaît l'ancien mode de gouvernement, nous n'avons que des 
informations confuses et insuflisantes. Mais ce que nous constatons bien, c'est 
la disparition de la prépondérance de Zarou et l'apparition de Péluse sur la 
scène politique, et peut-être pour un moment, la suprématie, sous les Pto- 
lémées, de Henés (Tennis ). 

Le second titre civil de Pedouämenapli est celui-ci : =: Ines “le 
chef des portes de la Grande Verte». Suivant M. Daressy, les 77 désigne- 
raient des écluses sur un canal maritime"), En conséquence, le mer daou serait 
le «chef des portes» ou des «écluses». Cette explication ne paraît pas soute- 
nable; l'expression Ouz-our ne peut s'appliquer ni à «une fermeture destinée 
à empêcher la Méditerranée d'envahir les régions actuellement occupées par 
le lac Menzaleh-, ni à désigner dans certains cas le lac Morris. Je crois au 
contraire que nous avons là un titre spécialement réservé à listhme de Suez. 
Il correspond au titre «chefs ou + gouverneur de la douane», ainsi que je 
l'ai dit au chapitre xvi). Les attributions de Pedouämenapti s'exerçaient-elles 

(1 Danessy, Sarcophages d'El Qantarah , dans ™ On peut penser que le titre pouvait aussi 
Bull. de l'Enat. franç. du Caire, t. XI, p. 35. fire attribué aux douaniers qui gardaient l'en- 
Bulletin, t. XXI. a4 
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sur tout l'isthme, de la Méditerranée à la mer Rouge, ou bien n’était-il chargé 
que de la garde du port de Zarou et de la route des caravanes? Il est difficile 
de répondre à la question. L'ensemble des titres de ce haut fonctionnaire 
donne beaucoup de probabilités pour la seconde hypothèse, néanmoins j'in- 
clinerais vers la première jusqu'à plus ample informé. 

Les bureaux de douane frontières étaient installés sur le passage des routes, 
des canaux navigables, dans les ports maritimes et à l'entrée des bouches du 
Nil. On les appelait : 5 «les portes des pays étrangers», et les inten- 
dants ou chefs de ces postes se nommaient = (Rec. de trav., XX, P. 191, 
statue de Mentouemhat). Un gouverneur, Neshor, de la ville de Noter: dans le 
nome Bubastite, est dit : ID TS RE «chef des postes (portes) fron- 
tiéres de la Grande Verte", I] semble bien ici que Ouz-our, nom donné à 
la Méditerranée et à la mer Rouge, désigne tout le pays silué entre les Deux- 
Mers. De méme il est trés probable que le titre >= i) em du sarco- 
phage de Qantarah n'est qu'une forme abrégée du titre de Nesihor. 

Enfin je pense que mer daout Ouz-our est le descendant direct d'un autre 
titre, éerit différemment, que l'on trouve assez souvent dans les inscriptions 
de l'Ancien Empire, Les quelques exemples que jen donne appartiennent 
tous à la Ill* dynastie. 


° Tombe de Khabiou-Sokari, dit Hates : += $%-9iT- cle chef gardien 


ie postes du Midi et du Nord: (Mamerre, Mastabas, p. 71-79; A. Munnar, 
Sagqarah, 1, pl. 1 et Il). 


2° Tombe d'Amten : $= \ Q cle chef gardien du poste d'Horus-. Peut- 
ètre la désignation du poste de Zarou, sur les «Chemins d'Horus~ (Lepsivs, 
Denkmaler, \1, pl. 3). 


3° Règne de Neterkha, Ouddi Magharah : Y)=§]{'7 cle gardien de la 
porte des Asiatiques (Amou), le prêtre Henis (R. Wei, Des monuments et de 
Uhistowe des LI et ITF dynasties égyptiannes, p. 129; Inscription du Sinai). 

4° Tombe de Khoutaa : 49744 rle chef gardien des Sation> (Wem, Des 
trée des bouches du Nil, sur la Méditerranée. (1 Tunaerr, Éinige unedierte Saitien in rus- 


Nous avons vu plus haut que ces douanes avaient  sischen Sammlungen, dans Zeitschrift, vol. 48, 
une désignation spéciale. p. 109. 
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monuments et de l'histoire des LE° et ILE dynasties, p. 270). Ce titre peut être 
rapproché du numéro précédent. 

Le fait de trouver dans une néeropole le nom d'un de ces fonctionnaires 
ne peut être l'indice, comme pourrait le faire penser M. Daressy, de l'existence 
d'un établissement douanier (Quz-our) dans les environs de cette nécropole, 
Cela prouve seulement qu'après avoir achevé sa carrière dans le service, le 
fonctionnaire s'est retiré dans sa famille, on ailleurs, pour y terminer sa vie 
dans le repos. Car si l'on admettait l'opinion de M. Daressy, on serait conduit 
à supposer l'existence d'un Ouz-our dans le nome de Bubaste, d'où Nesihor, 
détenteur du titre, était originaire. 

Dans tous les cas, cela est prouvé par ses autres fonctions, le chef des postes 
de la Grande Verte était un très gros personnage en relation directe avec le 
gouverneur de la province. Il avait, pour l'aider dans les fonctions de chef 
de douane, des sous-ordres que nous connaissons bien par les papyrus et que 
j'ai signalés plus haut. 


La réputation de richesse du pays en productions végétales et en productions 
industrielles a été établi au chapitre xvi de ces Notes. Comme on Fa vu, elle 
se manifeste de façon très variée. Une belle voie navigable permettait d'y ac- 
céder sans obstacle. Et mème elle favorisa, dans une certaine mesure, l'occupa- 
tion de l'Asie occidentale par les rois d'Égypte. Pratiquement cette occupation 
a eu d importantes conséquences économiques et [ut d'une grande portée pour 
l'histoire de l'Égypte et du commerce en général. C'est ce que nous tentons de 
montrer dans ces Notes. Toutefois, je tiens à le rappeler, ce tableau n'est vrai 
que pour le territoire bordant la Méditerranée, correspondant au Djifar; dans 
aucun cas il ne peut s'appliquer à la partie méridionale. Cette observation est 
confirmée par les deux natures de terrains du territoire syro-égyptien, que 
les géographes et historiens classiques avaient confondues et que mes recher- 
ches sur le terrain ont parfaitement distinguées. 

L'étude économique de l'isthme de Suez conduit nécessairement à celle des 
voies de communication. Gelles-ci feront le sujet du prochain chapitre. 


J. Cuéoar. 
(A suivre. 


24. 





PAPYRUS GRAUX (N*® 1 ET 2) 


PAR 


M. HENRI HENNE. 


En 1921 et 1922, nous avons acquis au Fayoum et à Alexandrie |!) quel- 
ques papyrus d'époque romaine (i, n° et m° siècles) dont nous commençons 


la publication : peut-être notre collection s'enrichira-t-elle par la suite. 

Ces documents, achetés sur les fonds du legs Graux "), porteront le nom de 
papyrus Graux. Nous remercions vivement M. Chatelain, chargé de l'adminis- 
tration du legs, d'avoir bien voulu nous confier le soin de ces acquisitions P/. 

Nous remercions surtout M. Jouguet, notre maître, de l'aide précieuse qu'il 


ne nous a pas ménagée 


PAPYRUS N™ 1 ET 2. 
LA DEPOPULATION DE SIX VILLAGES DU FAYOUM 


AU 1™ SIECLE APRES J.-C. 


Le papyrus n° 1 est une lettre éerite, l'an 5 de Claude, à Julius lollas, stra- 
tège de l'Héracléopolite ), par Dionysodore, probablement stratège de l'Arsi- 
noite. Némésas, percepteur de la capitation pour le village de Philadelphie (, 


1 Un petit lot du Fayoum est parvenu entre 
nos mains par l'intermédiaire de M. Saint-Paul 
Girard, secrétaire-bibliothéeaire de l'institut 
français d'Archéologie orientale. 

%1 Legs fondé par le philologue Charles Graux 
en faveur de la Bibliothèque de l'Université de 
Paris et de l'École pratique des Hautes Études. 

*) M, G, Foucart, directeur de l'Institut fran- 
cais d'Archéologie orientale, nous a d'ailleurs 
consenti libéralement toutes les avances, el nous 
a donné toutes les facilités nécessaires. 


™ M. 0. Guéraud, élève de l'École normale 
supérieure, et de l'École pratique des Hautes 
Études, a revu la plupart de mes copies et y a 
apporté de très utiles corrections. 

1 Héracléopolis (magna), aujourd'hui Ab- 
nas el-Médineh (province de Béni-Souef), est 
environ à 25 kilomètres sud-est de Médinet el- 
Fayoum, 

" Aujourd'hui Girzeh, près El-Roubbyât 
à environ 25 kilomètres nord-est de Médinet 
el-Fayoum. 
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élant venu lui signaler la présence d'un certain nombre de ses contribuables 
dans le nome Héracléopolite, Dionysodore demande à lollas d'envoyer des 
gens qui aideront le percepteur à se faire payer"). 

Peut-être ©) y a-t-il un rapport entre ce texte et le papyrus n° 2, brouillon 
d'une pétition adressée au préfet Ti. Claudius Balbillus, entre 55 et 5q après 
J.-C., par six percepteurs de la capitation de la division d'Héraclide, qui se 
plaignent de la dépopulation dans leurs villages respectifs P}, appauvris et 
désertés — et de l'impossibilité où ils vont se trouver de remplir leurs fone- 
tions : de peur d'être inquiétés par le stratège ou ses subordonnés, ils deman- 
dent appui au préfet. 

Ge document serait à rapprocher de certains papyrus de Thmouis") écrits 
dans le dernier tiers du n° siècle après J.-C, Ce sont des rapports administra- 
tifs sur des rentrées d'impôts : il y est question de villages, où la population 
diminuant ®, les comogrammates ont dû suspendre la levée ou accorder des 
dégrèvements. 

Par leur date et leur lieu d'origine“, nos papyrus pourraient done présen- 
ter quelque intérèt. 


PAPYRUS N° 4%), 


Lettre pe Dioxysopone À Junws locras, srnarèce ne 1'Hénaccéoroure — An 
» de Claude, 23 Pharmouthi (18 avril 45). Achat Fayoum: provenance? inv. 
314. — Hauteur, o m. 29; largeur, o m. 18. 

Le papyrus, qui semble complet à droite et à gauche, est coupé en haut et 


 Avons-nons affaire à l'original? Cette ques- 
tion est examinée dans l'introduction du papy- 
ris n° 1, 

CF. plus loin, p. 199 et conclusion, 

© Philadelphie est très probablement l'un 
des villages en question. 

M BG. U., n° goa, go3; Pamsioxe, Sum- 
mélbuch (= Pap. Frohner), 8; P.S. L, n° 101, 
109, 10%, 105. Sur les papyrus de Thmouis, 
en général, ef, Pap, Rylands, Il, n° 313, 


introd., p. ago. — Un des inédits vient 
d'être publié par V. Mantix, Un document admi- 
mistralf du nome de Mendis, dans Wesserr. 
Studien, vol. XVII, 1917. — Sur Thmouis ca- 
pitale du nome Mendésien, dans le Delta, ef. 
Pap. Rylands, loc, cit. 

™ Quelques-uns même sont déjà complète- 
ment désertés, 

) Voir plusloin, commentaire et conclusion. 

M Gf, pl. 1, 
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en bas. De couleur claire, il est en bon état, sauf quelques trous dans la partie 
supérieure à gauche; l'encre est bien conservée. 


Recto (corps de la lettre) : écriture dans le sens des fibres. Marge de o m. 
o3 à gauche, de o m. 045 en haut et en bas. 


Verso (adresse) : une ligne d'écriture dans le sens des fibres (sens vertical), 
à droite, depuis le haut jusqu'au bas de la feuille"), De haut en bas, à gau- 
che, quelques traces d'encre (?), à peine perceptibles :.comme on voit au recto 
l'intérieur de neuf plis verticaux, il se peut que la lettre ait été roulée à peine 
sèche (de droite à gauche, perpendiculairement à l'écriture). 

Celle-ci est une cursive soignée, grande, régulière, un peu étalée, d'une 
élégance assez géométrique. 

La présence de l'adresse et les caractères de l'écriture nous font croire que 
nous avons affaire à l'original ®), Comme la lettre ne porte aucune trace de lien 
ni de cachet, on peut supposer qu'elle fut remise par Dionysodore au percep- 
teur pour être présentée à lollas). Il est vrai que, si le document provient du 
Fayoum, on se demandera pourquoi il n'est pas resté dans les archives du stra- 
tège de l'Héracléopolite, Peut-être ce +billet+ 9) était-il simplement destiné à 
appuyer une pétition rédigée selon les formes : follas aurait donc pu le laisser 
entre les mains du percepteur, Peut-être aussi Nérgésas n'eut-il pas à s'en servir. 


TEXTE, 
RECTO. 
Asovucédepos lovAlan TéXxæ: 
rés Crrärun mAciaîa yælpeiv* 
™ CF. toutefois p. 192 (rem. ). 


"Cf. 0. 4, 
() Écrit tout entier (texte et adresse) de la 


dans Kostovaerr, À large Estate in Egypt, Ma- 
(ison, 1922, p. 4g, pl. IN) est parfois très 
soignée. 


même main. Gelle d'un seribe ou de l'auteur? 
Dionysodore a pu écrire lui-même ce mot rapide : 
l'écriture de hauts fonctionnaires (cf, Evcan, Se. 
lected papyri from the archives of Zenon, passim. 
dans Annales du Serv. des Antig., t. AVIIT et seq. 
à propos de l'écriture d'Apollonios; spécimen 


"Elle aurait été roulée aussitôt (ef. notre 
remarque plus haut), 

“La date est complèle, mais le style de la 
lettre n'est pas officiel (les personnages ne s'y 
donnent pas leurs titres). Cf. au surplus le com- 
mentaire p. 199 et 194. 
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MosonAbev wot Neweots, wpaxteip 

daloy |eaPias xauns DidadedCetas, 
5 Àléylov Gvéuara elvas, éy trou 

xaWous TOU imo cé vouoÙ, 6BelAovra 

Anoypa@iaw. Avo paré oe cuvréudo 

riväs AUTO, Omws Ta OCeLAGLENX 

aura siompayGnt, xa ywpnan eis To ‘ 
10 dnuôciov. Kai où de, mepi wy Boyer, 

ypage not ws iidicla wmomoorrs: 

Nee dE mavrey 


ÉPPATO. 


(èrous) € Tiéspiou KAaudlou Kaicagos 
15 SeSaolov Tepuavixnoy 
auToxparopos Capote: xy 


VERSO, 


Viet lovdien [GX als] a7 pl ar ryan HpaxeoroÀ(sirou) 


Recto. — Ligne 5. A[éylaw : de lw trace assez minime. 

Ligne 9. Lire zwpdem. 

Venso. Tafa lovdfon au début de la ligne: l'a de [IodA]a{«(?) à une grande distance 
(o m. 075) : restitution douteuse; mais ¢7plaz|nyae paraît sûr. 


TRADUCTION. 


Dionysodore a Julius Jollas son très cher salut mille fois. 

Némésas, percepleur de la capitation pour le village de Philadelphie, est venu me dire 
qu'ily a, dans certains villages du nome que tu administres, des individus qui doivent la 
capitation. Aussi je te demande d'envoyer des gens avec lui, de manière que les sommes 
dues soient exigées pour lui, et aillent au Trésor. Pour toi, écris-moi sur ce que tu dési- 
res : c'est avec le plus grand plaisir que je le ferai. Et avant tout, porte-toi bien. 

La cinquième année de Tibère Claude César Auguste Germanicus Imperator, le 23 
Pharmouthi (18 avril 45). 

Verso. A Gaius Julius lollas, stratège de l'Héracléopolite. 
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COMMENTAIRE. 


Ligne 1. — Atovueddepos. Je n'ai pas identifié ce personnage. 

Si ce fonctionnaire, comme c'est probable, est légal hiérarchique!) de 
Julius lollas, ce ne peut être, semble-t-il, que le stratège de l'Arsinoite. La 
liste de Martin, pour le règne de Claude et Ja division d'Héraclide, ne nous 
apporte aucun nom. Si Dionysodore fut bien stratège, nous voyons que, dans 
la première moitié du 1% siècle après J.-C., trois stratèges de l'Arsinoite (deux 
pour la division d'Héraclide 5), un pour celle de Thémistès M) auraient porté 


le mème nom 


™ Ce ne peut être un inférieur, comme le 
prouvent la formule initiale (nom de l'envoyeur 
en téte — dr Grèrazar) et les formules finales. 

Est-ce un supérieur? Les formules ne prou- 
vent rien. Mais comme Dionysodore ne parait 
pas être citoyen romain (cf. ci-dessous), ce ne 
peut être ni l'épistratège, ni le diécète, ni quel- 
que haut fonctionnaire d'Alexandrie. Peut-être 
serait-ce l'affranchi impérial, qui, sous Claude, 
remplit les fonctions d'eclogiste en chef, le pré- 
décesseur du Paceline, à Kaisapos dmehei- 
Gepos, cité dans l'édit de Vergilius Capito, L 35 
(Dirrexnencen, O.G.1.5., Il, n° 665 = kg après 
1.-G,): mais pourquoi Némésas irait-il jusqu'à 
lui? Le texte porte en effet œpocfäfés por, et 
rien ne permet de croire à des démarches anté- 
rieures (faites sans succès) auprès de fonction- 
naires de moindre rang. 

ll est tout naturel, an contraire, qu'il s'adresse 
au chef suprême et responsable des finances et 
de la police du nome, au stratège. Dionysodore 
n'éprouve d'ailleurs pas le besoin de préciser 
la situation géographique de Philadelphie. 

PV, Mann, Strates ef basilicogrammates 
du nome Arsinoïte, Archiv, VI, p. 137 et seq., 
en particulier p. 156. 

Pl 4" Dionysodore stratège entre 1a (peut- 
être avant) [cf. Spee. fsa, 17, 14; 14, 11 et 
17, 13] et 15 (Pap. Lond., 357, I, p. 165 et 

Bulletin, 1. XXI. 


peut-être Pap, Lond., 445, Ul, p. 166), 

a" Le nôtre (7-45-17), 

M Tiionysodore stratège en Jo el 31 (Pap. 
Rylands, Ul, n°199, 1.1; nada [ef n°1361). 

Pour confondre ce personnage avec le nôtre, 
il faudrait supposer que Dionysodore, stratège 
de la division de Thémistès en 3o-31, passe en- 
suite (nous trouvons en effet, pour la division de 
Thémistés, un nouveau stratègé en 34) dans la 
division d'Héradlide et y soit encore en charge 
en 5. Mais ia durée normale d'une stratégie est 
de trois ans (ef, CEnres, Liturgie, p. 290-a90 ). 
On pourrait penser, il est vrai, qu'entre ces 
dates, Dionysodore passe dans d'autres nomes 
(ef. l'exemple douteux Oxyrh. Pap., n° 1255, 
aga après J.-C, et surtout Cacnat-Jovover, 
n° iobo0, |. 13, sous suena mais on ne 
connall pas d'exemple de stralépe revenant 
dans un même nome après l'avoir me plu- 
sieurs années. 

Nous sommes loin de posséder, sur ces ques- 
Lions de cursus honorum , lous les renseignements 
(ésirables (Entrez, dans Lineryie, tenté une syn- 
thèse des résultats déjà obtenus). 

M La fréquence de ce nom dans l'Égypte 
gréco-romaine s'explique pent-ütre d'autant 
mieux que le dieu du vin, d'ailleurs fort popu- 
laire dans tout le monde hellénistique, y avait 
été assimilé à Osiris et an Nil (ef. Penonrzer, 

an 
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Ligne 1. — louxlan lé} as. Je ne sais si ce personnage se rencontre ici pour 
la première fois |"), 

Le gentilice lovAsos indique que notre stratège, d'origine grecque ou gréco- 
égyptienne, possédait, selon toute probabilité, la civitas, Ge qui serait conforme 
à l'hypothèse de Martin), d'après laquelle, au i siècle, on choisissait assez 
volontiers les stratèges parmi les citoyens romains, non seulement parmi ceux 
d'origine romaine (chose qui semblerait naturelle peu de temps après la con- 
quête), mais encore et surtout parmi d'anciens pérégrins qu'on avait pourvus 
de ce titre pour les attacher au régime impérial ©), 

Dionysodore, très probablement, n'avait pas la civitas : même dans une 
lettre privée, il n'eût pas manqué, sans doute, de mentionner son gentilice, 
en face du gentilice de lollas, à une époque où le titre de citoyen romain 
était si prisé que bien des gens ne craignaient point de l'usurper {); à plus 
forte raison dans un document de nature administrative. 


Lignes 3-4. — mpaxtwp daoypaGlas xwuns DidaterCeias'*). Nous voyons 
quici le cercle de la compétence territoriale du percepteur est le village. 
En outre, peut-être n'y a-t-il qu'un seul æpéxrwp pour un même im- 
pô 


Lignes 5 et seq. — Gvéuxra, ete. Les contribuables relevaient normalement 
des wp. de leur idia : quitter sa résidence légale, avayewpeiv, et ne plus don- 
ner signe de vie était le meilleur moyen d'échapper au payement de l'impôt. 
Encore ne fallait-il faire que de courts séjours dans une même localité, les 
étrangers résidents étant portés sur un registre spécial, et sounris aux mêmes 
Fouquet, p.19, col. 


Bronzes... 1). Tl est possible “T Th est probable (ef, Mantis, ébid,) que lollas 


que dans l'esprit de maint Gréco-Egyptien ce 
nom ait été simple synonyme de noms comme 
Netodwpos, Netkmyéme, Uorduer, ete. (sur 
le sens de ces noms, ef. Lerenvac-Penpntzer. 
Graffites... d'Abydos, p. 6, n° 48). 

‘1 Tollas et les noms analogues ne sont d'ail- 
leurs pas fréquents dans les papyrus. 

“) Sur tous ces points, ef. Manny, art. cil., 
p- 147 et seq. 


avait reçu la civitas sous Caligula (Gaius Julius 
OT Gf. Suérone, Cl, a5, cité par Martin, ibid. 
“! Sur les apaxropes, ef. Wickes, Grund- 
cage, p.215. Sur laAsoypagia, ef. Oæyrh. Pap., 
Il, p. 207-14; Wuexen, Griech. Ostraka, I, 
p. 245-949. 
“ Sur ces deux points, ef. plus loin, p. 199, 
n, 1 el 3. 
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charges que les originatres"), Les fuyards étaient done, semble-t-il, condamnés 
à une vie errante ©! 

A la vérité, notre texte ne nous dit pas si les contribuables ont quitté Phi- 
ladelphie pour ne pas payer la Gi DE : mais le fait est que le percepteur 
recourt à la force publique. Le wpaxrwp, d'après notre texte, accompagnerait 
les agents de lollas à la recherche de ses contribuables, et il semble qu'il se 
ferait payer sur les lieux. Il n'est pas question de ramener les récaleitrants 
dans leur idia OP). 

À notre connaissance, ce texte serait le premier en date, pour l'époque 
romaine“), relatif à l'évæywonais d'un groupe de contribuables F. 


PAPYRUS N° 2", 


Bnovizuon p'uxe pérition apnessée av paérer D'Écvere Tr. Cuavpiws Batemus 
PAR SIX PERCEPTEURS DE LA CAPITATION DE LA DIVISION p'Hénacuine. — Entre 55 et 
59. Achat Fayoum; provenance? inv. n° 313, — Hauteur, o m. 335; lar- 
geur, Om, 29. 

Le papyrus, qui semble complet en haut et à gauche, est coupé à droite et 
ep bas. Il est à peu près aussi bien conservé que le précédent (trous dans la 
partie centrale à gauche). 

Il ne porte rien au verso. Au recto, écriture parallèle aux fibres; marge de 
om. 06 en haut et en bas, de o m. 04 à gauche; on voit l'intérieur de six plis 
verticaux. 

Si je laisse de côté les additions en surcharge des premières lignes aux lettres 
très petites, très irrégulières, très cursives, 'éeriture, comme dans l'autre 
texte, est grande, bien que plus fine et moins étalée, mais surtout moins 


'Y Sur tous ces points, cf. Joucuer, Vie mu- 
nicipale, p. 03 et gf, 

© Tl semble qu'à l'époque romaine la plu- 
part des temples aient perdu le droit d'asile 
(ef. Wincxes, Grundziige, p. 114). 

™ Cf. une situation en partie analogue dans 
Jovaver, Pap, Théadelphie, n° 17, p.107 (33a 
après J.-C.) : les comarques (?) de Théadelphie 
vont à la recherche de contribuables dans l'Osy- 


rhynchite et le Cynopolite. Mais ils demandent 


au préfet qu'on ramène ceux-ci dans leur ii, 

“! Pour l'époque ptolémaique, ef Winceen, 
Grundsige, p. 976. 

*) Dans Oxyrh. Pap., Il, 0" 959 = Wirckex, 
Chrestomathie, n° 215 (19-20 après J.-C.), il 
s'agit d'un départ isolé (de même dans Oxyrh. 
Pap., n” a51 et 253). 

CE pl IL 


eh. 


tr 


15 


ai 
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régulière et moins élégante, Elle est d'ailleurs très lisible, et notre papyrus, 
sans les surcharges et les rratures>, pourrait passer pour un document défi- 
nitif, où ne manqueraient que la date et l'adresse. 


TEXTE. 


RECTO. 
TiSzpiont Kaaudius Bai, 
“paxtopos Anoypa@las) Der(abe@etas) TOINTOLOS 
mapa Nepeciwwos , xab Rapidyoy 
Aaoyp(aGias) Baxx(iddos) 
> OL 
‘Mpaintopor Aaoyp(a@iss) Néoio(w) érorxilou) mpaxtopos Eoxro- 
Dausaros , Xob Tavs@péuos 
zalo(s) N{œou) mpaxtopos Asoyp(a@las) deroreropas 
, Xi isyuptwpvos , “ai [oic- 
æpéxropos Agoyp(a@izs\ leaas Najoow 
meno , TOY ÊE mpaxte 
Ta OONEL LÉ 
pur [[Axoypa@ias]l [rey] NOLGIY THs 
Noaxdeldou uepldos roù À poivoïrou tOLGU 
ano tay Eurpooler modvayd pourra 
Ev Tals Tpoxetuevais xwmos, wuVel xo 
THYTNGAY eis GAlyous, did to Tous wen 
avAXEyalonxXevat amGoous, tous dé rere 
Acuryxe| vat) un Éyovras dyysoleis, xal die 
roUro xl uvevew duds de acbéverap 
apoAime|iv| Ty apaxtopeiay av ydouw 
emi oe xas|a|uricavres [pos r0 xt) pods] 
[[wetv sav [a|paxropeiay]] aktodpev où rev 
WAVY THT A xab evepyeryy, dav Sas 
MITA, yeawar tan Tov vousd olpatiryan 
Aciiavat amapavoy trous Huds Qudnzat, 
[xa |i Emioyety ueyo rs ons dixyvoTe 
Saray 
ws, ml diadoyiruoy tod vous , iv’ mmew svepyer(nuéve). 
dieuTuyess. | 
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Ligne 3. Néxiolu) érauxilou) : lecture douteuse. Néanmoins, érouxfou paraît assez 
sûr (le / après le { semble bien tire une barre d'abréviation [ef. le / après Aaoy pa? 
de la ligne aj). Et je lirais Née7o(v) plutôt que Néov : le o serait un peu anguleux, 
mais to paraît sûr d'après æpaxrepos, le mot précédent. 

Lipne 4. Qethowatopas : on altendrail, semble-t-il, Qechomareges, Mais je dois con- 
venir que ma lecture lexclut et hésite entre Geshowaropas (Jouguet) et Peshowaropas 
((suéraud ). J'incline vers cette dernière, à cause de la leçon, certaine, Je crois, lepas 
Nizou. — Ce pourrait bien être, néanmoins, une négligence pour Qeiowdropos. 

Ligne 5. AxvypaQlas et ty rentourés» dans le ms., c'est-à-dire pour nous +ra- 
turés» : la partie supérieure des boucles paraît s'être effacée. 

Lignes 14-15. apis +d pof, etc. «entourés» dans le ms. 

Ligne 18. Lire draperoyhnrous. 

Ligne 19. Peut-être apercoit-on des traces de xa, 

Ligne 20. v de dimdoyiepod écrit sur un ¢ |(Guéraud). 

Ligne a1. Souligné dans le ms. 

Le texte a peut-être été écrit d'abord sans surcharges mi «ratures»; puis les noms 
des localités ayant été indiqués, ta opoxeipévew (1. 5) a remplacé ri, et les mots 
inuliles ont été «entourés ». 


TRADUCTION, 


A Tiberius Claudius Balbillus, 

de la part de Némésion, percepteur de la capitation pour Philadelphie, de Charidémos, 
percepteur de la capitation pour Bacchias; de Sambäs, percepteur de la capitation pour 
+ Néofou érobuov =; de Panephremmis, pereepteur'" pour l'île de Soknopaios; d'Ischurion, 
percepteur de la capitation pour Philopator (7); de Ptolémée, percepleur de la capitation 
pour l'aile Sacrée»: tous les six, percepteurs [de la capitation]] des Teertains]] bourgs 
susnommés de la division d'Héraclide, dans le nome Arsinoite : de nombreuse qu'elle était 
auparavant dans les bourgs susnommés, la population s'est maintenant réduite *! à un pelit 
nombre, les uns sen élant allés faute de ressources"*’, les autres élant morts sans laisser 
de successeurs : à cause de cela, nous risquons “! d'être obligés, en raison de l'épuisement 
général, de renoncer à exercer la perception : c'est pourquoi nous nous tournons vers loi, 


(1 Sie. que (cf. commentaire ). 
1 Toute la construction de la phrase grec- “) L'infimtif grec, écrit sans doute sous l'in- 
que est barbare, mais le sens parait clair. fluence de ceux qui le précèdent, est inattendu ; 


(1 Dans l'esprit dés percepteurs le mot 6 mais le sens est clair. — Cf., sur le rstyle= de 
pous a peut-être en même temps un sens techni- celle pétition, p. 203, n. 1. 


[[pour ne pas devoir y renoncer] et nous te demandons, à toi le sauveur et bienfaiteur 

de tous, d'écrire, s'il te semble bon, au stratège du nome Asinianus, qu'il veille à ce que 

nous ne soyons pas inquiétés, et qu'il allende ta décision, lors de ton inspection (des 

affaires administratives) du nome, afin que nous éprouvions les effels de ta bienveillance, 
Sois heureux. 


COMMENTAIRE. 


Ligne 1. — TiSepian Kiavdian BadSidAon. Ce préfet est connu l) : nommé 
en 59, il est encore en charge, probablement, le 10 octobre 5g). Mais il 
est remplacé, cette même année 59/60 (— an 6 de Néron 8), par L. Julius 
Vestinus. Nous verrons d'autre part l'existence du stratege Asinianus attestée 
pour les années 57 (15 juin) et 59 (12 septembre), et rien ne nous dit quil 
n'ait pas été en charge avant 57 ou après 59. Les dates extrêmes de notre 
papyrus sont done : ferminus ante quem — 55 (peut-être seulement juin 57); 
terminus post quem entre fin octobre 5g et fin août Go (peut-être seulement 
fin septembre 59). 


Ligne 2. — Nepecioy. Serait-ce le même que le Neueoäs du papyrus 
n° 177 Noms fréquents dans l'Égypte gréco-romaine où, comme on sait), le 
culte de Némésis était fort populaire. 

eiA(adeAPeias), Il s'agit sans doute de Philadelphie (. 


Ligne 3. — ZapSaros (nominatif Sau6%s). Selon Pape, s.v., ce nom serait 
d'origine phrygienne (nom d'un joueur de flûte dans Alem., fragm. 104 b). 
Mais cf. Parisicke, Namenbuch ( App.). 

[avePpéupos (nominatif Tlave@péumus). Sur ce nom (égyptien), cf. Pap. 
Rylands dém., WI, p. 445, en bas, et les références. — Sur ses différentes 
formes en gree, ef. en particulier B.G.U., Il, et Pap. Rylands, IL, à l'index. — 


Cf. Lesqumn, L'Armée romaine d'Égypte, 
p. o11. — L'identification de ce personnage 
pose un petit problème intéressant: ef. plus 
loin, Appendice. 

" La dernière date un peu douteuse (ef. 
Leresvnc, Annales du Serv. des Antig., XIII, 
1919, p. g7, cité par Lesquier). 

" Du ag août 59 au 28 août Go. 


“) Cf. ci-dessous, p. 105. 

" Cf un exemple peut-être analogue dans 
Lersevne-Penozer, Grafites... d' Abydos, p. 5h, 
n° 297. 

9 GE Penvmzer, 8. CH, 1919, p. 259. 

™ Plutôt que de didwsepis, de la division 
d'Héraclide (ef. Tebtunis Pap. , Il, app. a, s.e.), 
qui s'abrège parfois ainsi, 
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Il est remarquable que la plupart des individus porteurs de ce nom (ef. B. 6. U., 
IL [la plupart des exemples du n° siècle après J.-C.] — et Pap. Rylands dém., 
lll, p. 169, n° XLIV, 173, n° XLV [ces deux exemples des règnes de Tibère 
et de Claude |) sont de Soknopæonèse. Beaucoup sont prêtres du dieu Sobek. 


Ligne 4. — trav 82 mpaxtépwv. Ici, comme ci-dessus, le cercle de la com- 
pétence territoriale du ap. est le village"); il semble aussi qu'il n'y ait qu'un 
seul wp. par village pour la perception du même impôt ©. 


Lignes 5-6. — ris Hpaxdeidov pepidos. Toutes ces localités se trouvaient 
dans la partie nord de la division d'Héraclide, près de ou sur la bordure de 
l'Arsinoïte, et commandaient ou voisinaient les routes qui menaient par le 
désert soit à Memphis, soit aux oasis. On sait d'ailleurs que Philadelphie, 
Bacchias, Soknopæonèse (et Philopator) possédaient des douanes. A l'époque 
de notre texte, la prospérité que ces villages pouvaient attendre de leur seule 
position °) est douteuse. C’est toute une région qui semble atteinte, ainsi qu'en 
témoigne cette pétition collective. 

Depuis combien de temps? Il est possible que les départs signalés pap. Graux 
aient marqué le début du mal. S'est-il étendu aux villages voisins, ou ceux-ci 
en souffraient-ils déjà? En tout cas, remarquons que la pétition émane de 
mpaxtopes AuoypaQlas : ni la fonction, ni l'impôt (au moins sous ce nom) 
n'existaient avant l'époque romaine’; dans l'esprit de nos percepteurs, le 
passé qu'ils évoquent doit se rapporter à un temps où leurs prédécesseurs © 
rencontraient, à percevoir cet impôt, des facilités qu'ils ne connaissent plus. 


™ Il en est ainsi en général. Cf. pourtant 
Witcees, Chrestomathie, n° 173 (= Pap. Lips., 
a1), et Pap. Rylands, II, 0° 217, 1. 23 [topar- 
chie], Sur tous ces points, ef, Enter, Liturgie, 
p. 195 et seq. 

“A moins que le sp, «principals s'abstienne 
de citer ses collègues péroyor. 

Cf. Rosrovzuvr, À large Estate in Egypt, 
p. 12. — Sur ces localités, ef. Tebtwnis Pap., Il, 
app. 9. — Sur les douanes de Philadelphie, 
Bacchias, Soknopæonèse (celle-ci la plus impor- 
tante), cf. Wiccrex, Grundsige, p. 191. — 


Philopator s'appelle aussi (ef, Tebtunis Pap., U1, 
loc, cit.) Kdun Geoyévous : il s'y trouvait un 
bureau des péages (ef. Pap. Gen., n° 71,1. 16), 
1 Les œpäxropes plolémaiques (ef. Wiccxex, 
Grundziige, p. 185) n'ont pas les mêmes fonc- 
tions que ceux de l'époque romaine (ibid., 
p- 215}; — pour la Asoypagiz, ef, plus haut, 
à 194, n.5. Voir aussi Rosrovzerr, Steatspacht, 
p-466, discuté par Wiccres, Grundsüge, p.ars. 
") Il ne s'agit pas, néanmoins, de leurs 
prédécesseurs immédiats : en ce cas ils n'oppo- 
seraient pas aussi nellement le passé au présent, 
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Ainsi, de toute manière, aurions-nous affaire à une dépopulation rapide, ache- 
vée certainement en moins d'un demi-siècle, 


Lignes 7 et seq. amo sav Éumpoafier et seq...... sis éXlyous. 


Cf B.G.U., n° 902, L 3 et seq. (1): 


yeyouevas yao r|v]|[xounr 70] aka amd avdpa(y) we, | Uv 88 sis udvous 
xaryv|rn||xéver vdous i, aS" dy avalxeywon(xéva) dvdoas 7 


B.G.U., n° god. 1. 4 et seq. : 


OÙ TAY Sis xWUaY xwunypau(uareis) xe2dhœua (je passe plusieurs lignes) 
[LL 8] éxovgioan emi ra rots | mahaucis ypovess, ore, Paciv, rà [x |ePar(ara)| 
eviay didoobas, tas xauas lo |AAv|andoous clou viv dé eis CAlyous | dvdpas 
téheov éyAshorrévas (etc.) 4@’ dv roûs mcistous | 26 aofevmuaros avaxeyw- 
NXE. 


Preisicke, Sammelbuch, 8.1. 5-11 : 


T.ay..., ÉD iis 6 xwpoypa(umarerds) E39 A(woren) tous | ex’ ariÿs atæypa- 
(Souévous) avdpas éx r0[0] | melalou éydedormévan, yEyovévar | yap Tv 
XWLNY TO MA, ore xeP|&A(œax),] | Cuoiv, clan ré ar [Ai Porfau, 
Aro avdoaw oxi, voy [de] | xarmvrmxéve eis pévous|. .|, a@” dy COREY = 
puxevas.| . | | ee | 7 





PLS. 1, n° 104, 1. 7-14: Eireyyar ) Veveoxaias 80 fs, ete. (ef, ci-dessus, 
l. 5, 6 et 7). 
amorererbn(y)as yao rhv xeon | mados and dvdpay xl, vuvel dd | sis peo- 


vous xasyvrnxevas | dvdpas y, clones Eaobevh|oawras avaxey aonxevae 


Nous citons d'après le texte de Wilcken, (Wieyyer, selon Pap, Rylands, IL, pe 292) à 
“! Ge serait peut-être le nom de la toparchie  lnquelle appartenait le village de Wevaxaezs, 


Se SEE se 
PLS.1, n° 109,1. 5 et seq. : 


Aauariu &@ ns, ele. : 
yeyovevar yap To [ad}(ai), ore cian) || ra xeCahua didooOla, ame 


: avd(pay) | vd, viv dt eis udvous xatnv|ryxdvar dvdpas à, ol[amep xail | Ea-- 


sbempouvras av] axeycoonxévas |, | xk undauôben dj uvachas rhv| arralryow 
yeivertan. 


P.S.1., n° 105, 1. 5 et seq. : 


mr Cnaiv (sous-entendu 6 xwpoypaymatevs) maAae tiv [xunv] | &o- 
Adavdpov elvat, xa J[Uvacbas| vv aralrnow yelvecbar, v[vvel dé] | sis ué- 
vous 6 wmarny| tyxevat|, | olamEp x avaxeya(pnxéme) xæli | Fae] xs 


6Agonuow elas. 


Notre texte et ceux de Thmouis ont done plusieurs points communes : il est 
question de villages où la population diminue, et cette diminution est impor- 
tante!"), L'opposition entre le moment où les villages étaient populeux, et le 
présent, l'importance de la diminution sont marquées dans des termes ana- 
logues. Enfin, dans le Delta aussi, le début du phénomène ne doit pas, selon 
Wilcken ), se placer à une époque très ancienne. 

Il y a toutefois une différence : on nous dit bien ici que les derniers habi- 
lants senfuient 22 arfevmuares, ef Wilcken a parfaitement déterminé le sens 


‘1 Elle est évaluée par des chiffres dans B, 
G.U., n° goa; Pamsice, Sammelbueh, 8: P. 8. 
I, n°101, 109, 106, où il ne s'agit que d'un 
village (ef. en outre la note 5, p. 190). 

™ Cf Wickes, Festschrift Otto Hirschfeld, 
p. 128, diseutant le sens de tas : leh hatte 
es (aaAar) im Archiv (à propos de 8. 6. /., 
n° goa et go3) im ersteren sinne (auf uralte 
Zeiten) gefasst, sehe aber jext das der xweite 
hier geboten ist, denn in dem neuen Text 
(Pamsioxe, Sammeléuch, 8 = Pap. Frohnér) 
herssl es Ore xeQ[a/(arx)| Gyoiv éoiaty ond 

Bulletin, t. XX: 


air [8 Bocfar. Dies in B. 6. U., go3 feh- 
lende ted attra — das mit A@ocfæi, nicht 
mit ér7aé) zu verbinden ist — weist auf die 
vorhergenannten dv2yp2(Popévove) drdpas hin, 
d. h. auf die Manner, die noch jest in den Dorf- 
listen geführt werden (beachte das Præsens!). 
Danach ist die Auflage der betreffenden Stenern 
erfolgt zu Zeiten der jetsigen Generation.» On 
ne saurait done songer, pour expliquer le phé- 
nomène dans le Della, à une diminution gra- 
duelle des naissances (ainsi que l'auteur y avait 
pensé tout d'abord — ef. idrd., début), 
af 
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de cette expression ll; nous croyons d'ailleurs que nos villages du Fayoum com- 
mencent à souffrir du mème mal, au moment où les percepteurs rédigent leur 
pétition ). Mais ceux-ci, en même temps, nous donnent la raison des pre- 
miers départs ©) : dans le Delta, nous ignorons ce qui s'est passé au début"), 


Lignes 9 et seq. — die 76 Tous pév..... vous dé. Ainsi la désertion des 
villages sexpliquerait de deux manières : les habitants tombés au rang des 
dimopot 5) se sont enfuis; ceux qui restaient n'ont eu, après leur mort, personne 
pour leur succéder. Gette seconde raison peut étonner : on ne voit pas du moins 
pourquoi elle est mise sur le même plan que l'autre. Dans un pays à population 
prolifique comme l'Égypte, il devait être fort rare que les gens mourussent sans 
héritiers !®}, à moins de supposer une mortalité anormale, à laquelle le texte 
ne fait aucune allusion. Peut-être les apæxropes veulent-ls dire que les hér- 
tiers des morts ne venaient pas réclamer leur succession : cela se comprend 
assez Sil sagit d'héritiers passés mi Éévns: sil s'agit d'héritiers habitant le vil- 
lage, cela ne change rien au chiffre de la population. Restent les héritiers 
légalement établis ailleurs, mais qui, dans certains cas, ayraient pu venir 
prendre la place des morts : ce devait être les moms nombreux. Au fond, la 
raison inyoquée n'explique guère la dépopulation, elle traduit surtout les 
préoceupations des percepleurs : ceux qui demeuraient au village pouvaient 
être bien endettés'!, leur mort toutefois n'enlevait pas aux percepteurs tout 


Gf. ci-dessous, n. 7, paragr. a. 

=) Cf commentaire, |. 11 et seq. 

® Gf commentaire, |, 9 et seq. 

W L'expression roûs. . . avipas dy)2Aorméva 
(ef. B.G.U., n° 908: Pamsione, Sammelbuch , 


responsabilités organisées pour que fe lise ne 
perdit jamais ses droits : le trait le plus earac- 
léristique de ce syslème est Tinstitufion des 
liturgies (cf. Wincxen, Grundsuge, p. 214), Si 
des liturges s'enfnient, le village est respon- 


8: le verbe employé absolument) est vague 
(ef. P.8.E, n° 101, Introd. : gli contribuenti 
per la massima parte eran venulo a mancares ). 
Quelle est la nature — et l'origine — de cette 
ExAcnpis? 

® Surle sens du mot, ef. plus loin, n. a. 

"1 En outre, l'argument cité p. 301, 0. 9, à 
la fin, s'appliquerait aussi à notre texte (cf. au 
surplus Jovever, Vie munierpale, p. hh et seq., 
et les références), 

Il y avait, on le sait, toute une chaîne de 


sable, Enfin, les parents de contribuables ab- 
sents (dans le cas où il n'y avait pas double 
déclaration d'évayéoncrs et d'aropiz : cf. Wiie- 
sex, Grundzige, p. 196), les propriétaires par 
rapport à leurs locataires (du moins à Memphis, 
ef, Wicckex, Chresiomathie, n° 905), ele,, pou- 
vaient être également responsables. 

D'autre part, pour les impôts de répartition, 
la charge par tête est de plus en plus lourde à 
mesure que la population diminue, sans que la 
somme à payer varie. C'est d'impôts de ce genre 
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espoir de se faire payer, les héritiers succédant aux dettes fiscales comme aux 
autres). La déshérence des successions, fort naturelle en l'occurrence, ren- 
verse ce dernier espoir. 


Lignes 11 et seq. — dix roro... dv Gofevelas. . . mpodmety ty apa- 
xropelav, ete. Voici quel nous parait être le raisonnement des percepteurs : 
la dépopulation (%à roto), [caractérisée par le départ des äropos (1 |, 
risque de nous obliger, en raison de l'épuisement (df acfeveiaw) | qui en 
résulte pour les villages et leurs habitants") |, à suspendre l'exercice de nos 
fonctions; [en effet, si nous ne nous heurtons pas à des refus, nous hAterons 
à coup sûr l'exode definitif ]. — Si le fait se réalise, les autorités financiéres 
du nome, responsables elles-mémes pécuniairement des rentrées, n accepteront 
peut-être pas nos excuses") et voudront user contre nous des sanctions ordi- 
naires (saisie des biens, et éventuellement de la personne )) : voilà pourquoi 
nous demandons la protection du préfet. 

àrhépssx nous paraît avoir ici un sens fréquent dans les papyrus ; on pourrait 


qu'il s'agit dans les papyrus de Thmouis (ef. 
Wiccren, loc. cit), el par là s'explique l'épui- 
sement (isfemuz) [financier] des derniers ha- 
bitants, — Il n'est pas question de ces impôts 
dans le papyrus Graux n° 9; mais les mêmes 
causes produisaient les mêmes ellets. 

() Of, BG. U., n° 495: dv pee dvaxeyepn- 
xéver ov 32 reredevnexévar, pour expliquer un 
déficit dans une levée : la formule était done 
connue, ct les préoccupations des pereepleurs 
expliquent que, la première partie une fois in- 
troduite, Ia seconde ait suivi, aux dépens de 
la logique, Nous avons déjà noté (ef. ci-dessus, 
p. 197, n. 9, 4) que nos wp, ou leur seribe ne 
se piquaient ni de correction ni de clarté. 

() L'éropix n'est pas nécessairement le dé- 
nuement absolu, Est ropes dans un sens étroit 
et technique celui qui n'a pas le revenu ( sdpos ) 
nécessaire pour faire face aux frais d'un litur- 
gic. Cf. Paesstoxe, Fachworter, s. v. ebmopos, 
axopos. Dans un sens plus large, mais analo- 
que, l'éropéx pourrait done marquer l'impos- 


sibilité de faire face à toutes les exigences du 
lise, 

*) Sur le sens de aof,, ef. les papyrus de 
Thmonis cités (é£ dofemiparos): Winicuex, 
Festechrift..., loc. cit; Pamsicer, Fachworter ; 
Wucxes, Chrestomathie, n° 19, 395, oz, ho: 
Jovecer, Pap. Théadelphie ( voir index), — Le jeu 
du système fiscal (cf. ci-dessus, p. 204, 0. 7), 
l'abandon de la culture et des travaux d'irriga- 
tion expliquent suffisamment lésférea en 
question. 

“ Ce qui se passe d la fin, dans les villages 
des papyrus de Thmouis, au point que, parfois 
(P.S.1., n°101,102,105)il ne reste plus per- 
sonne au village : mais, dans les premiers temps, 
nous ne savons comment s'est traduite la dépo- 
pulation. Gf. ci-dessus. 

® On sait en particulier que tous les mois 
les wpaxtopes devaient soumettre leurs comptes 
à l'examen (Sréxpeais) du stratége (cf, Wickes, 
Chrestomathie, n° 41). 

 L. 18 drasevoyAirous, ele. 

a6. 
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toutefois se demander s'il ne s'agit pas de laa6évera des percepteurs''! qu une 
série de perceptions déficitaires aurait ruinés, Mais il semble qu'ils insisteraient 
sur le fait et demanderaient expressément à être relevés de leurs fonctions ©). 
L'expression apodimety rhv mpaxropelav, qu'on serait tenté de traduire par 
cabandonner notre charger, ne saurait être, en effet, l'équivalent de notre 
“donner sa démissions : des liturges offrent leur démission. ils ne la donnent 
pas ©. Il leur resterait toutefois la ressource de prendre la fuite; et ap. say ap. 
pourrait sinterpréter comme une menace déguisée : mais les percepleurs ne 
songent pas à fuir, puisqu'ils réclament la protection du préfet. Ils veulent par- 
ler seulement, eroyons-nous, d'une cessation possible de leurs fonctions, néces- 
sitée par l'absence des rentrées, sinon des contribuables. Peut-être même 
tiennent-ils si bien, dans leur crainte des sanctions rappelées à l'instant, à faire 
entendre que c'est malgré eux qu'ils renonceraient à percevoir, qu'ils avaient 
d'abord écrit, ligne 14, pds 50 pa) poker). On comprend que les per- 
cepteurs n'attendent pas, pour avertir le préfet, le moment auquel ils font 
allusion. Le déficit dans la perception se traduirait pour eux par les mêmes 
sanctions : mais ils auraient une excuse de moins, ayant laissé croire Jusqu'au 
dernier instant qu'elle était possible, Peut-être aussi éprouvent-ils une certaine 
pitié pour leurs malheureux compatriotes. 

On voit done qu'à partir d'un certain moment la ruine des villages au 
Fayoum comme dans le Delta, devient en quelque sorte mathématiquement 
fatale : ainsi, pour nos derniers fuyards, lamopia s'expliquerait comme I'aofé- 
vypæ des papyrus de Thmouis. Cela ne nous apprend pas, il est vrai, pourquoi 
ce moment est arrivé: nous ne savons. par exemple, ni le nombre des premiers 
äropos ni la cause de leur &opiæ. Ainsi donc. pour le Fayoum, comme pour 
le Delta, l'origine de la dépopulation nous échappe. 


Lignes 14-16. — dai où xaravrhsavres. .. rap THAT A darhpa, ete. iv 
“pes edepyerhuevor. Formules bien connues, héritées de la période ptolé- 
maique (cf., par exemple, Lesquien, Pap. Magdola, passim ). 


") Dans les exemples ci-dessus, il s'agit au- On pourrait prétendre, il est vrai, que 
tant de I'd. de liturges que de I'd. de villages. les ap. réclament la protection du préfet contre 
CE Witcxex, Chrestomathie, n° 395. des mesures déjà prises (faute de quoi ils s'en- 


1 Nous donnons à sp. un sens concret rexer- fuiraient) : mais érapevoyAÿrous. . . QuAsEar 
cice de la perception. ne parail pas dire cela. 
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Lignes 17-18. — tat 700 vouod alcasnyas Acunavas. Tasos lovdsos Act 
waves olparnyôs Apoivosirou attesté pour 57 (B.G.U., n°481, 1. 1 — peu 
après trate a1) et 59 (Inser. Archiv, IT, p. 445, n° a9, SeSadiés 15)". 

Martin en fait un stratége de la division d'Héraclide, ce que ne contredit 
pas notre texte), On peut sétonner toutefois qu'Asinianus soit appelé, dans 
une pétition adressée au préfet par des fonctionnaires, stratège du nome. Peut- 
être cela s'explique-t-il par analogie avec la formule ofp. A., appliquée parfois, 
selon Martin, à un stratège de division). On pourrait done supposer que les 
percepteurs emploient l'expression +09 véuou au lieu de Apaivolrou "). 


Ligne 19. — péypt vis ons diayvacews, mi diadoyiopod. Cf. B.G.U., 
n° go3, L 16 et seq.; P.8,1., n° 103, 1. 15-16. 

Quel est le sens de deaAcysouds? Il ne s'agit pas du conventus, mais d'une 
tournée d'inspection administralive ou peut-être d'un examen des affaires admi- 
nistratives du nome, fait, à l'occasion du conventus, dans la ville même où se 
tenait ce dernier). — Je ne vois pas le sens de dw. 


CONCLUSION, 


Ainsi, d'un siècle à l'autre, pour des régions différentes, nous voyons se 
produire les mêmes phénomènes : les textes ne nous apprennent rien de leur 


origine '*), 


(0 V, Manqiy, art. eif., p. 17. 

™ On sait que, selon Martin, les trois divi- 
sions de l'Arsinoïite étaient dotées chacune d'un 
stratège, dès le règne d'Anguste. 

Notamment dans les exemples relatifs à 
Asinianus. — Martin y voit une survivance du 
style ptolémaique ; à l'appui de cette hypothise, 
on pourrait faire remarquer que c'est dans la 
première moilié du 1” siècle après J.-C. que ce 
titre est de beaucoup le plus fréquent, En outre, 
la formule complète n'est pas o7p. ris (ro0 defra) 
neoitos tod À. »., mais #10. À. ro daira pepitos. 

" Tl est vrai que l'esclave impérial qui men- 
tionne, indirectement comme ici, le stratège de 
la division de Polémon, dans un document oili- 
ciel de l'an 11 après J.-C. (ef. Pap, Lond., 


n’a56e, I (p. 96) = Wirexex, Chrestomathie, 
n° 344) l'appelle stratège ede la division» (Ors- 
nos lp) arhryod [ris mepfèos); et c'est là-des- 
sus, tout d'abord, que Martin (p. 158, n. 3) 
édifie sa thèse, 

“ Gf Wiccxes, Chrestomathie, p. 204, n° 
173,16 (note), comparez le sens donné dans 
Archiv, IV, p. 36g et seq. — Le combentus pour 
le Fayoum avait rarement lieu, d est vrai, à Ar- 
sinoé, peut-être est-il difficile de supposer que 
presque chaque année les fonctionnaires finan- 
ciers du Fayoum fussent obligés de se rendre 
à Memphis (voyez toutefois, sur les villes du 
conventus, Pop. Rylands, 1, n° 74, introd.). 

CE ci-dessus, p. 204, avant-dernier para- 
graphe. 
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Pour le n° siècle, Wilcken a songé à la peste"), Les historiens nous signa- 
lent qu'en 167 l'armée de Marcus et Verus rapportait le fléau de Babylonie 
en Italie : or, en 168/69, le préfet d'Égypte Basseus Rufus, en tournée 
(ou tenant ses assises) dans l'Est du Delta, rencontrait, pour d'autres villages 
du nome Mendésien, une situation semblable à celle que les comogrammates 
signalent un peu plus tard dans les papyrus de Thmouis®). Wilcken se de- 
mande si la peste, passant aussi de Babylonie en Egypte , Naurait pas exercé 
ses ravages dans le Delta. 

Un tel fléau peut bien expliquer la rapidité de la dépopulation, et la coin- 
cidence des dates rend, à première vue, l'hypothèse assez séduisante. Mais 
nous ignorons la date précise ® de nos papyrus. D'autre part, même si l'époque 
indiquée par waAas n'est pas très ancienne, il faut admettre pourtant que le 
phénomène de dépopulation signalé a duré un certain temps, sans quoi l'on 
ne comprendrait pas l'opposition marquée si nettement dans les textes entre 
le passé et le présent. Dès lors, il devient difficile, à supposer que nos papyrus 
aient été écrits presque tout de suite après le rappel de Bassæus Rufus", 
d'attribuer la dépopulation à la peste de 166/67. En revanche, si nos docu- 
ments ont été écrits plusieurs années au moins après le rappel de ce préfet, le 
fléau aurait, dans l'intervalle, séjourné dans le Delta : il serait étonnant. 
pour qui connaît la saleté proverbiale de l'Égypte, que l'épidémie ne se fût pas 
étendue jusqu'aux eataractes; aucun document ne nous la signale fl, et le té- 
moignage invoqué par Wileken est fort vague". Si l'on admet pourtant que 
l'épidémie soit restée localisée, les comogrammates ne manqueraient pas, 
semble-t-il, d'en faire mention : il leur serait si facile en tout cas, au lieu de 


(0 Witenes, loc. cit, p. 198-199. PS. 1. inédit, est mentionné le préfet Calvi- 


™ Of. Govan, Chronologie, p.216, 218, 219, 
120. 

“ C'est par l'un de ces papyrus que nous le 
savons : cette situation est précisément le pré- 
cédent invoqué par les comogrammates pour 
justifier les dégrévements accordés (B. 6, U,, 
n° 903, L 17 eb seq., avec les corrections de 
Wilken). — C'est ce détail qui date nos papyrus 
de Thmouis : ils ont été écrits après 168/69. 
Mais nous ne savons rien de plus. (Dans un 


sius Statianus [171-175]; mais y at-il on rap- 
port entre ce papyrus et ceux qui nous intéres- 
sent?) 

“ Cf. note précédente, fin. 

“ Ge rappel eut lieu (Winoxex, loc. cit, 
p.147) entre septembre 168 el janvier 169. 

CE Pap, Rylands, p. ago, n°313, introd, 

" Onose, VII, 15, 5 : eSecula est (bellum 
Parthieum) lues plurtmis infusa provinciis, totam- 
que Italiam pestilentia... vastavite. 
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parler comme on sait !), de dire que les hommes des villages sont morts de la 
peste . 

Les éditeurs des papyrus Rylands") ont imaginé une autre hypothèse : l'en- 
vahissement, par les eaux de la mer, de certains cantons riverains du lac Men- 
zaleh, Les empiétements de la mer pouvaient être, en effet, un danger toujours 
à craindre, et le traitement spécial réservé par le fise à la yi Agorrixn 0 
laisse croire qu'il en tenait compte. Dans certains cas, les propriétaires devaient 
mème obtenir des dégrèvements : mais une déclaration était certainement 
exigée. A plus forte raison) pourrait-on s'étonner que les comogrammates 
ne fassent point allusion soit à une série d'années mauvaises, soit à quelque 
cataclysme P?. 


Le papyrus Graux n° 2 va peut-être nous permettre de tenter une autre 
explication. Ce document prouve que ce phénomène de dépopulation se ren- 
contre ailleurs et plus tôt. Le langage employé par les fonctionnaires pour 
le signaler se retrouve presque identique, un siècle plus tard, dans une autre 


(1) sote... avdoas dyAchormérat, 

J ne saurait être question, comme fe 
fait remarquer Wicckex, loc. cil., de voir dans 
les expressions Ë éofempnaros, éFsafe nian 
sas, une allusion à une épidémie, Elle n'aurait 
d'ailleurs atteint qu'un nombre lrès restreint 
de personnes (les derniers habitants), et le pro- 
blème ne serait que reculé. 

@ Pap. Rylands, IL, p. 299, n° #15, introd. 

(M Pap. Rylands, loc. cit. 

1 On peut, en effet, raisonner par analogie 
avec ce qui se passait pour les terres de la vallée 
du Nil. 

“ Surtout s'il s'agit — comme le croient 
les éditeurs — d'une situation toute locale (ef. 
plus loin, p. 210, n. 5). 

F1 Tel que celui relaté par Cassien (el. Aut- 
uxeau, Géographie de F Egypte, p. 901) et cité 
par tes éditeurs des papyrus Rylands. Tl s'agit 
d'un tremblement de terre (seconde moitié 
du rv" siècle) qui provoqua une terrible inva- 


sion des eaux marines. — Gf. pour d'autres 
régions de Ia côte (époques antérieures), Wie- 
demann (éd. Hérod., Il, 6) et les références 
(Diodore et Strabon) réanies par le commen- 
toleur. 

i Tei comme dans le Delta, on en cherche- 
rait en vain la cause dans l'histoire du temps : 
pas d'inondations insuffisantes ou excessives 
(ef. au contraire Dirrexsencen, n° 666, inserip- 
tion de Busiris en l'honneur de Balbillus, à qui 
l'on attribue même une heureuse influence sur 
la crue du Nil}; pas de troubles sérieux, ou 
d'incursions de nomades, capables, dans ces 
régions limitrophes du désert, de gêner le tra- 
vail de da terre, on le commerce (cf. ci-dessus, 
p. 199, troisième paragraphe, et n. 5), ou en- 
core d'empteher l'administration des travaux 
publies de pourvoir à l'entretien des canaux et 
des digues, Nous n'avons pas non plus de raison 
de croire que celle-ci n'ait pas été à la hauteur 
de sa tâche. 
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région. Ce devait donc être un fait banal, puisqu'il a provoqué la création de 
formules administratives quasi stéréotypées. Il est naturel, pour l'expliquer, 
d'invoquer une cause, non plus accidentelle ou locale, mais générale et per- 
manente, 

ll y a bien des chances pour qu'on la trouve dans le régime administratif 
de la province. Or, pour nous en tenir à l'époque gréco-romaine, un des 
traits permanents de ce régime, c'est le poids des charges fiscales : la fiscalité 
excessive, qu'aggravait le système des liturgies, introduit ou renforcé par les 
Romains}, pourrait done être la cause cherchée. Nous savons, en effet, que 
le principal moyen pour se soustraire aux impdts ou aux munera était préci- 
sément la fuite, avayanots. Wilcken fait même observer que c était un mal 
chronique dès le milieu du n° siècle après J.-C." : il y avait de véritables 
grèves de contribuables, et les luyards étaient assez nombreux pour constituer 
une population errante qui se livrait parfois au brigandage et qu'il fallait faire 
traquer par la police", S'il en est ainsi, comment s'étonner de voir, même 
en assez peu de temps et dans des proportions si considérables ), des villages 
se dépeupler? 

ll est done fort possible que, dans nos villages du Delta, la dépopulation 
dès le début“), se soit traduite par les mêmes exodes que nous trouvons signa- 
lés papyrus Graux n° 2; et la fiscalité, n'intervenant pas seulement pour hâter 
la désertion commencée, serait à l'origine du mal. Nous venons de voir que 
le phénomène a dû se produire plus d'une fois, dès le i siècle. et pour les 
mêmes raisons‘. Il n'y a pas à s'en étonner : dans un pays où l'administration 
a tout caleulé pour aceaparer les richesses et maintenir la population qui les 


™ Cf Joveuer, Vie municipale, p. 14, Cf. 
pour le poids des liturgies, le texte si suggestif 
Oxyrh., IV, n° 705, 1. 54-79 [202 apres J.-C] 
= Wuexes, Chrestomathie, n° hoz. 

On soit que les Grees de la yep2 étaient 
exempts (au moins en partie) de la capitation, 
mais non des liturgies : or la dépopulation si- 
gualée papyrus Graux n* 9 ne paraît pas porter 
que sur les individus soumis à cet impôt: d'ail- 
leurs, dans nos villages du Fayoum elle n'eût 
pas été, dans ces conditions, aussi importante 
que semble le dire le texte. | 


"GE Wiscres, Festschrift, p. 199 et seq. el 
les référencés réunies par l'auteur. Gf, en outre 
le même, Grindzige, p. 60, 

™ Wivccex, ibid. 

™ Le phénomène pouvait d'ailleurs être plus 
lent, et notre hypothèse s'appliquerait même 
au cas où le œéAai de nos textes 80 rapporterait 
à une époque assez éloignée, Voir paragraphe 
suivant, 

Cf. ei-dessus, p. aoa, en haut. 

Nous ne voulons pas dire, d'ailleurs, que 
le mal fit aussi étendu, Cf, la suite, 
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produit dans une pauvreté voisine de la gêne, sinon de la misére'), point n'est 
besoin toujours d'événements extraordinaires pour que la limite soit franchie; 

un prolétariat % peut done se constituer où la souffrance, lirritation, Finfluence 
de l'exemple, parfois une administration maladroite © ou malhonnéte ), sont 
autant de causes propres à provoquer des exodes de plus en plus i importants. 

Dès lors le jeu du système fiscal entraîne la ruine de ceux qui restent, et la 
ilésertion totale“), Ainsi pourrait-il y avoir un rapport entre le papyrus Graux 
n° 1 et le papyrus Graux n° 2 : en 45,le percepteur de Philadelphie se trouve 
en présence de hens ee difficultés, causées par l'exode d'un certain nombre 
d'habitants; en 55, presque tout le village a émigré, et ce n'est pas le seul 
de la région. Le percepteur de 45, encore plein de zèle, fait appel à la force; 
en 55-59, nos apaxtopes renoncent à se faire payer, malgré les responsabi- 
lités qu'ils encourent. 

Si ces hypothèses sont justes, nos papyrus ne seraient pas des témoignages 
isolés et sans portée : moins de trois quarts de siècle après les réformes finan- 
cières d'Auguste, au moment où l'on félicite Néron +le bon génie de la terre» 
d'avoir donné à l'Égypte un Balbillus, grâce auquel ce pays regorge de tous 
les biens, nous constaterions les indices d'une situation que nous retrouvons 
ageravée avec le temps. On comprend d'ailleurs pourquoi percepteurs ou eo 
mogrammates ne se permettent pas toujours de dénoncer directement la cause 
(les exodes. Outre la banalité du fait"), leur silence en face des représentants 
du prince provient peut-être d'un respect prudent de institution fiscale. 

En l'absence de textes, i serait vain, d'ailleurs, de se demander si, d'un 


Of. Waccxes, loc. cit, p. 130 : edie glänx 
enden Exportziffern, die uns überliefert sind, 
nicht mir eine anverwüstliche Fruchtharkeit des 
Ægypüschen Bodens bedeuten, sondern auch 
zupleich eine Aussaugung des Volkes, das diesen 
Roden bestelltes , et le même, Grundzuge, p.41. 

™ L'expression est de Wiccxex, Grundzige, 
p. Go. 

Cf. Jovever, Vie municipale, conel. 

™ Cf. Drrranmences, 0. G. 1. $., n° 660. 

" Gf. ci-dessus, p. 909, n. 7. 

“ Derrexnencen, inser, citée, préambule. 

™ Cela expliquerait peut-être pourquoi, dans 

Bulletin, t. XXL. 


les papyrus de Thmouis, les comogrammales 
n'insistent même pas sur l'aspect du phénomène 
à son début. Ce ne devait pas être la première 
fois qu'ils signalaient le fait : une allusion suf- 
lisait. 

"! Notons toutefois qu'avant le nôtre deja, 
on pourrait citer Srmasox, XVII, p. 89 (révolte 
en Thébaide, contre les impôts, sous Auguste). 
— Sous Trajan ( Amberst Pap., n°70), un préfet 
diminue par édit les frais de la gymoasiarchie 

iv’ [oi] xafirTinerot: mpoluudrepor drop] és] 
v0 dvzAwpe [cité par Wicxex, loc, ei. |: en 104 
après J.-C., CG. Vibius Maximus (cf. Wincuux, 


li 
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siècle à l'autre, il y eut, comme on s'y attendrait, progrès continu du mal. La 
rigueur du système pouvait être adoucie, en eflet, par ceux qui l'appliquaient : 
tel préfet soulage les contribuables", tel autre prend des mesures de clé- 
mence®). Et sans doute prenait-on garde ensuite, en tondant les brebis, de 
leur laisser un peu de laine), Nous devons croire qu'il en fut souvent ainsi: si 
le mal avait été universel, c'eût été très tôt la ruine de l'Égypte. De fait nos 
villages du Fayoum, après cette épreuve, connaissent à nouveau une certaine 
prospérité ®; il en fut probablement de même pour le Delta, après le ut siè- 
cle™; et la décadence définitive de l'Égypte ne sexplique pas seulement par 
les excès de la fiscalité (9), 

Il reste toutefois que, même aux premiers temps de la domination romai- 
ne), aucune région) de l'Égypte na dû ignorer ces phénomènes de dépopu- 


lation, ou plus exactement ces déplacements de populations aux abois. 


Chrestomathie, n° 204) ordonne le retour des 
absents, non seulement pour le recensement, 
mais encore (iva) xai mi) sæpoolyxoûley atrois 
yewpylar mporxapremjow| or) (ef, aussi l'édit 
de Ti. Julius Alexander, 68 après J.-C.), 

GE papyrus de Thmouis, foe. cit. 

"Of 8, 6. U., n° 37a (154 après J.-C). 
Balbillus en a peut-être pris, lui aussi, 

© Mot attribué à Tibère par Dion Gassius 
(57, 10,5) : eneipeoGal pou va wpdGara, ddd’ 
oùx dwogugeria EovAonuas. 

“GE Fosrovaerr, A large Estate in Eyypt, 
p. 11 el seq. Le premier texte cité, relatif à Phi- 
ladelphie sous l'Empire, est Pap. Hamb,, n° 5 
(89 après J.-G.).— Notons en outre qu'à Sokno- 
pæonèse, dès 66/67 (Pap. Giessen, 11, fase. nr, 
p. 85, n° gh) un tisserand paye l'impôt appelé 
œuvréSinos au yergins des œpéxropes doyv- 
pray. Il y avait done des mpaxropes, qui fai- 
suent leur service, Cela paraît indiquer, bien 
qu'il s'agisse d'un exemple isolé, une certaine 
amélioration. — Mais dès le n° siècle ( Tebtunts 
Pap., ll, p. 360) la décadence commence à se 
faire sentir. Cf. Papyrus Hamb. 35 (160 après 
1.-C.). Notons que le taux de la capitation semble 


avoir été le plus élevé dans l'Arsinoîte (ef. Wi- 
cken, Grrundziye, loc. cit.). 

Gf. Pap. Rylands, Il, n° 316, introd. : 
selon les éditeurs, In situation signalée par les 
papyrus de Thmouis est toute locale, et, même 
au n° siècle, le Delta dans son ensemble connaît 
la prospérité. C'est fort possible, quelle que soit 
l'hypothèse adoptée (mais voyez, p. 331, n. 1, 
les réserves des éditeurs eux-mêmes). 

GE en particulier pour le Fayoum, Jov- 


“corr, Pap. Théadelphie, introd.; pour le Delta, 


Amitiwean, Géographie de l'Égypte, introd. 

1 Pour l'époque ptolémaique, cf. Winexes, 
Grundzige, p.a76, Rostoyzell (Kolonat) a d'ail- 
leurs montré comment les Ptolémées devaient 
avoir plus de ménagements pour leurs sujets 
que les Romains, Toutefois comme le système 
impérial dérive du système ptolémaique (ef. Ros- 
rovaurr, The foundations of social and economic life 
in Eyrypt during the Hellenistic period, Journal of 
Egypt. Archæol., 1920), il est probable que ces 
phénomènes n'ont pas été inconnus même aux 
époques paisibles de la domination des Lagides, 

1 Nolons qu'il s'agit ici du Fayoum et da 
Delta, c'est-à-dire des régions les plus riches. 
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APPENDICE®. 


LE PREFET TI CLAUDIUS BALBILLUS 


ET L'ASTROLOGUE BALBILLUS. 


M. F. Cumont a bien voulu? me signaler, au sujet de Balbillus, un article 
qu'il a publié naguère dans les Mélanges d'Archéologie et d'Histoire . Il y émet 
l'hypothèse que le préfet d'Égypte, Ti. Claudius Balbillus(), l'astrologue de 
Néron, Balbillus)}, et l'astrologue de Vespasien, B&prA0s |), ne sont qu'un 
seul et mème personnage. Il est admis depuis longtemps comme fort probable 
que les deux astrologues doivent ètre confondus". Quant à l'identification 
proposée par M. Cumont, il l'appuie sur des arguments pour le moins fort 
ingénieux. 

Nous savons en effet que le préfet Balbillus, fonctionnaire consciencieux ‘”, 
fut en outre un homme particulièrement cultivé. M. Cumont, interprétant 
d'une manière originale le passage de Sénèque l qui nous rapporte ce détail, 
voit en lui un érudit curieux de sciences rares{"}, amateur de merveilleux, 
aveuglément crédule "0. Il n'y aurait done pas à s'étonner que son séjour en 
Egypte ait fait de lui un adepte de l'astrologie, et l'origine supposée du préfet!" 


M Cf. ci-dessus, p. 198, n. 1. 

*) Par l'intermédiaire de M. Jouguet. 

6) Tome XXXVIL, 1918-1919, p. 33-58 : 
Astrologues romains et bysantins, I. Balbillus. 

() Sources dans Cemont, foc. laud., p. 36, 
i. 1. 

™ Suéroxe, Nero, 36. 

(3 Dhox Cassis, LAV (LAVI), 9. 

 Gomowr, loc. laud., p. 4h. 

Si do moins nous en croyons l'inseriplion 
de Busiris (Dirrexnenaen, n° 666) et surtout 
l'édit de Ti. Julius Alexander (ibid., n° 669, 


I. 28). Cf le commentaire de Dittenberger à 
propos du préambule de 666. 

" Ouest. nat., IV, 9, 15. 

4 «Virorum optimus, perfectusque in omni 
genere litterarum rarisstme. » 

) Cf l'histoire ‘extraordinaire d'un combat 
de dauphins et de crocodiles à l'embouchure 
du Nil, rapportée par Sénèque (ihéd,), selon le 
témoignage oculaire da préfet. 

(1 Son ascendance syrienne, Cf. Cumowr, loc, 
laud., p. 37, et les références citées dans les 
noles. 
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rendrait cette hypothèse encore plus vraisemblable, Le surnom romain de 
l'astrologue est d'ailleurs une présomption en faveur de sa nationalité ro- 
mame. On sait enfin que c'est sur l'intervention de BapSsAAos que Vespasien 
accorda aux gens d'Éphèse la faveur toute spéciale de fonder les jeux devenus 
célèbres sous le nom de SaÀX era |") : comment un simple Chaldeus aurait-il 
pu donner son nom à ces jeux"? Tout s'explique si Balbillus était un cheva- 
lier romain de haute marque, et l'on comprendrait en mème temps pourquoi 
l'édit de bannissement qui frappa les astrologues sous ce pines épargna notre 
personnage ), 

ame à son retour d’ Egypte, notre préfet serait devenu l'astrologue de la 
cour : l'hypothèse est séduisante. Elle aurait en outre le mérite d'éclaircir 
l'origine des rapports entre Balbillus et les Éphésiens, que ceux-ci avaient pu 
connaître autrefois comme fonetionnaire impérial (9, Il n'y aurait pas à objec- 
ter que ce conseiller sinistre des Césars “) est qualifié par Sénèque de virorum 
optimus : cette expression n'est peut-être qu'une simple formule marquant 
les bonnes relations mondaines des deux hommes", 

On pourrait se demander, il est vrai, si l'historiette des dauphins" ne 
serait pas tout simplement une + galéjade» de Balbillus. Mais cela n'empéche- 
rait pas notre préfet de s'être livré à l'astrologie : l'astrologue pouvait bien 
être un peu charlatan. 

Toutefois, l'illustration des SaA61AAcr — peut-être exagérée par M. Cumont!™) 


") Diox Gassivs, loc. cit. — Les sources qui 
mentionnent ces jeux (Éx26lA les on Éap£ii- 
Agia) dans Comont, loc. laud., p. 34, n. 3. 

F3 Comonr, p. 35, 

" Dion Cassrus, ibid. : Comost, thd. 

M Le Claudius Balbillus qui fait une fonda- 
tion à Pergame aurait pu aussi exercer des fone- 
lions à Éphèse (comme peut-être à Délos) : 
ef, Gouowr, loc. laud., p. 36, m. 4. 

™ Cf. Tanecdote bien connue de la comète, 
Scétoxe, foc. c.: et Comost, p. od. 

Cf Drrrexsescen, loc, cit., p. 389, n. à : 
«Eam.,.. omnino virfwte et doclrina insignem 
fuisse setae ex Senécms virorum, êtes — 
et Gantarelli (Mem. Acad. Lineet, rgo6, p. 30) : 


cB. era uomo dotto e probe» (suit la citation 
te Sénèque). 

FT Cumoxr, loc. laud., p. 38 : ils devaient 
faire partie du même cerele ile gens cultivés, 
curieux de =quiestiones naturales-. — L'on- 
vrage de Sénèque a d'ailleurs été écrit avant de 
passage de Ia comète falale, qui eut lieu en 64. 
— Après 62, Sénéque disgracié aurait pu con- 
linuer ses relations avec l'astrologue de la cour 
par pure politique, — Ge que nous savons de 
son caractère el de sa vie pourrait faire admet- 
tre, au surplus, qu'il eût gratifié B, d'une épi- 
a qui ne lui convenait point. 

" Cf ci-dessus, p. aya, m. 11. 


™ Cumonr, loc, laud., p. 35, et n. à. — 


— oblige-t-elle à faire de Balbillus un aussi grand personnage? Que ce 
dernier ait été préfet ou seulement citoyen romain"), ce n'est aucune de ces 
qualités qui lui valut de rester à Rome : d'autres Chaldær, authentiques ceux- 
là, sans doute, jouirent comme lui de la faveur du prince). Aux yeux de 
celui-ci, c'est done, en toute hypothèse, la qualité d'astrologue qui importait 
le plus : Balbillus, d'ailleurs, devait être particulièrement bien en cour, puis- 
que, grâce à lui, la ville d'Éphèse fut seule à oblenir ce que tant d'autres 
avaient sollicité. Ainsi les Ephésiens en donnant à leurs jeux — devenus 
célèbres ensuite 5) — le nom de leur bienfaiteur, même simple astrologue, 
pouvaient y voir, en outre, une occasion de flatter l'empereur sur l'esprit 
duquel il était si puissant). L'obscurité de son nom n'était pas plus un obs- 
tacle à la diffusion mondiales de la renommée des GaAGiAAcia, que l'obseu- 
rité des particuliers qui fondaient des jeux dans leur ville. 

Ce qui m'étonne surtout, c'est qu'aucun de nos textes ne mentionne à la 
fois la double qualité de Balbillus. Il me parait difficile que le fait soit resté 
ignoré, et il était assez curieux pour mériter d'être rapporté ®). Il serait vain 
d'ailleurs de chercher des arguments décisifs dans le silence de textes dont 


Mais l'expression dy@ves olxouperxof n'a plus 
à l'époque romaine qu'une valeur toute relative, 
par l'usage banal quien est fait (ef, Daneweens- 
Sacto, IN", p. 1368). — Il fandrait d'ailleurs 
admettre que tous les jeux cités avec les ÉxA- 
GAs fussent sur le même rang que ceux du 
Capitole ou d'Olympie : en fait, dans €. 1. G., 
n° 5804, où il semble y avoir une espèce de 
classement des jeux mentionnés, les ÉxA6ià- 
Agia ne viennent qu'au onzième rang. 

(Où Cf, L. Pituanius et P. Marcus, exécutés 
sous Tibère (Tacrre, Annales, 5a. cité par 
Hovené-Lecurnco, article Diemation, dans $a- 
GLIO, p. 417-418). 

M Cf. Dion Casmvs, loc. cil., ... dÉmpuos 
xaitot ici vois dpirios arr ypmueros, — 
Ou bien ii faudrait comprendre que Balbillus 
fut chassé comme les autres : sur le scepticisme 
de Vespasien à la fin de sa vie, ef. Donur, À. À, 
IV, p. 366, citant Suérose, Vespasien, a3 (Cc- 


wont, loc, foud., p. Jh, 0. « fin, ne me parait 
pas bien interpréter ce dernier passagre |. 

Les députés d'Éphèse ne pouvaient de- 
viner quelle illustration altendail ces jeux, mé- 
me fondés dans une des métropoles de l'Asie, 

“ A tout prendre, malgré le peu de consi- 
dération officielle dont jouissaient les astrolognes, 
pourquot, toutes proportions gardées, ny a= 
rait-il pas eu des P2A6iAAcia, comme il y eut 
des Antinoea? Les habitants d'Éphèse n'étaient 
d'ailleurs pas obligés de savoir que B. était 
astrologue. 

OI GE p. aus, m4, 9,6, 9 (à propos de 
nos sources littéraires sur Palbillas). — Torile 
ne cite que le préfet, en passant. — Séndque, 
qui traile des comètes dans son ouvrage, ne dit 
rien de l'astrologue. — Suélone ne semble voir 
en Balbillus qu'un astrologue entre mille, et ne 
parle pas de lui sous Vespasien, — Dion Cassius 
écrit PapSiAsdy viva, 


—+e( 214 }es— 
les auteurs n'indiquent jamais leurs sources}, Nous nous contentons, en 
remerciant vivement M. Cumont, d'être un peu moins convaincu que lui. 


(CE. Macé, Esaai sur Suéione, p. 78-81. — 
Cf. encore le même (p, 115), à propos du Ves- 
linus, petit-fils (7) du successeur de B. à la pré- 
fecture d'Égypte. que Suétone aurait pu con- 
naltre aux archives impériales. 

On pourrait se demander si Dion Cassius 
nattribue pas la fondation des S2AG/Ader2 à Vin- 
tereession de l'astrologne sur un simple rappro- 


H. Henne. 


chement de noms. En d'antres termes, ces jeux 
devraient lear nom à B., mais à B. ancien 
préfet — distinct de B. l'astrologne. — Seule- 
ment comme ces jeux paraissent bien avoir été 
fondés sous Vespasien , quelles fonctions auraient 
alors occupées à la cour l'ancien préfet? — En 
l'absence de textes précis, toute hypothèse pa- 


rall vaine, 





ADDENDUM. 


Sur la question du nombre des stratèges dans l'Arsinoîte, je n'ai eu connaissance que 
trop lard pour pouvoir en profiter, du commentaire de Preisigke sur P. Sbg II, 118, de 
a2 après J.-C., où est mentionné un Aiovvaddapos, atoxrnyés Asorvotrou. S'il faut admettre 
avec Preisigke qu'il existait, au-dessus des stratèges de division, un stratège général du 
nome, el que tous les Dionysodore (connus de lui) sont un seul et même personnage, 
il faudrait supposer, si l'on étend celte hypothèse au correspondant de Jollas, que des 
straléges ont pu rester en fonctions, non seulement vingt ans, comme le dit Preisigke, 
mais au moins trente-trois ans (?). Dans la thèse de Preisigke, Asinianus serail également 
un stratege général; de là l'expression employée par les percepteurs; le texte cité par 
Preisigke (Dhrrenuencen, 0. G.LS., n° 664 = 54 après J.-C.) serait d'ailleurs beaucoup 
plus probant que le nôtre. — Mais il est prudent (cf. Pamsioxe, p. 69, conclusion) de 
laisser la question en suspens. 


Page 206, en haut. D'après Wilcken (Archiv, IV, p. 370, n.1), le conventus de 168-169 
(à l'occasion duquel il est possible que Basswus Rufus 3radoyifera: rdv soudr) se serail-tenu 
a Alexandrie : mais voyez Pap. Rylands (cité ici p. 305, n. 5). Alexandrie est toutefois 
plus probable. 
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